
1 

 

 



2 

 

 

JUAN VALERA 

 

JUANITA LA LARGA 
 

 

Sa španjolskoga preveo 

Josip Tabak 

 

 
Naslov izvornika: 

JUANITA LA LARGA 



3 

 

Sadrģaj 

Posveta 
I  
I I  
III  
IV  
V 
VI  
VII  
VIII  
IX  
X 
XI  
XII  
XIII  
XIV  
XV 
XVI  
XVII  
XVIII  
XIX  
XX 
XXI  
XXII  
XXIII  
XXIV  
XXV 
XXVI  
XXVII  
XXVIII  
XXIX  
XXX 
XXXI  
XXXII  
XXXIII  
XXXIV  
XXXV 



4 

 

XXXVI  
XXXVII  
XXXVIII  
XXXIX  
XL 
XLI  
XLII  
XLIII  
XLIV  
Epilog 
Juan Valera 
Izgovor imena 
 



5 

 

PREUZVIĢENOM GOSPODINU 

MARKIZU DE LA VEGA DE ARMIJO 

DRAGI PRIJATELJU, 

Ne znam, je li ova knjiga roman ili nije. Pisao sam je sa vrlo 

malo umješnosti združujući uspomene iz svoje prve mladosti, iz 

djetinjstva, koje sam proveo u ovom ili onom mjestu pokrajine 

Córdobe. Da bih imao široko polje za razvijanje radnje, ne 

naznačujem mjesto, u kojem se zgode zbivaju, nego izmišljam jedno 

i dajem mu tek neko ime, ali vjerujem, da su se običaji i navike, 

karakteri, strasti, čak i događaji u mojoj pripovijesti mogli desiti i da 

su se ovda-onda i dešavali, a ja im u neku ruku bio više kroničar, 

vjeran i istinit, negoli pisac bogat maštom i invencijom. Da nije 

danas toliko u modi baš ta vrsta romana — vjerna kopija stvarnosti, 

a ne proizvod poetskog duha — vrlo bih malo važnosti pridavao 

ovome svome djelu. Nema u njemu vrijednosti već ni zato, što ono 

ne uzdiže dušu u više sfere niti nastoji da iznosi kakvu metafizičku, 

psihološku, socijalnu, političku ili vjersku tezu. Juanita la Larga ne 

pokazuje ništa niti joj je stalo do kakva pokazivanja. Ako je ikako 

ima, vrijednost joj i svrha treba da bude u tome, da zabavlja. Ja sam 

se mnogo zabavljao, dok sam je pisao, ali odatle ne izlazi, da će se 

zabavljati i oni, koji je budu čitali. Baš naprotiv, moguće je, da sam 

ja pišući je, iscrpio svu zabavnost pa da čitateljima predajem djelo 

suho i oglodano, kao onaj što odbacuje kost, pošto je očimkao meso. 

Mislio sam u početku da vam posvetim ovaj roman — 

nazovimo ga tako; ali kad sam uzeo u obzir to, što naprijed iznesoh, 

pokolebah se te gotovo odustah od posvete. Kad dakle ništa ne 

naučavam, jer u romanu nema teze i jer ne volim učenu poeziju, i 

kad eto i ne zabavljam, jer sam, pišući roman posrkao sav sok 

zabave, što ga u njem bijaše — što bih vam onda posvetio, što bi 

posvetu zasluživalo? 

Usprkos svemu, što je rečeno, ostao sam pri odluci o posveti, te 

je evo i donosim, a dva su za to razloga. 

Prvi je u tome, što sam uvjeren, da ćete ovu knjigu primiti 

blagonaklono, ne gledajući što malo vrijedi, jer vam njome 

iskazujem svoje prijateljstvo i zahvalnost, koju vam dugujem, bilo 

za dobročinstva u prošlosti bilo u novije doba, kad ste još nedavno 

bili moj starješina. Drugi je u tom, što se ova moja knjiga može 
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smatrati ogledalom ili vjernom snimkom ljudi i stvari u pokrajini, u 

kojoj sam rođen i u kojoj ste vi jedan između najdičnijih velikaša. 

Iako slike, što ih redam, nemaju gracije, mislim, da se u njima 

odražava ljubav, s kojom sam ih slikao, a to će im barem pribaviti 

simpatiju, kako u vas tako i u čitatelja. I stoga sam sklon da 

povjerujem, da će vam se svidjeti moja knjiga, a i čitateljima, ako i 

ne koliko vama, ono barem toliko, da mi oproste ili da mi kroz prste 

gledaju mnoge pogreške, što će ih u knjizi naći. 

Molim vas stoga, da primite moj skromni poklon, zbog dobre 

namjere i ljubavi, u kojoj vam ga posvećujem, i da smatrate, da vam 

je uvijek odan prijatelj 

JUAN VALERA 
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I  

Neki moj prijatelj, novoizabrani narodni zastupnik, kojemu 

imena ne iznosim, jer nije potrebno, bijaše silno oduševljen 

kotarom, a naročito mjestom, gdje je imao najjači utjecaj — 

mjestom koje ćemo okrstiti imenom Villalegre. To bogato, premda 

malo mjesto u Andaluziji u ono je doba cvalo i napredovalo, jer su 

njegovi plodni vinogradi, koje još nije uništila filoksera, davali 

izvrsna vina, što su se prodavala u Jerez, da se ondje prometnu u 

jereska. 

Villalegre nije bilo oblasno sjedište niti službeno najvažnije 

mjesto u izbornom kotaru našeg prijatelja, ali svi koji su ondje 

glasali, bijahu tako pod rukom nekoga velikoga izbornika, da su 

birači jednodušno glasali i, štono riječ, išli u oganj i u vodu za 

onoga, kojega bi odredio veliki izbornik. Ta je jednodušnost, 

razumije se, na svim izborima davala Villalegru veliku prednost i 

prevagu. 

Naš prijatelj, zahvalan poglavaru Villalegra, koji se zvao 

Andrés Rubio, veličao je poglavara i u zvijezde ga kovao, te ga 

iznosio kao dokaz i primjer, kako sreća nije slijepa i kako svoju 

milost iskazuje onome, tko je nje dostojan, ali s izvjesnim 

ograničenjem — to jest da ne izlazi iz kruga, u kojem živi i svoje 

vrline pokazuje ta sretna ličnost. 

Nema sumnje, don Andrés Rubio, da je živio u Rimu u prvim 

stoljećima kršćanske ere, bio bi kakav Marko Aurelije ili Trajan; no 

kako je živio u Villalegru, i u ovome našem vijeku, zadovoljio se i 

pomirio s tim, da bude poglavar ili, bolje Cesar ili imperator 

Villalegra, gdje je imao potpunu i raznoliku vladavinu i gdje su ga 

svi uvažavali i rado slušali. 

Novi je poslanik, uza sve to, još više hvalio drugoga jednog 

stanovnika u onome kotaru, jer se bez njega ne bi vidjela 

dobrotvorna svemoć don Andrésa Rubija. Kao što Filip II., Luj 

XIV., papa Leon X. i gotovo svi veliki vladari imađahu nekoga 

stalnog ministra, svoga miljenika, bez kojega možda i ne bi mogli 

razviti svoje divne djelatnosti niti svojoj zemlji pribaviti nadmoć — 

tako je i don Andrés Rubio imao svog ministra, koji, u malome 

krugu svoje djelatnosti, bijaše kao kakav Bismarck ili Cavour. Zvao 

se taj junak don Fransisco López, a bio je tajnik općine, no nitko ga 
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nije zvao drukčije doli don Paco. 

Premda se dohvatio svoje pedeset četvrte, bio je on tako dobro 

uščuvan, da je izgledao kudikamo mlađi. Bio je visok, suhonjav, 

žustar i krepak; jedva ga poneka sjedina probila, brci mu crni i ravno 

potkresani, a takva mu i brada; naročito bijaše izgledom i odijelom, 

modrih očiju, izrazitih i krupnih. Ni jedan mu jedini zub nije 

manjkao; ni kutnjak ni sjekutić, nego se svi redali zdravi i čvrsti, 

bijeli i jednaki. 

Smatrali su don Paca čovjekom, koji ugodno i veselo razgovara 

i razgovor začinja pošalicama, te nasmijava okolinu a da nikoga ne 

vrijeđa i nikome ne dotužuje; bio je na glasu kao vrstan pripovjedač, 

jer je savršeno poznavao život i neobične događaje, ljubavne zgode i 

imovne prilike, bogatstvo i siromaštvo svekolikih ljudskih bića, što 

su disala i živjela u Villalegru i na dvadeset milja naokolo. 

To je što se tiče njegova ophođenja. A u pogledu korisnosti, 

valjao je don Paco još i više: bijaše on baš desna ruka svome 

poglavaru i sve i sva u općini. Premda su u mjestu bila dva svršena 

pravnika i trojica s doktoratom, bijahu to novopečeni advokati, tako 

da se svatko obraćao don Pacu, koji je, nadriodvjetnik i 

pravoznanac, znao više zakona negoli onaj, koji ih je izmislio, te je 

svakome pomagao u sastavljanju kojekakvih podnesaka, pisao 

molbe i žalbe u svakakvim sporovima, koliko god bili zamašni i 

teški. 

Općinski bilježnik bijaše nekakav dobrijan, koji je svoje zvanje 

naslijedio od oca i koji se bez savjeta i suradnje don Paca ne bi 

usudio da sastavi ni oporuku, ni ženidbeni ugovor, ni ugovor o 

zakupnini ili kupoprodaji, niti spis o diobi imetka. 

Općinski predsjednik i vijećnici, uglavnom neobrazovani 

seljaci, što ih je don Andrés Rubio birao ili imenovao, bijahu mu 

podložni i odani; kako se nisu razumjeli u zakonske odredbe i upute 

o upravi i o financijama, don Paco je bio onaj, koji je razrezivao 

poreze i određivao daće i svime upravljao. U isto se vrijeme brinuo 

o čistoći u gradiću, vodio računa o održavanju općinskih i drugih 

javnih zgrada, o redu i poretku, o opskrbi mesom, žitom, povrćem i 

voćem. A bio je u tome tako umješan i tako sretne ruke, da je uživao 

veliku ljubav među vrtlarima i piljaricama, te su mu i oni i one na 

kušanje slali kući, već prema tome kakvo bijaše godišnje doba, sad 

sočne smokve, sad meku salatu, čas izvrsne krupne šljive, čas opet 

najmirisnije i najslađe dinje. 
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Mesar i don Paco vezali nerazdvojno prijateljstvo, pa ako je 

koje tele prebilo nogu te ga valjalo zaklati, sigurno je, da se mozak, 

jezik i najbolji dio bubrežnjaka nije pokazivao ni u koga na stolu 

nego u don Paca, ako već nije u njegove kćeri, o kojoj će poslije biti 

govora. 

Začudna je bila djelatnost don Paca, ali daleko od toga da bude 

jalova. Tolike je on poslove obavljao i u njima napredovao, da 

bijaše pravi blagoslov s neba. Iako je u mladosti počeo nemajući od 

imetka ni koliko je crno pod noktom, završio je kao posjednik 

lijepog zemljišta. U okolici je imao dva zemljišta — jedno od tri 

jutra, a drugo od jutra i po. No kako je na ovome manjem nekoć bilo 

groblje, tlo bijaše vrlo plodno te je rađalo graškom slanutkom, što je 

bio najslasniji, najkrupniji i najtečniji koji se jeo u svem onom kraju 

i pred kojim se mogao sakriti i slavni grašak iz Alfarnata. Imao je 

don Paco i priličan maslinik, u kojem nije bilo ni jedne suhe 

masline, nego sve odreda rodne: svake bi mu godine dobro urodio 

maslinama, što su davale izvrsno ulje i što su, kako su govorili 

stručnjaci, nadmašivale i najsočnije masline cordobanske, koje 

toliko u svome spjevu Gatomaquia veliča »feniks duhova«, Lope de 

Vega.1 

Na kraju, imao je don Paco kuću, u kojoj je živio, a u njoj bio 

podrum sa deset golemih zemljanih krčaga, od najboljih iz Lucene, i 

s malim tijeskom, a bilo ondje i dvadesetak bačava, što većih, što 

manjih. Da bi napunio bačve i krčage, imao je don Paco lijep 

vinograd; nije urod dostajao, pa je don Paco obično kupovao mošt u 

doba berbe ili, još radije, grožđe, te bi ga izažimao na svome tijesku 

kod kuće. 

Kuća mu bila jedna između najboljih u mjestu, s dvorištem, na 

kojem bijaše mnoštvo kokoši, i s patiom,2 punim lonaca s bosiljkom, 

veprinom, vretenikom, balsamikom, noćúrkom i drugim cvijećem. 

Dakako, za radove oko tijeska, pretakanja vina i mljevenja i 

                                                           
1 Lope de Vega, slavni španjolski pisac iz 17. stoljeća, bijaše prozvan Fenix de 

Los Ingenios; napisao je nekih 2000 dramskih djela. Uz ostalo, autor je i burleskne 
poeme Gatomaquia, koju je pod pseudonimom Tomé de Burguillos objavio 1634. — 

Prev. 
2 Španjolci razlikuju corral i patio; prvo je dvorište, gdje se drži živad, cijepaju 

drva i t. d., a nalazi se straga, iza kuće; drugo je također dvorište, ali uređeno, 

popločano, s cvijećem i vodoskokom; odatle se ulazi u odaje, tu se dočekuju gosti, 

drže sijela i t. d. — Prev. 
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tiještenja maslina, ljudi su sa životinjama ulazili na stražnja vrata na 

dvorištu. Jednom riječi, kuća je bila tako prostrana i tako gospodska, 

te bi don Paco, da ju je iznajmljivao, a ne u njoj živio, lako našao 

stanara, koji bi mu za nju plaćao četiri stotine reala na godinu, iz 

ruke u ruku, to jest zakupnik bi i porez platio. 

Valja priznati, da je sav taj blagoslov i napredak imao i svoju 

strašnu suprotnu stranu: ovisnost don Paca o Andrésu Rubiju, a 

bijaše nemoguće ili u najmanju ruku vrlo teško riješiti se te 

ovisnosti. 

Ma koliko ljudi bili umješni i negdje potrebni, ne može se 

poreći, da ipak kadgod zapadnu u ovisnost, pogotovo kad je onaj, 

kome služe i koji je nad njima — čovjek željezne volje i čvrste šake, 

te upravo ovise o njegovu hiru i milosti. Don Andrés Rubio baš je, 

da tako kažemo, stvorio don Paca. A kako ga je stvorio, mogao ga je 

i rastvoriti. Našao bi on čovjeka ili ljude, koji bi zamijenili don 

Paca; jer ne bi li mogao jedan sve preuzeti, moglo bi ih nekoliko, 

ako se Pacovi poslovi valjano raspodijele. 

Don Paco bijaše sasvim svijestan svojih dužnosti i svega onog, 

što može očekivati i čega mu se valja bojati od don Andrésa. I tako, 

koliko iz zahvalnosti, toliko i u svojoj razboritosti, koja je znala 

predviđati, služio je najvjernije i najrevnije, i nastojao da uvijek 

ugodi. 

Ipak se don Paco nije mnogo bojao za visoki položaj i 

povjerenje, što ga uživaše, jer je osim svojih golemih zasluga imao i 

drugih valjanih oslonaca. 
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II  

Udovac već više od dvadeset godina, imao je don Paco kćer od 

dvadeset i osam, koja je bila najljepša djevojka u cijelom mjestu, a 

koja je u doba ove pripovijesti bila najelegantnija, najuzvišenija i 

najpristalija među gospođama, što ih onda bijaše, jer je sve 

nadmašivala i zasjenjivala svojom mladošću, ljepotom i 

aristokratskim položajem — sjala iznad svega kao podnevno sunce. 

Ima već deset godina, kako je uspjela zarobiti volju najdičnijeg 

gospodina u onome mjestu, posjednika don Alvara Roldána, za koga 

se udala te imala ništa manje nego sedmero djece, što sinova, što 

kćeri. 

Taj je don Alvaro živio sa svim sjajem, što ga pokazuju plemići 

iz pokrajine. Kuća mu je bila najveća i najljepša u Villalegru, s 

ukrašenim portalom na obje strane, s krasnim stupovima od tvrdog 

kamena, s užljebinama i korintskim glavicama. Nad vratima se 

kočio grb, također od kamena, a na grbu bili lavovi i psi, stjegovi, 

brodovi i dvorci i mnoštvo čudovišta i drugih simboličnih predmeta, 

što su stručnjacima u najnovijoj znanosti, heraldici, jasno pokazivali 

starinu i uzvišenost toga roda. 

Govorili su zli jezici, a bez njih nikad nije, da je don Alvaro 

zadužen, da su mu pod hipotekom neka najbolja zemljišta i da je 

dužan mnogo novaca; ali ja to smatram zlobnom brbljarijom, jer je 

on živio, kao da ništa ne duguje. Služilo ga mnogo slugu, neki stalni, 

a neki prolazni; kako je neobično volio lov, imao je svu silu hrtova, 

zečara i prepeličara, i dvojicu hajkača od zanata, koji su ga obično 

pratili. 

Uz kuću bio vrt i po vrhu golemo dvorište, gdje su se držale ne 

samo kokoši i purice, nego i, za ukras i zabavu, u posebnim 

pregracima jeleni i srne, živi dovedeni sa Sierra Morene, i 

naposljetku golem majmun, kojega su, u strahu pred njegovim 

pothvatima i divljinom, vezali jakim željeznim lancem; toga je 

majmuna iz Maroka poslao neki pješački kapetan, stričević don 

Alvara Roldána. 

Doña Inés, tako se zvala kći don Paca, poštovana gospođa 

gospodina Alvara Roldána, i sama je imala mnogo različitih i skupih 

hirova. Odijevala se elegantno i luksuzno, kako nije bilo u običaju u 

pokrajinskim mjestima; držala je kanarince, lorije i papagaje; bila je 
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veoma oblaporna, s istančanim okusom, te su se na njezin sto 

iznosila najbolja mesna jela i najbiranije poslastice. Čokolada, što se 

priređivala u njezinoj kući, dvaput na godinu, bijaše na glasu u svem 

onom kraju. 

Kako je don Alvaro Roldán bio veću polovinu vremena 

odsutan — išao je on u lov na kuniće, prepelice i zečeve, odlazio i 

na veći lov u dalju okolicu ili pak obilazio najposjećenije sajmove u 

četiri kraljevine andaluške — to je doña Inés ostajala sama, ali je za 

razonodu, osim čitanja knjiga, imala mnogo što na raspolaganje. 

Njezina sluškinja miljenica, po imenu Serafina, bila je pravi 

dragulj, biser među biserima. Znala je udarati u gitaru prebirući po 

njoj kao na harfi ili povlačeći prstima po žici; pjevala je kao ševa, 

sad melankolične andaluške narodne napjeve sad veseli fandango. 

Pamćenje u nje bijaše bogat arsenal ili arhiv narodnih pjesmica, 

nježnih ili bockavih, u kojima čista narodna muza ne zaslužuje 

uvijek atribut, što joj ga neki pridaju. 

Ne treba da se po tome odmah zaključi, da je doña Inés voljela 

slobodne i škakljive razgovore. Što nije bilo dopušteno i čisto, u 

misli i u riječi vrijeđalo je njezine uši stroge matrone; ali kad si u 

provinciji, valja otrpjeti takvu slobodu ili se pričiniti, kao da je ne 

čuješ. Ni sâm don Alvaro nije baš birao u govoru, a još manje ljudi 

iz njegove okoline. Evo za primjer nekoga petnaestgodišnjeg 

dječaka; bio on sin poljarev, a miljenik don Alvara, koji ga je uvijek 

držao u kući, da zabavlja djecu. Kako se poljar zvao Calvo, 

momčiću su dali nadimak Calvete. Da se vidi, koliko je ponekad 

morala trpjeti stidljivost doñe Inés, ovdje ću iznijeti slučaj, što su mi 

ga pričali o tom Calvetu. 

Prije nego što je sinčić prvenac gospodina i gospođe Roldán 

navršio dvije godine, Calvete je uspio da ga nauči da savršeno 

izgovara neku riječ od dva sloga. Oduševljen svojim pedagoškim 

uspjehom, pojuri Calvete svom kućom vičući kao lud: 

— Señor don Alvaro! Eno već jasno govori! Sin vam jasno 

izgovara! 

Ozlovoljila se i naljutila doña Inés, ali se don Alvaro 

obradovao još i više negoli Calvete, te mu dao cio zlatnik za 

nagradu, pošto je sinčić pred njim izbrbljao onu strašnu riječ, a on se 

zadivio ranoj vrsnoći učenikovoj i odgojnoj sposobnosti učiteljevoj. 

Malo je prijateljica imala doña Inés, jer su gotovo sve 

mještanke, kako plemkinje, tako i pučanke, bile ispod nje znanjem i 
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obrazovanjem, finoćom i bogatstvom. 

Za njezine osamljenosti najviše je s gospođom Inés bio u 

društvu poglavar don Andrés Rubio, zanesen njezinom prijaznošću i 

zasužnjen njezinim razborom i ljepotom. 

To je zlobnicima i klevetnicima davalo prilike da iznose 

mnoštvo pakosti. Ali tko je na ovome svijetu slobodan od zla jezika 

i kriva svjedoka? Kako bi svjetina u gradiću mogla razumjeti 

uzvišeno i platonsko prijateljstvo, što je vezivalo ta dva odabrana 

duha? Župnik one župe bijaše među malobrojnima, koji su ga 

istinski razumijevali, te je možda zahvaljivao Bogu, što postoji to 

prijateljstvo, jer se okretalo na dobro po siromahe i po crkvu, kojima 

su doña Inés i don Andrés, složno, davali obilne darove i poklone. 

Župnik je bio redovnik, koji je izašao iz dominikanskog 

samostana, vrlo strog u svome moralu, vrlo pobožan i odan poretku, 

disciplini i poštivanju društvene hijerarhije. Gotovo uvijek u svojim 

govorima, u svome privatnom razgovoru i u propovijedima, što ih je 

često držao, jer je bio izvrstan propovijednik, žalio se na 

pomanjkanje vjere i bezbožnost, koja se širi na sve strane, tako te u 

bogatih nestaje milosrđa, a u siromašnih strpljenja, pa i u jednima i u 

drugima vriju i kipte mane i poroci, zle strasti i još gore navike. 

Otac Anselmo — tako se župnik zvao — s pouzdanjem je i 

blagonaklonošću gledao u gospođu Inés kao u uzor duboke vjere, 

istinske pobožnosti i aristokratskih odlika. Bijaše ona ostvarenje 

idealnog tipa velike gospođe, onakva kakvu je on zamišljao. Nisu 

doñi Inés nedostajale ni prilike, u kojima je pokazivala vrline koje se 

zaista rijetko kad nalaze — znala se pričinjati, kao da štogod i ne 

vidi i ne čuje, da ne bi bilo bruke i skandala, a sve u svojoj svetoj 

suglasnosti s Božjom voljom i u blagotvornoj širokogrudnosti da 

oprašta uvrede. Sav je svijet u onome gradiću znao za stramputice, 

kojima je gazio don Alvaro. Često bi se, a pogotovo na sajmovima, 

znao kartati, igrao on i ovo i ono, pa čak i poker. A što je najgore, 

bio je tako nesretne ruke ili tako glup, da je gotovo uvijek gubio. I 

da se utješi, hvatao se žalosna lijeka: potezao iz boce. Premda je 

imala blago i probrano vino u kući, ipak je bila muka za onakvu 

gospođu, što bijaše na svome mjestu, da pokraj sebe i za svoga 

druga ima jednog pijanca. I još se po vrhu grešni don Alvaro, iako je 

imao onako izvrsnu i lijepu ženu, često povodio za svojim zlim 

sklonostima, te bi sad u ovu, sad u onu od dviju krasnih kuća na 

svojim posjedima smještao, nerazborito i neoprezno, poneku 
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milosnicu, obično izdaljeg, s kojom se upoznao ili sprijateljio na 

ovom ili na onom sajmu. 

Don Alvaro, kao što se eto vidi, bio je daleko od toga da bude 

uzor savršenosti. Ocu Anselmu nisu bile nepoznate te stramputice 

don Alvara, pa je stoga još više cijenio razboritu i strpljivu gospođu. 

Toliko se aristokratski isticala doña Inés, da je i u svome ocu 

nalazila nešto prostačko, te se zbog toga silno žalostila i nije pomoći 

nalazila. No kako je uvijek na pameti imala zapovijedi Božje te ih se 

strogo pridržavala, nije nikad prestala da ocu iskazuje dužno 

poštovanje, premda je gledala da mu čast odaje izdaljeg i da ga ne 

viđa često, kako ne bi izgubila iluzijâ. 

Jednom riječi, poglavar don Andrés bijaše jedini čovjek koji se 

po prirodi nalazio u visini doñe Inés i bio kadar da je razumije i da 

joj se divi. Velim po prirodi, jer je oca Anselma, iako je ovaj po 

prirodi bio bistar i razuman, u tome pomagala i prosvjetljiva milost 

Božja, koja je bolje negoli itko drugi znala vrijednost i vrline doñe 

Inés; i zato je otac Anselmo bio zaista dostojan familijarnog 

susretanja, na koje je nailazio kod doñe Inés, te je s njome vodio 

nadasve pobožne razgovore, u kojima se obarao na gnusnu 

pokvarenost našeg stoljeća i na bogohulnu nevjeru, što je osvojila 

mah u ovo naše doba i prožela sve duhove. 
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III  

Bez i najmanje umješnosti prikazao sam evo svojim čitateljima 

neka glavna lica, što će biti junaci ove moje pripovijesti; još mi dva 

ostaju, pa valja da se i o njima nešto kaže. 

Don Paco, kako rekosmo, bijaše čovjek svekolikog znanja i 

mnogih sposobnosti, desna ruka poglavarova i podređeni razbor, 

koji je znao provesti, da se u mjestu poštuje i vrši suvremena volja 

poglavarova. 

No, u Villalegru je živjela i druga ličnost, koja se u manjoj sferi 

i u užim granicama, ako ne takmičila, a ono barem mnogo 

približavala vrijednosti don Paca, i to mnoštvom svoga znanja i 

svojih sposobnosti, svojom radinošću i promućurnošću. 

Tu mi je na misli čuvena Juana la Larga. Čini se nemogućim, 

da je ta žena znala tako valjano obavljati tolike stvari. Mnogo je 

radila, i to s uspjehom koji se ne može poreći. Imala je svoju kuću, 

doduše bez tijeska i bez podruma, ali gotovo onako lijepu, kakva je 

bila u don Paca. Nije posjedovala maslinika ni vinograda, ali je 

imala ušteđevinu koja je, kako se općenito vjerovalo, iznosila više 

od dvanaest tisuća reala i koja je rasla poput pjene, jer je novac 

davala uz kamate, ljudima kojima se moglo vjerovati; uzimala je 

deset posto na godinu, jer je bila bogobojazna žena, osobito savjesna 

i milosrdna, te nije htjela da je smatraju lihvarkom. 

U različitim svojim poslovima zarađivala je Juana la Larga, po 

najpravičnijem računu, poprečno nekih osam reala na dan, to jest 

blizu tri tisuće na godinu. U to nisu dobrojani bakšiši, darovi i 

pokloni, što ih je često primala. Ona je, istina, sve to zasluživala, i 

još više. 

Nitko od nje nije bolje znao voditi poslove, kad je posrijedi 

klanje svinja. Neobično je spretno usoljivala meso. Začin, s kojim je 

priređivala bubrežnjak, prije nego što će ga na masti peći, bio je 

prijatan i vrlo ukusan; pečenka joj izlazi tako zlatno-crvenkasta, da 

se oko na njoj napajalo, a tako se slastan miris od nje širio, da je 

poticao têk i najzlovoljnijem, kad bi mu ušao na nos ili na oči. 

Njezine kobasice, krvavice i nadjevenice ostavljale su daleko za 

sobom i najbolje, što u toj vrsti proizvodi i sama Extremadura. Imala 

je tako spretne ruke u svemu, da su ispod njih i čvarci, kad bi salo u 

mast pretapala, izlazili najslasniji i najhrskaviji što su ikad jeli. I 
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stoga su se bogati seljaci i imućni mještani, u kojih bijaše ukusa, 

otimali o Juanu la Largu, da im kući dođe, da vodi poslove, kad se u 

njih klalo. 

Nije nimalo zaostajala ni u pogledu pripremanja kolača. 

Gotovo preko čitave godine, a osobito u tri blagdanska razdoblja, 

nije znala, kako bi stigla na stotine mjesta, kamo su je pozivali: prije 

Božića, da pravi kolače i gotovi probrana jela, kojima se bogatuni i 

sladokusci u to doba zaslađuju — na primjer, različite slatke pite i 

čuvene kolačiće punjene sardinom i sosom od patliđana i luka, što se 

ondje uzimaju s čokoladom. Kao ni jedna druga, znala je umijesiti 

medenjake i paprenjake, pred kojima se mogahu sakriti moronski, 

što se toliko hvale; umjela je praviti fišekaste kolače s jajima i 

vinom i svu silu sitnog peciva i kojekakva slatka. 

Da Juana nije znala toliko drugih stvari, moglo bi se ustvrditi, 

da je u nje posebna nadarenost za pravljenje pečenog tijesta; tako joj 

u dane prije Velike nedjelje nije zastajala ni ruka ni pamet, koliko je 

jurila u kuće pripadnika Velikoga bratstva, da ondje peče lisnate 

salenjake, spužvaste uštipke, izvrsne frigance, koji se čovjeku 

rastapaju u ustima, a kojima se darivaju apostoli, Nazarećani, sveti 

kralj David, proroci i ostala slavna lica iz Staroga i Novoga zavjeta, 

što se pojavljuju u divnim procesijama, koje se u onom kraju 

priređuju za vrijeme Velikog tjedna. 

Nije Juana ostajala skrštenih ruku ni u doba berbe; niti joj je 

tada nedostajalo njezine poznate spretnosti. Njezinu ukuhanom 

moštu ne bijaše ravna u svoj onoj pokrajini, a to se isto može reći i o 

njezinim izvrsnim kolačima s moštom. U jesen, a to je doba kad je 

voće najbolje i kad se vadi med iz košnica; Juana je pravila pekmez 

od jabuka i madžun3 od dunje, mnoštvo različitih slatka, lako i 

spužvasto pecivo od badema, premazano mirisnim medom i posuto 

sjemenkama. 

Osim toga, Juana je bila jedina koja je znala pripraviti svaku 

svečanost ili gozbu, što bi je priređivao kakav gospar u onome 

mjestu, bilo to prilikom svadbe ili krštenja, bilo pak u čast 

narodnom zastupniku, gospodinu kotarskom načelniku ili samom 

biskupu, kad bi svratio u posjete onome mjestu. 

I neka se ne misli, da je Juana znala spravljati samo domaća 

jela: ona je uvezla i domaćoj kuhinji pridodala mnoga strana jela iz 

                                                           
3 madžun — ukuhan voćni sok; turc. 
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bližih i udaljenijih zemalja, a među tim prinovama bili su čuveni 

biskviti s kremom, što su ih pravile jedino časne setre iz Ecije, te se 

ne može dokučiti, kakvim se umještvom i lukavstvom ona domogla 

njihove tradicionalne tajne. Znala je, na kraju da prigotovi različita 

jela francuskog porijekla, a njihova su se zapetljana i zakučasta 

imena izmijenila u skladu sa španjolskim izgovorom. 

No nije sva divota bila u tome. Najdivnije bijaše to, što je 

Juana, osim što bijaše najbolja kuharica i slastičarka u mjestu, bila 

još i prva švelja i modistkinja. 

Gotovo je uvijek imala jednu ili dvije djevojke, koje su za nju 

šile, dok je ona krojila, a krojila je haljine tako umješno, kao što ih 

je krojio Worth ili gospođa Doucet u glavnom gradu Francuske. 

Najbogatije i u luksuz najzaljubljenije gospođe i gospođice išle 

su Juani po svečane haljine, kad je trebalo da u njima zablistaju bilo 

na svadbi, bilo na kakvu sajmu ili pak na plesu, što se priređivao u 

gradskoj vijećnici na dan sveca zaštitnika onoga mjesta. 

Juana, naposljetku, nije bila samo majstor u priređivanju 

razonode, nego je — premda bez ispita u tome i bez titule — vršila i 

dužnost ili zvanje od najveće društvene važnosti. 

Bila je stručnjak i pružala djelotvornu pomoć ženama u 

najkritičnijim časovima, pomagala božici Lucini, te su se mnoge 

njoj povjeravale i predavale, jer joj se ni s jednim djelom nije 

dogodila nesreća i jer su majke, ma kako bile slabašne, ustajale već 

poslije šest-sedam dana, često išle na misu, pa igrale i bolero, kad bi 

se pružila prilika. 

Kraj tolikih sposobnosti i vrlina nije Juana la Larga mogla 

proći da ne bude voljena i uvažavana u cijelom Villalegru, pa je tako 

uspjela, da joj strogo više društvo ili high life oprosti, što je u 

mladosti zgriješila ili se spotakla. 
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IV 

U času kad se počinje ova istinska pripovijest, Juani je bilo 

dobrih četrdeset ljeta, ali su se još uvijek na njoj vidjeli ostaci 

nekadašnje ljepote, koja je bila znatna, kad joj bijaše dvadeset 

godina. No, kako je u ono doba bila vrlo siromašna i još nije otkrila i 

pokazala svojih velikih sposobnosti, uza svu svoju valjanost nije 

našla prikladna vjerenika, pa je tako ostala neudata. 

Pričaju, kako se neki artiljerski oficir, koji je u onaj kraj došao 

da kupuje konje za vojsku, a bio veoma lijep, privlačan i zabavan, 

zaljubio u Juanu i uspio, da se i ona u njega zagleda. Ne zna se, je li 

joj obećao da će se njome oženiti ili nije, ali je izvjesno, da je lijepi 

oficir morao u građanski rat, što se raspirio u Baskijskim 

pokrajinama, pa ga je u borbi pogodilo karlističko zrno, koje mu je 

probilo lubanju i ušlo u mozak. 

I tako je Juana ostala poluudovica. Dobila je dražesnu 

djevojčicu, za koju se ne zna da li se rodila prije ili poslije očeve 

smrti. Na krštenju djevojčici dadoše isto ime kao i njezinoj majci. 

Svjetina je poslije uz to ime prišila i isti nadimak, tako da se 

djevojka, koja će biti junakinja ove naše pripovijesti, odonda zvala 

Juanita la Larga. 

Mati je kćerku odgojila brižljivo i s velikom ljubavi, ne krijući 

da je njezina kći. Nikakvo prikrivanje, uostalom, ne bi ni koristilo u 

onome mjestu, gdje se sve zna. Juana je dakle na svojim grudima 

othranila Juanitu; uvijek ju je zvala kćerkom, a Juanita, čim je 

uzmogla govoriti, svagda je Juanu punim ustima nazivala majkom. 

To se smatralo velikom sramotom među strogim mještanima, 

koji su podizali glas protiv te bruke i tako loša primjera; no malo 

pomalo svi se navikli, te nakon nekoliko godina ništa nije bilo 

prirodnije i pravednije, nego da je Juanita kći Juanina; Juani nije 

manjkalo ni branitelja, sad razboritih, sad gorljivih, koji su hvalili 

materinsku predanost i ljubav majke prema kćeri i koji, kad bi 

ponekad uzeli da ogovaraju, nisu propuštali da Juanu upoređuju s 

drugim ženama, što su slovile kao uzor časti i poštenja i što su se 

gotovo smatrale svetima. O njima se govorkalo, sa više ili manje 

osnova, da su i same imale ploda, i ne blagoslovljena, kojega su se 

oslobodile načinom, za koji samo Bog ili đavo znade, ili su ga 

poslale i smjestile u kakav zavod. 
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Nadimak Larga, to jest »Duga«, što su ga Juaniti dali, nije bio 

samo naslijeđen, nego je i stečen. 

Juanita je u sedamnaestoj godini tako porasla, da je bila najviša 

i najstasitija djevojka u onome mjestu. Nešto ratničke krvi 

artiljerijskog oficira ulilo se u njezine žile, a kako je još odgajana 

slobodno i kako je djetinjstvo provodila kao kakav dječak, u njoj se 

još više razvila okretnost i živahnost. U hodu je imala nešto 

borbeno, a istodobno i ljupko; trčala je poput srne, kamen bacala 

tako sigurno, da je ubijala vrapce, a jednim se skokom znala vinuti 

na leđa i najjogunastije mazge ili najpomamnijeg ždrebeta. I ne 

jašući, jer toga nije dopuštala njezina pristojnost i njezin urođeni, 

nesvijesni osjećaj za etiku, nego sjedeći, a to je kudikamo teže, 

tjerala bi životinju u kas i u trk, podbadajući je petama ili je šibajući 

krajem oglava ili uzde, kad bi je bilo, jer se ona umjela vinuti i na 

životinju, koja nije bila ničim zauzdana. 

Prve su godine njezina djetinjstva bile mučne, jer joj majka u 

ono vrijeme još nije stekla glas, što ga je kasnije uživala, a niti je 

bilo blagostanja i bogatstva, o kojem smo već govorili. 

Juanita nije odgajana u mekoći; mati ju je naučila da izvrsno 

šije i veze, a učitelj kojemu je djevojčica bila vrlo draga, besplatno 

ju je, u svojim dokonim časovima, naučio, da čita i da piše. 

Već od svoje devete godine Juanita bijaše velika pomoć svojoj 

majci, koja je sebi istom mnogo kasnije dopustila luksuz da drži 

sluškinju. 

Juanita je mela i otirala podove, prala suđe, krečila sobe i 

pročelje na kući, koja je bila najbjelja i najčistija u cijelom mjestu, 

uzimala golemi vrč te išla po vodu na čudesni studenac na općinskoj 

utrini: iz cijevi na tome studencu izbijao je mlaz debeo kolik ruka u 

pokrupna čovjeka, a obilje vode bilo toliko, da su se njome natapale 

mnogi i mnogi vrtovi, što su bujali te krasili i ugodnom činili 

okolinu Vlllalegra, i tako ne baš malo pripomagali da je mjesto 

zasluživalo svoje ime.4 Voda je, usto, bila izvrsna zbog svoje 

bistrine i čistoće, jer se procjeđivala kroza stijene obližnjih brda, 

imala veoma ugodan okus i bila vrlo zdrava i kao takva mnogo 

cijenjena. Mještani su joj pripisivali izvjesna čudotvorna svojstva, 

kazivali da je baš sirĺetli voda i neusporediva kao ģitnjaļa. Onim 

sirĺetli htjeli su reći, kako bi mazgar, što bi u Villalegru kupio 

                                                           
4 Ime Villalegre znači po prilici »Veselo mjesto«. — Prev. 
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najboljeg sirćeta, koje bijaše na glasu sa svoje jačine, punio svoje 

mješine samo do dvije trećine, a ostalo bi ranom zorom, prije nego 

što bi uzeo put pod noge, natočio na studencu, razblažujući ondje 

žestinu u miješinama i zarađujući odmah trideset i tri posto, makar 

sirće prodavao po istoj cijeni, po kojoj ga je i kupio. 

A kao ģitnjaļa hvalila se voda sa studenca, što su njezina 

izvanredna svojstva — ma koliko operacija bila teška i trebala da se 

obavi potajno — dopuštala da se njome, a pomoću metle od 

palmova lišća, poškropi žito određeno za prodaju i zatim da se izloži 

na sunce, da se osuši. Tako je žito postajalo bolje, a ipak je, premda 

izvana suho, iznutra zadržavalo nešto vlage te bilo teže i krupnije. 

Taj je studenac imao i drugih zasluga i donosio i druge koristi. 

Punio je korito, na koje je išla i gdje se napajala sva stoka za vuču i 

za tovarenje, zatim bikovi, krave i volovi, a punio je i jedan niži 

valov, koji je obično služio kao pojilo ovcama, kozama i svinjama. 

No, osobitu je uslugu učinio mjestu time, što je bistrom svojom 

vodom punio prostranu kamenicu, štono, opkoljena zidovima, bijaše 

kao kakav rezervoar sakriven prolazničkim očima: tu su žene prale 

rublje; sukanja zavrnutih do bedara, do koljena u vodi, kako je ondje 

običaj, čak i zimi. Bujne i goleme crne topole, borovi i vrbe uzdižu 

se okolo studenca i hladovinom zaklanjaju ono mjesto i čine ga 

ubavim. Podno najljepšeg drveća nalaze se kamene i zemljane klupe 

pokrivene pločama: tu sjedaju gospoda i gospođe, što izlaze u 

šetnju. Gotovo svake večeri ondje je sijelo i ugodan razgovor, a 

najčešći su ondje posjetitelji bilježnik, apotekar, naš don Paco i 

gospodin župnik, koji, kad zvono zazvoni na molitvu, odmah 

započne Angelus Domini, a svi mu odgovaraju snimajući šešir i 

krsteći se. 

Oko korita čavrljaju djevojke, što na vodu dolaze, svaka stoji sa 

svojim vrčem, te igraju ulogu Rebeke s Eliezerima, slugama 

Abrahamovim, to jest s mazgarima, što onamo dolaze da napajaju, 

ako ne svoje deve, ono svoje mazge i magarce. Isto tako s ovu i s 

onu stranu zidova one kamenice, i odmah kraj nje, gdje je ograda ili 

živica od kupina, mogranja i kozje krvi, koja ograđuje i štiti vrtove i 

na koju se stere oprano rublje da se osuši — održava se 

demokratsko, narodno sijelo, ori se razgovor, odzvanja smijeh, čuju 

se uzvici i šale, jer ondje nije nikad bez momčića i već zrelih ljudi, 

što ih djevojke privlače, te oni onamo hrle kao vrapci na žito. 
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V 

Juana la Larga, kako je već rečeno, poboljšala je svoj položaj i 

uvećala imetak zahvaljujući svome upornom radu, valjanom redu i 

štednji, a u svemu tome njezina joj je kći bila usrdna i razborita 

pomoć. Imala je vrlo radinu sluškinju, koja je mela i prala, a pod 

vodstvom dviju gospodarica i kuhala, ostavljajući njima vremena da 

se posvećuju svome unosnijem radu. Glavni je Juanitin posao bio da 

šije i da veze, a pokazivala je, da su u nje sposobnosti za to veće 

negoli u majke. 

Juanita se više nije trebala gubiti u najobičnijim poslovima. 

Ipak, bilo u bezazlenoj želji za sviđanjem, i bilo u nesvijesnoj želji 

da pokazuje svoju lijepu glavu, ili pak iz potrebe za kretanjem i 

ispoljavanjem energije svoje zdrave prirode, Juanita je i onda, kad je 

već navršila sedamnaest godina, voljela da ide po vodu na općinski 

zdenac, a često se, usprkos dobrom položaju u kojem se nalazila ona 

i njezina majka, ponižavala te išla da u kamenici opere nešto rublja, 

kad je bilo fino i kad se bojala, ili se pričinjala da se boji, da joj ga 

ruke grublje od njezinih ne bi razdrle. 

Istina je bila, da to odlaženje na vodu i to pranje rublja bijaše 

više razonoda i odmor negoli trud i umor za Juanitu, koja je druge 

djevojke zabavljala svojim šalama i dosjetkama, tako te su se dušile 

od smijeha, a ona među njima bila rado viđena i uživala njihovu 

naklonost. 

Juanita je već postala lijepa djevojka, ljepojka u najširem 

smislu te riječi. Domaći poslovi nisu nagrdili njezinih lijepih i 

krasno zaobljenih ruku, niti je na suncu i na zraku osmagla i 

pocrnjela njezina nježnja i zagasita koža. Crna joj kosa, s plavim 

preljevima, bila uredna i njegovana. Nije kose mazala ni uljem od 

slatkih badema niti ikakvom mašću, nego ju je prala samo vodom, u 

koju je natapala mirisne biljke, da se bolje opere. Kosu je nosila 

sabranu visoko na zatiljku, u dvije pletenice, što su, skupljene i 

pričvršćene, imale oblik dvaju istostranih trokuta, koji su se 

dodirivali jednim od svojih vrhova. 

Kako je Juanita kazivala, da ludoj glavi ne treba pokrivke, 

gotovo je uvijek na studenac išla bez rupca na glavi, pokazujući sjaj 

i umještvo svoga načina češljanja i otkrivajući, kako joj je glava 

lijepo smještena na vitkom vratu, što su ga osjenile samo dvije-tri 
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sitne kovrčice, koje su umakle iz čvrsto stegnutog zvrka, što je 

sputao uzdjenutu dužu kosu. Sprijeda, sabravši kosu, pokazivaše 

vedro čelo, ravno i maleno, a na sljepoočicama imaše velike uvojke 

ili kovrčice, što ih ondje zovu puževima, pridržane ukosnicama, a 

ispod uvojaka vidjeli se nježni zalisci, što ih ona nije priljubljivala 

uz lice buhačom ili dunjevim sjemenkama, kako to druge djevojke 

čine, nego ih puštala da se slobodno talasaju u neodređenim sitnim 

prstenima ili, bolje, kukama, o koje će vješati srca. 

Ona sloboda, u kojoj je Juanita odrasla, i neprestana tjelesna 

vježba, sad u korisnim poslovima, sad opet u igrama priličnijim 

dječaku negoli djevojčici, učinili su te Juanita — iako ne imađaše 

svete bezazlenosti niti življaše u sabranosti, što je preporučuju i 

zagovaraju druge gorljive majke — još nije pomišljala na ljubav. 

Mnogi su je momci gledali, udvarali joj te je prosili, ali je ona, 

srčana i otresita, znala da otpravlja prosce i da nametljivcima ulijeva 

poštovanje prema sebi i da ih drži na udaljenosti. 

Znalo joj se samo za jednu naklonost, što je u njoj trajala od 

djetinjstva; ali ta naklonost, barem s njezine strane, bijaše, više 

negoli ljubavlju, obilježena nekom sestrinskom sklonošću. A tu joj 

sklonost, dijeleći je, bez sumnje, sa manje bezazlenosti, ulijevaše 

Antoñuelo, potkivačev sin, a nećak općinskog poglavara, koji je u 

mjestu bio u rodu s malim ljudima. 

Antoñuelo bijaše ljubak, jak momak, vrlo mio, iako ne baš 

naročito inteligentan, riješen na sve, osobito da se divi Juaniti, koju 

je uvažavao i poštivao, podvrgavajući svu svoju volju njezinoj, kao 

da su ga urekli ili opčinili. 
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VI  

Don Paco, sav predan svojim stalnim i raznovrsnim poslovima, 

ne samo da nije pomišljao na to, da se drugi put ženi, nego se drugi 

put nije ni zaljubio. Ako je i imao kakvu ljubav, bio je tako oprezan, 

da nitko u Villalegru nije ništa doznao — stvar upravo neshvatljiva, 

jer teško da je u tome mjestu bilo ikoga da bi mogao štogod učiniti 

ili reći a da se to ne sazna pogotovo ako je još posrijedi važna i 

ugledna ličnost kao don Paco. Ondje su se čak i misli dokučivale, 

raznosile i komentirale, baš kao da onaj, koji je štogod mislio, i nije 

mislio skriveno i potajno. Valja nam dakle vjerovati, da don Paco 

nije imao takvih doživljaja, osim ako ne bijahu sasvim kratkotrajni i 

nepostojani, i da za svoga dugog udovišta na takvo što nije ni 

pomišljao. 

A ipak je don Paco bio spretan i imao divnu sposobnost da 

razaznaje žensku ljepotu i da joj se divi, te je već mjesece i mjesece, 

i nehotice, gotovo i neopažajući, dok bi uvečer na klupama kraj 

studenca sijelio i razgovarao s bilježnikom, ljekarnikom i ostalom 

gospodom, uživao promatrajući Juanitu la Largu, koja je još uvijek s 

vrčem dolazila na vodu i ondje čavrljala s drugim djevojkama 

očekujući da dođe na red. 

Nema sumnje, počeo je don Paco prema Juaniti osjećati živu 

naklonost, koju bijaše teško svladati. No, dosta je vremena prošlo a 

da nije dao nikakva izvanjeg znaka o onome, što osjeća; zacijelo je 

želio da to sakrije i pred samim sobom, s razloga što ih je već imao. 

A razlozi bijahu u njegovoj skromnosti. Nije imao visoko 

mišljenje o sebi; jasno je razabirao, da sa svoje pedeseti tri godine, 

trideset i šest više od Juanite, ne može tražiti, da ga voli djevojka, 

koja bi ili prezrela njegovu ljubav ili je prihvatila samo iz 

koristoljublja. Imao je na umu i to, kako zapravo djevojka, premda 

je na oko slobodna, stoji pod strogim nadzorom svoje majke; a kako 

su mati i kći živjele u nekom blagostanju nije se moglo ni misliti, da 

bi one popustile zlim namjerama, ako bi ih on pokazao; one bi 

jedino pristale na čin in facie Ecclesiae, pred licem crkve, i pred 

svećenikom. 

A pomisao na brak zastrašivala je don Paca, ne zato što bi on u 

načelu bio protiv ženidbe, nego stoga što mu je njegova kći señora 

doña Inés, ulijevala duboku ljubav, pomiješanu sa strahom, i što je 
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ta kći imala u sebi nešto zapovjedničko koliko i junačno, te bi se 

nesumnjivo prometnula u pravu furiju, kad bi je otac obdario 

maćehom tako niska staleža i kada bi tako svojim unucima — kojih 

bijaše sedmero i kojih bi moglo još biti — oduzeo nadu, da će 

naslijediti vinograd, maslinik i kuću, i lišio ih mogućnosti da se za 

svoga života naužiju još mnogo čega, što je on stekao i sabrao 

svojom mnogostrukom umješnošću. 

Drhtao je don Paco od straha pri pomisli na bijes, što bi ga 

izazvao u svoje kćeri; bojao se toga bijesa, a još više posljedica, 

kojima bi taj bijes urodio. 

Dobro je znao, da u cijelom mjestu nema čovjeka, koji bi ga 

mogao uspješno zamijeniti u njegovim različitim poslovima; sve da 

se i nekoliko ljudi zajedno sastavi, ne bi mu bili valjana zamjena. 

Ali je isto tako znao, da svijet nije pustinja i da u njemu gdjegod 

dalje, ima takvih državnika, a ti bi se mogli dovesti, da ga zamijene. 

Znao je po vrhu i to, da je njegova kći malne svemoćna, jer je sebi 

podvrgla obje vlasti, svjetovnu i duhovnu. 

Župnik Anselmo smatrao ju je svetom i učenom, i sve što bi 

ona rekla, bijaše za nj dokazana istina iz evanđelja i poslanica, i toj 

se istini nije moglo prigovoriti. Otac Anselmo bio bi kadar da iz 

crkve izopći svakoga onog, koga ona naznači. A što se tiče 

svjetovne vlasti, bijaše očevidno, da ju je doña Inés povrgla svojim 

hirovima i da bi njome svom težinom dohvatila, koga bi htjela. 

Sve je to don Paco dobro znao, o svemu razmišljao, pa je stoga 

razumljivo njegovo držanje. Bio je on, istina, ponešto mekan, 

miroljubiv i karaktera ne baš čvrsta. U svojoj je mašti zamišljao i 

predviđao događaje, koji bi se u budućnosti mogli desiti. Videći se 

već uslišanim u svojoj ljubavi prema Juaniti i videći već prihvaćene 

svoje izjave i ponude, vidio je istodobno i gomilu zala, što izlaze iz 

razbješnjelog srca doñe Inés kao iz neke nove posude Pandorine. 

Toliko su ta razmišljanja pritisla dušu don Pacu, da je on, 

videći gdje mu skrivena sklonost neprestano raste, nastojao ili, bolje, 

naumljivao da Juaniti izmiče iz očiju, da ne prolazi njezinom 

ulicom, kako je ne bi vidio na ulaznim vratima ili na prozoru, i da ne 

odlazi sijeliti na klupama ispod topola, kako je ne bi morao gledati 

gdje na studencu razgovara s drugim djevojkama ili s momcima, ili 

gdje s vrčem o boku ponosno kroči uza stranu ili onuda silazi na 

putu između studenca i mjestanca. 

Usprkos njegovim razboritim namjerama da se povuče, neka ga 
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je sila, kanda jača od njegove volje, tjerala da kadikad prolazi ispred 

Juanitine kuće više nego što je potrebno — tjerala ga, da ide u 

crkvu, kad je znao da baš Juanita s majkom ide onamo, na misu ili 

na drugu kakvu pobožnost, i da gotovo svake večeri odlazi na sijelo, 

na klupe pod topolama. 

Za Juanitu, koja je cio dan provodila u kući šijući i vezući, 

odlaziti gotovo noću na vodu bijaše izlika za razonodu i šetnju. U 

doličnu, ponešto već gospodskom i imućnom položaju, u kojem 

mišljaše da se nalazi, i s obzirom na činjenicu da se Juanita iz 

djevojčice razvila u baš lijepu djevojku, njezina je majka kazivala, 

kako djevojka ne drži do sebe i kako nije u redu, da i dalje ide na 

vodu, kao da je tek kakva sirota. 

No Juanita se tim poslom zabavljala, a volja je u nje bila 

nesalomljiva. Majčini joj prijekori na jedno uho ulazili, a na drugo 

izlazili. Mazila je majku, da skrši njezin otpor i da je udobrovolji, te 

je i dalje odlazila na studenac, usprkos svem zanovijetanju. 
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VII  

Jedne svibanjske večeri Juanita se na studencu zadržala u dugu 

i veselu razgovoru s drugim djevojkama. Bijaše se već unoćalo, kad 

se s punim vrčem vraćala silazeći niza strminu, koja je u onaj čas 

bila pusta. 

Razgovor na klupama u proljeće i u ljeto trajao bi do noći, a 

onda bi subesjednici odlazili da večeraju i da legnu. 

Onog se dana don Paco trudio, to jest toga je dana upinjao 

svoju volju da ne ide na razgovor i da ne vidi Juanitu. Podugo je 

trajala borba između njegove razborite volje i njegove sklonosti. 

Naposljetku je podvrgnuta volja, premda kasno, na sijelo pod topole 

odvela svu ličnost Pacovu. 

Vražja je slučajnost htjela, te je don Paco onamo išao baš kad 

se Juanita, kako već rekosmo, vraćala sa studenca. 

Bijaše se već unoćalo. Nebo jasno, ali bez mjeseca. A zvijezde, 

ako su i sjale u beskrajnom eteru, slabu su svjetlost slale na zemlju. 

Na mjestu, gdje su se susreli, tama bijaše još gušća zbog lisnatog 

drveća i visoke živice od kupina i drugoga grmlja, što se protezala s 

obje strane puta, gotovo svom njegovom dužinom. 

Juanita je bila vrlo rastresena te je išla misleći na vragolije 

mladosti. I don Paco bijaše rasijan. Ni sam nije znao, na što je 

mislio. Osim toga, bio je on i ponešto kratkovid. Sigurno je, da 

jedno drugoga nije vidjelo kako dolazi u suprotnom smjeru, niti su 

jedno drugome čuli korake. I tako se sudariše i dobro gurnuše. 

— Dobijesa, čovječe — uzviknu Juanita — pazite kuda idete! 

Što ste udarili tako naslijepo! Umalo mi vrč ne izbiste iz ruke. 

Don Paco, razabravši po glasu da je to Juanita, uzvrati vrlo 

pažljivo: 

— Oprosti, kćerce! Jesam li te možda udario ili ti kakvu štetu 

nanio? 

A ona, prepoznavši odmah don Paca, odgovori u smijehu: 

— Ta kakvu biste mi štetu nanijeli! Nisam valjda od šećera! 

— Nisi, kćerce, nisi; činiš mi se čvrsta i jaka. Ako si po čemu 

od šećera, nisi po lomnosti, nego po slatkoći. 

— Onda sam lokum iz Alicanta, sladak ali tvrd. 

— I još kako tvrd — dočeka don Paco. 

— Ako ste i zapazili tvrdoću, o slatkoći se samo domišljate — 
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obješenjački će djevojka. 

— A ne bih li je mogao okušati? 

— Stari ste, don Paco, ne bi vam zubi podnijeli. 

— Varaš se, nisam tako star, a zubi su mi svi na broju i tako 

čvrsti, da bi, ako je baš grizenje po srijedi, i u kamen zagrizli. Ali 

neću s tobom drukčije doli samo lijepo i meko. 

— Ta manite se, gospodine Paco! Što biste vi sa mnom lijepo i 

meko, kad mi možete djed biti! 

A kako se don Paco ondje ustobočio priječeći joj put, Juanita 

proslijedi: 

— Hajde, pustite me da prođem. Stojite tu, kao da ste strašilo. 

Što će svijet reći, kad vas ugleda i začuje kako ovdje govorite i u 

tami udvarate djevojčici. Mogli bi vam prišiti, da ste izgubili pamet i 

da više ne zaslužujete da budete općinski tajnik i savjetnik don 

Andrésa. 

Nato se don Paco maknu i pusti Juanitu da prođe, ali umjesto 

da proslijedi prema studencu, on se okrenu da djevojku prati. 

— Što radite, gospodine? Zašto ne idete na razgovor? Svi su 

još ondje: velečasni gospodin župnik, ljekarnik i bilježnik. Idite k 

njima na razgovor. 

— Već je kasno, skoro će i oni nazad. Ne da mi se sada onamo. 

Radije se vraćam u razgovoru s tobom. 

— A o čemu ćemo nas dvoje razgovarati? Ne znam govoriti 

drugo doli gluposti. Nisam ja čitala knjiga ni spisa, što ih vi čitate, a 

ne budem li vam pričala o jelima, što ih moja mati priprema, ili pak 

o svome vezu i šivanju, zaista ne znam, o čemu bih vam govorila. 

— Govori mi o onome, što govoriš Antoñuelu, kad s njime 

čavrljaš. 

— Ne znam, kakvo vas je čavrljanje snašlo, niti znam, jesam li 

ili nisam s njim kadgod u razgovoru. Ali znam, da vama ne mogu 

govoriti ono, što njemu govorim. 

— A što mu to govoriš? 

— Što vi ne biste sve htjeli da znate! Ni velečasni don 

Anselmo, koji mi je ispovjednik, ne zapitkuje toliko. 

— Zacijelo je vrlo zanimljivo i tajanstveno ono, što govoriš 

Antoñuelu, kad to ne kazuješ ni ocu Anselmu. 

— Ne kazujem mu toga i ne ispovijedam zato, što nije grijeh, a 

kad bi bio kakav grijeh, kazala bih ga i ispovjedila. Ne iznosim toga 

velečasnom već i zato, što ga to uopće ne zanima i ne tiče ga se, a 
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vas bi se trebalo ticati još manje. 

U tom razgovoru, a kako su oboje išli dobrim korakom, 

subesjednici iziđoše uza stranu i već bijahu na uzvisini, na ulazu u 

mjesto, gdje se nalazi župna crkva i prve kuće. 

— A sada me ostavite — reče Juanita — i nemojte svome 

ugledu nanositi štete prateći djevojčicu, što nosi vrč. Ne bi se bogme 

malo naljutila señora doña Inés, koja je toliko ponosna, kad bi 

vidjela svoga gospodina oca gdje kao pratnja služi, ne princezi kao 

što je ona, nego siromašnoj radnici! 

— Što bi imala da kaže? Rekla bi, da u tebe naručujem kakav 

posao. 

— Nije ovo čas ni prilika za to. Osim toga, ne preuzimam ja 

poslove, nego moja mati: u nje se naručuju. Valja vam k njoj, ako 

biste da štogod naručite. 

To rekavši požuri korak, don Pacu zapovjedno pokaza ulicu, 

kojom treba da ide, a ona okrenu drugom, što bijaše u pravom kutu s 

putem, kojim je don Paco imao da proslijedi. 
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VIII  

Mnogo je razmišljao don Paco o tome razgovoru te odmjeravao 

i tumačio Juanitine riječi. Nazvala ga, eto, djedom, ali se pritom 

ljubezno smiješila. Svi mi, bili djedovi ili unuci, običavamo da riječi 

iz ženskih usta uzimamo s najbolje strane, te smo gotovo uvijek 

skloni da najpovoljnije tumačimo sve ono, što nam kazuju žene, do 

kojih nam je stalo. 

Nije bilo sumnje o tom — jer je to pitanje egzaktne nauke, kao 

što je aritmetika — da je don Paco Juaniti mogao da bude djed. I on 

je to računao: 

»Meni su pedeset i tri godine. Od sedamnaest do pedeset i tri 

ima trideset i šest. U svojoj sam devetnaestoj godini baš mogao 

imati kćer, a ta se kći mogla udati i u svojoj osamnaestoj imati 

Juanitu.« 

Zatim je don Paco ovako sabirao: 

»Devetnaest i sedamnaest, i još sedamnaest, koliko je sada 

Juaniti, to je pedeset i tri, a toliko je upravo na mojoj grbači. Elem, 

sve na jedno, baš bih na tenane mogao da budem djed toj 

vragolanki.« 

— E pur si muove! — proslijedi don Paco, jer je do neke mjere 

bio učen čovjek i znao nešto talijanski: ta čuo je mnoge opere i 

poznavao riječi, što se pripisuju Galileju, a i druge još izreke u 

Danteovu jeziku, na priliku: Chi va piano, va sano, e va lontano. 

Prva izreka, primijenjena na njegov položaj, imala je da znači, 

kako bi on, don Paco, uza sve što mogaše Juaniti biti djed, htio i 

mogao da bude i nešto sasvim različito. Druga izreka, koje se don 

Paco također sjećao, trebala je da znači, kako njemu, don Pacu, valja 

ići odmjereno i polako, bez ikakve žurbe, jer u hitnji i vrag nogu 

prebije, a svaki se ozbiljan posao radi smišljeno i polako; djevojka 

naposljetku nije nepristupačna, a po svoj prilici nije ni onako tvrda 

srca, kako je, zahvaljujući sudaru s njome, vidio da je tvrda i čvrsta 

na svome mladenačkom površju. Usto, nade su mu, daleko od toga 

da se rasplinu, rasle u grudima, i on je sebe zamišljao prije kao 

vjerenika negoli kao djeda. I da potkrijepi to laskavo mišljenje o 

sebi, promatrao se don Paco u ogledalu, pred kojim se obično brijao, 

a ogledalo, premda maleno, ne bijaše opet tolišno, da se u njem ne bi 

mogla odraziti gotovo sva spodoba Pacova. I gledajući svoj lik 
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uzvikivaše don Paco kao Vergilijev pastir Koridon ili kao Vegin 

mačak Marramaquiz: 

Pa nisam tako ruģan! 

I zaista, nije bio ružan don Paco, a niti je izgledao star. 

Posljednjim riječima Juanitinim dao je don Paco laskavo 

tumačenje, koje je možda više kompromitiralo, nego što je on želio. 

Kad mu je djevojka rekla, neka govori s majkom što se tiče 

posla koji je zapada kao švelju, nije li Juanita time jasno pokazala, 

kako je sklona da uđe u neku vrstu odnosa, ali ne potajna, nego sa 

znanjem i uz pristanak svoje majke? 

Bilo kako mu drago, don Paco, zaljubljen u Juanitu, bijaše 

gotov na sve, ali je, kao razborit čovjek, odlučio da se ne izlaže 

opasnosti više nego što je potrebno i da se odmah ne upleće i ne 

obavezuje. 

Dva su ga razloga priječila da s Juanitom uđe u ozbiljne 

odnose, koji vode dobrome svršetku: prvi bijaše taj, što je Juanita 

vezala prekomjerno i prisno prijateljstvo s Antoñuelom, sinom 

potkivača iz istog mjesta, pa kako je to prijateljstvo golemo, treba u 

nj sumnjati; drugi je razlog bio u tome, što se moglo uzeti kao 

sigurno, da će se doña Inés razbjesniti, kad sazna, da joj se otac 

ozbiljno obvezao što se tiče Juanite. Doña Inés ulijevaše ocu strah u 

kosti; i on je uvijek gledao da se uklanja ispred njezina bijesa kao 

ispred isukana mača. 

Njegova istinska ljubav prema djevojci ipak je prelazila preko 

svih ograda, kao što plemenit konj preskakače zapreku, što su je 

postavili, da ga u trku zaustave. 

Razdiran suprotnim osjećajima, don Paco na kraju, iako je 

odlučio da ne odustane od pothvata, što ga je neodređeno zamislio, 

odluči ujedno da postupa krajnje oprezno i što je moguće lukavije, 

premda mu u tim poslovima nije išlo onako kao s općinskima, a 

lukavost nije bila njegova jaka strana. 

I tako razglabajući, don Paco izvrši smotru svoga rublja. Vidje, 

da ima svega šest košulja, prilično poderanih i na mnogim mjestima 

pokrpljenih. I kako to bijaše malo za nj, čovjeka čista i dotjerana, 

koji je — da, neobične li stvari u malom mjestu! — mijenjao rublje 

triput u nedjelji, smisli da je sasvim pravo, poruči li da mu sašiju 

šest novih košulja, koje su mu toliko trebale. A tko će ih bolje sašiti 

negoli Juanita, koja bijaše najbolja švelja u Villalegru? I tko će ih 

bolje skrojiti doli njezina majka, koja — baš kao s drškom lonca u 
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lijevoj, a s crpačom u desnoj — bijaše nadahnuta žena sa škaramau 

ruci i s kakvom tkaninom, što je razastrta po stolu i već majstorski 

obilježena olovkom ili krojačkom kredom? 

Sutradan, pošto je već stvorio odluku, don Paco se ranim 

jutrom uputi kući Juane la Large te ondje naruči, da mu sašiju šest 

lijepih košulja od katuna, s lanenim orukvicama i prsima, po trideset 

reala komad. Da zadobije naklonost obadviju Juana i da im potakne 

mar, donio im je don Paco košaricu punu jagoda — voća neobično 

rijetka u onome mjestu; košaricu je brižno umotao u rubac, da čije 

oči ne bi vidjele, što nosi. I da bude još sjajnije, iz džepa svoga 

širokog kaputa, što ga je obično nosio u radne dane, izvuče ništa 

manje nego tri ploče čokolade, koju je doña Inés priređivala u svojoj 

kući, a od nje je ovaj put dala ocu dvanaest ploča po četiri unče. 

Juana la Larga, koja je bila vrlo oblaporna i voljela poklone, 

primila je dar blagonaklono i zahvalno, ali kako nije bila duga samo 

tijelom, nego i predviđanjem, to jest imala, da tako kažemo, duševni 

njuh, odmah je namirisala i pročitala namjere, koje vode don Paca, a 

o kojima je ona već i prije nešto naslućivala. 
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IX  

Veli poslovica, da čast i korist ne idu u istu torbu. Ali Juana la 

Larga, osim što je bila puna časti i što joj je čast išla gotovo do 

pokajničke strogosti — valjda zato da izbriše loš utisak, što su ga 

ostavili njezini mladenački propusti — bijaše ujedno i gospođa puna 

razboritosti, te je znala, da ona poslovica vrlo često umije i slagati. 

Za nju, u slučaju koji je upravo pred njom iskrsnuo, umjesto da ne 

ide u istu torbu, korist nije mogla uopće da bude bez časti, a čast je 

opet morala donositi korist. 

Kad bi se Juanita uludo upustila te primala udvaranja, izložila 

bi se opasnosti da izgubi svoj dobar glas, da postane predmetom 

najgorih ogovaranja i da zauvijek izgubi nadu da će steći valjana 

muža, a sve to za sitne darove, za gole trice i kučine. Naprotiv, 

uspije li da ostane kruta i uporna i da udvaraču ne ugasi ljubav i da 

ga sasvim ne odbije, ali da mu, isto tako, ne dopusti ni najmanje 

slobodice prije nego što župnik u crkvi ne izda pasoš za takve 

milošte i ne pretvori ih u čine dužnosti i obaveze pravde — vrlo je 

moguće, da će don Paco toliko usplamtjeti, te će prignuti šiju pod 

bračni jaram, rušeći sve zapreke, što su ih postavili doña Inés i 

ostali, i tako Juanitu uzdignuti, da bude zakonita žena najvažnije 

ličnosti u mjestu poslije poglavara don Andrésa Rubija. 

S takvim mislima u glavi, dok je neobično spretno odmotavala 

metar, što bijaše namotan na neki mosur, uze Juana don Pacu 

potrebnu mjeru. Bijaše prema njemu ljubazna i slatka kô šećer. 

Premda mu je rekla, kako se ne mora truditi i onamo dolaziti, da bi 

ogledao prvu košulju, nego da će mu je, kad bude koncem 

sastavljena i napol gotova, u tu svrhu poslati, usput ga je i pozvala, 

da kadgod uvečer, između devet i jedanaest, kad ne bude imao 

boljeg posla, navrati k njima, da malo posijele, ako mu je s voljom, 

jer ni ona ni Juanita ne vole da rano idu na počinak, nego, makar da 

su gotovo uvijek same, bdiju do ponoći: Juanita šije ili veze, no 

kako su joj time samo ruke zauzete, jezik joj je slobodan, te brblja 

kao papagaj. 

— A ja — nadoveza Juana la Larga — niti šijem niti vezem 

noću, jer mi je vid oslabio, pa tako sjedim skrštenih ruku ili pak 

nižem zrna na krunici i molim se. Ako ste kadgod raspoloženi, 

možemo zaigrati koju partiju briškule ili šnapsa, jer znam, da to 
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volite. I meni je drago zaigrati, ali kako nemam sreće u kartama i 

kako su mi skromna sredstva, ne smijem igrati u više od jednog 

reala. I ovako, ako se čovjeku karte loše okrenu, može u jednu večer 

izgubiti dvadeset do trideset reala, kao od šale. 

Razumije se, da je don Paco prihvatio poziv i odlazio u Juaninu 

kuću na sijelo: u početku je tamo zalazio samo kadikad, a nakon 

nekog vremena navraćao svake večeri. Gotovo je uvijek igrao 

briškule i gubio. Uzme li se jedan dan s drugim, može se reći, da su 

mu gubici prosječno iznosili četiri reala, dakle jednu pesetu na dan. 

Ali je sve to don Paco smatrao dobrim ulogom. 

Košulje su ubrzo bile gotove, te je don Paco bio veoma 

zadovoljan. Za sveg života nije ih imao, koje bi mu bolje stajale. 

Ne bi ih ljepših napravio ni najčuveniji pariški izrađivač 

košulja. Na prsima, što su samo sjala, nigdje ni jednog nabora, 

ovratnici ravni, diplomatski, orukvice da ne mogu biti ljepše, a što 

se tiče puceta, koje danas nose na orukvicama, Juana mu je, kao 

uzdarje za mnoge darove, što ih je od njega primila, poklonila par 

krasnih puceta od pozlaćena srebra, što ih je kupila u Murcijančevu 

dućanu — trgovini dobro opskrbljenoj, u kojoj, kako vele, ima 

svega, što je Bog dao i što može zamisliti, izraditi, otkati i načiniti 

ljudska umješnost: karata, šibica, tkanina svilenih, vunenih, lanenih, 

mirodija, sireva, graha i graška, sezama, aniša i drugih sjemenki. 

Jedino je ondje još nedostajalo govedine i bravetine i onog mnoštva 

slasnih proizvoda, što se dobivaju klanjem i žrtvovanjem svinja. 

I dok bi uvečer don Paco i Juana razvezivali razgovor ili pak 

igrali »šnaps«, Juanita bi samo rijetko prestajala da šije ili da veze; 

ali i onda dok bi šila i vezla, ljubezno bi sudjelovala u razgovoru. 

Nitko nije dolazio da prekida njihova sijela u troje, osim Antoñuela, 

koji je silno ljutio don Paca, bio mu na dosadu i zlovoljom ga 

ispunjavao. 

A zlovolja je pogotovo rasla, kad bi se, s jedne strane, don Paco 

kartao s Juanom, te mu ona sastavivši kralja i damu, »zvala 

četrdeset«, a s druge strane Antoñuelo sjedao do Juanite, na drugom 

kraju odaje gdje je ona šila, te njih dvoje živo i potiho čavrljalo, tako 

da im don Paco iz razgovora nije mogao ni riječi uloviti. U takvim 

bi trenucima bio kao na žeravici, sav bi se uzvrpoljio i stužio, te mu 

nikakvo pretvarnje nije pomoglo. Tada bi don Paco loše igrao: znao 

bi u ruci imati damu i dečka iste boje, ali bi zaboravio da »zovne 

dvadeset«, ili pak, kad bi Juana odigrala desetku, zaboravio da baci 
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asa, premda mu je bio u ruci. I tako bi onih večeri, kad bi na sijelo 

dolazio Antoñuelo, ovaj ne samo zlovoljio don Paca, nego bi mu bio 

i uzrokom, što je gubio po dvije, a ponekad čak i tri pesete. 

Dolazio Antoñuelo na sijelo ili ne dolazio, Juana la Larga 

uvijek bijaše prisutna. Don Paco nije nalazio prilike da nasamo 

razgovara s Juanitom niti da ostavi majku pa da se, slijedeći primjer 

Antoñuelov, upusti u šaputanje sa kćerkom. 

Neki je put pokušao da potiho razgovara s Juanitom, ali mu je 

ona odgovarala i uzvraćala glasno, i tako razgovor u dvoje 

pretvarala u opći te sa njega skidala svaku tajnu. 

Eh, koliko je don Paco htio, kad bi došao Antoñuelo, da poreda 

i okrene stvari tako, da mladić morade zabavljati majku, bilo 

razgovorom, bilo kartanjem; ali je Antoñuelo tvrdio, da ne zna igrati 

»šnaps«, te pokazivao, kako ništa nema da kaže Juani. 

Često je to sijeljenje don Pacu izlazilo toliko vrh glave, te je 

namjeravao i gotovo odlučivao da više i neće onamo, ili barem da će 

izostajati i najposlije se povući. Ali ga je već obuzela prokleta 

navada da odlazi, i svake bi ga večeri, kad bi nešto zaostao, noge 

zabridjele, te bi ga i same, opirući se njegovoj volji, žurno, baš kao 

da je zatravljen5, vodile kući dviju Juana. 

                                                           
5 Zatravljen — opčaran; arh. 
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X 

Ubrzo su svi susjedi opazili stalne Pacove noćne posjete, pa to 

razglasili među ostalim mještanima. Ali kako je i Antoñuelo onamo 

redovito navraćao, te kako je između don Paca i Juanite bila tolika 

razlika u godinama, to su oni, što vode tuđu brigu, sve objasnili 

tako, da je Antoñuelo Juanitin vjerenik, a don Paco da je u ljubavnoj 

vezi ili da pokušava da dođe u ljubavnu vezu s majkom, koja, 

usprkos svojoj dobi od četrdeset i pet i unatoč mnogim tegobama i 

nevoljama, što ih je u životu premučila, imaše jedva koju sjedinu u 

kosi, bijaše živahna i vitka, s tijelom što je, kako se činilo, bilo 

lijepo, svježe i jedro. 

Ni sva krajnja moralna strogost, u kojoj je živjela tolike i tolike 

godine, sve od onog časa kad je u mladosti posrnula, nije u ovom 

slučaju Juanu la Largu mogla da zaštiti od ogovaranja. Svijet je 

kazivao, da je ona najposlije popustila, pa je to uzimao za gotov 

groš. Kad bi vidjeli gdje Antoñuelo i don Paco odlaze u kuću oko 

devete te ondje ostaju gotovo do ponoći, nisu o onom bezazlenom 

sijelu sudili onako, kako je bilo u stvarnosti, nego su ga okrštavali 

kao nekakav dvostruki ljubavni sastanak. 

Šale, kojima su u tom pogledu neki prijatelji zahvaćali don 

Paca, dosta su ovoga dirale. Premda nije imao prava da traži 

objašnjenja, don Paco se onako srdit, kad Antoñuelo ne bijaše 

prisutan, usuđivao da majku i kćer okolišajući zapitkuje i da 

istražuje, zašto Antoñuelo tako često k njima zalazi i o čemu 

razgovara s Juanitom, kad onako odvojeni podugo među sobom 

šapuću. 

Bez i najmanje promjene na sebi, obadvije mu Juanite, kao 

nešto najprirodnije i najjednostavnije, objašnjavahu, kako su Juanita 

i Antoñuelo vršnjaci, kako su zajedno od malih nogu, još od 

vremena kad bijahu u pelenama, kako su zajedno rasli i kako se 

prema tome mogu smatrati kao brat i sestra. 

Obadvije dodavahu, kako je Antoñuelo nevaljao te svojom 

lakomislenošću ocu zadaje samo brige, kako se od njega još i gore 

može očekivati i kako Juaniti nije ni na kraj pameti, da bi joj on i po 

čemu mogao odgovarati kao vjerenik, nego je posrijedi to, što ona 

neće da kvari bratske ljubavi među njima, neće da mu brani ulaz u 

kuću ni da ga prestaje svjetovati i opominjati, a ovo je predmet 
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njihova sašaptavanja. 

Činilo se, da se don Paco umiruje slušajući ta objašnjenja, ali se 

zapravo nije umirivao; pokazujući kako je zabrinut za Juanitin dobar 

glas, provlačio im je kroz uši, da bi bilo bolje, da Antoñuelo, iako je 

njegovo zalaženje u kuću sasvim bezazleno, ipak rjeđe navraća, da 

bi se uklonili ogovaranju. 

Ne može se reći, da su u pustinji izgovorene prodičice, što ih je 

puštao don Paco i što bijahu više negoli moralne, a usmjerene na to, 

da se očuva Juanitino dostojanstvo. Malo pomalo Antoñuelovi su se 

posjeti prorijedili, sašaptavanje s Juanitom skratilo se, a naposljetku 

je i jedno i drugo postalo sasvim rijetka stvar. 

To je ohrabrilo don Paca. Mislio je, da je našao poslušno uho 

za svoje prijekore pune ljubavi, pa se odvažio da propovijeda i o 

drugom predmetu. 

Silno je uživao don Paco da gleda Juanitu gdje čavrlja na 

studencu ili gdje se uspinje kući, s vrčem o boku ili s opranim 

rubljem na ljupkoj glavi, ljupkija i ljepša od kakve nimfe iz zelene 

šume i veličanstvenija negoli i sama princeza Nausikaja6, koja je 

također prala rublje u ono zlatno doba, kad su sve kraljevske kćeri 

tako činile, a da se nisu kaljale niti im je stoga kruna s glave padala. 

Don Paco, koji je, kako je već rečeno, imao razumijevanja za 

ljubav i ljepotu, zanosio se promatrajući djevojčin hod, koji ne 

bijaše u laganu, izazovnu i bestidnu pokretanju bokova ni u sitnim 

koracima, kakve ćeš često vidjeti u nekih djevojaka, nego bijaše 

vedro kročenje, u velikim koracima, plemenito i puno ljupkosti i 

miline, onakvo kakvo je zacijelo bilo u Dijane, boginje lova, ili u 

same Venere, kad se otkrila Anhizovu sinu u šumama, što okružuju 

Kartagu. 

U Villalegru žene su nosile steznike, a Juana la Larga 

proizvodila ih je najbolje. Ali neukrotiva Juanita nikad nije htjela da 

na se stavi takav oklop ni da nosi kostrijet, koja joj nije trebala i koja 

bi joj, kako mišljaše, izobličila tijelo. Jedino je ispod lake bluze od 

perkala nosila oplećak ili pršnjak, bez željeza i bez riblje kosti, a taj 

je dostajao da joj stegne uski i djevičanski struk, ostavljajući 

slobodno ostalo, čemu, onako ravnu i čvrstu, nije trebalo potpornja 

                                                           
6 U Homerovoj Odiseji pripovijeda se, kako je junaka Odiseja, kad mu se 

razbio brod, lijepo dočekala Nausikaja, kći feačkoga kralja, s kojom se susreo na 

obali neke rijeke, gdje je kraljevska kći sa svojim djevojkama prala haljine za 

vjenčanje. — Prev. 
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ni utezanja. 

Jest don Pacu bio užitak da gleda Juanitu na studencu ili na 

povratku s kamenice, u kojoj je rublje prala, ali mu je u duhu još 

jača i moćnija bila pomisao i uvjerenje, da nije moguće, s obzirom 

na činjenicu što je davno minulo ono zlatno doba, oponašati 

kraljevsku kćer Nausikaju a da se ne poniziš i ne pretvoriš u običnu 

pučanku; i zato je toliko puta, tako razboritim riječima, svjetovao i 

opominjao Juanitu, da ne ide na studenac, a njezina ga majka u tome 

uvijek podupirala, te je Juanita najposlije popustila i prestala da 

odlazi na studenac i na kamenicu, gdje se rublje pere, a odrekla se i 

okanila i drugih još poslova, što ne priliče gospođici. 
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XI 

Doña Inés López de Roldán, nalazila se daleko od toga da bude 

obična pučanka ili neobrazovana malomještanka. Bijaše ona, 

naprotiv, otmjena gospođa. Uzmemo li u obzir njezine zasluge i 

njezinu ulogu, to jest gledamo li je u srazmjeru prema okolini, u 

kojoj se nalazi, mogli bismo je nazvati kneginjom Lieven ili 

gospođom Récamier onoga kraja. Nije ona život provodila u 

dokolici, nego uvijek u dobrim i plodonosnim djelima. Svuda su 

veličali milosrđe, što ga je pokazivala prema siromasima, a u tom ju 

je djelu uvelike pomagao gospodin župnik i gospodin don Andrés 

Rubio. Nije ona zbog te svoje djelatnosti zanemarivala upravljati 

svojom kućom, koja je štono riječ, pjevala od silnog reda i čistoće, 

usprkos tome što je gospođa imala sedmero djece, od koje 

najstarijem bijaše osam godina. Kako je kuća bila velika i prostrana, 

gospođa je petero manje djece, predanih na brigu nekoj staroj ženi, u 

koju je imala potpuno povjerenje, držala na drugom, protivnom 

kraju kuće, da mališani svojom cikom i drekom ne bi smetali ni 

njezinih uobičajenih razmišljanja ni njezinih nadasve zanimljivih 

razgovora s velečasnim ocem Anselmom, s mjesnim poglavarom ili 

s drugom kojom uglednom ličnošću, što bi joj došla u posjet. 

U jedanaest uvečer ljeti i u osam ili još ranije zimi lijegala bi 

djecu na počinak, pa bi onda do jedanaest, a ponekad i do kasnijeg 

sata, držala sijelo i razgovor gdje se pametno zborilo, a gdje bi se 

rijetko kada pojavio gospodin Roldán, koji nije umišljao, da je 

pametan, niti je to mogao, a koji se divio, pameti svoje žene i njome 

se ponosio, ali se istodobno i dosađivao te drijemao. 

U trenucima kad bi bila slobodna od poslova, od brige oko 

kuće i od same uprave imetkom, koje je slatko i blago lišila svoga 

muža, jer ga nije za to smatrala sposobnim, doña Inés posvećivala se 

čitanju, kojim se ukrašavao i uzdizao njezin duh. Rijetko je kada 

tratila svoje vrijeme na čitanje romana: romane je osuđivala 

smatrajući ih neukusnima, nemoralnima i razbludnima. Nije baš ni 

poezije voljela, pa je, ne oponašajući u tome Platona, jer nije znala, 

da je Platon tako propisao, iz svoje kuće i porodice protjerala gotovo 

sve pjesnike, kao kvaritelje dobrih običaja i neprijatelje prave vjere i 

mira, što treba da vlada u dobro uređenim zemljama. Ali je zato 

doña Inés čitala povijest Španjolske i drugih zemalja, a naročito 
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mnoge pobožne knjige. Slušajući je gdje govori o teologiji, župnik 

joj se toliko divio, da joj je u duhu ukrašavao ramena svećeničkim 

plaštem, a glavu svećenilčkom kapicom i kićenkom. 

Toliku je djelatnost razvila doña Inés, da joj je, usprkos onako 

različitim i mnogim poslovima, još ostajalo vremena da udovolji 

svojoj želji i potrebi da se temeljito obavijesti o suvremenoj i 

mjesnoj povijesti, koja je za nju bila privlačnija negoli svjetska 

povijest ili pak povijest dalekih epoha i zemalja. 

Da bi dobro poznavala tu suvremenu i lokalnu povijest i da bi 

događaje i činjenice obuhvatila najstrožom kritikom, služila se doña 

Inés različitim sredstvima, a najvažnije joj sredstvo u tom pogledu 

bijaše neka stara sluškinja, koja je nosila poruke i svuda zalazila: 

zvala se ona Crispina, a po milosti i povjerenju u gospodarice bila je 

takmac dvorkinji Serafini. 

Zahvaljujući Crispini, znala je doña Inés za sve vjeridbe, što ih 

bijaše u mjestu, za sve svađe i ljubavi, za sva prijateljstva i 

neprijateljstva, znala, koliko se u kojoj kući izdaje na odjeću, koliko 

je koja kuća dužna, koliko je koja uzajmila uz kamate, pa čak što se 

u kojoj porodici jelo i trošilo. One, koji su dobro jeli, doña Inés 

osuđivala je i kudila s proždrljivosti i rasipanja, a one što su jeli 

malo i hranili se loše, nazivaše bijednicima i gladnicima. 

Nije, razumije se, moglo proći a da doña Inés ne bude 

obaviještena o sklonostima svoga oca i o njegovu zalaženju i 

sijeljenju u kući dviju Juana. Silno ju je ljutila ta »niskost i prostota« 

— kako je ona u svojoj žestini nazvala najnoviju navadu svoga oca. 

Ali se pričinjala, kao da ništa ne zna, te se mnoge dane zauzdavala, 

ne kazujući ocu ni riječi. Doña Inés bijaše dobrano odmakla u 

svojim nadama u osmog potomka, pa se u tako osjetljivu položaju 

dobro čuvala i nastojala da se ni za što ne uzrujava, kako se 

spomenute nade ne bi izjalovile i loše okrenule ostvarujući se 

prerano, na uštrb njezina zdravlja. Iako doña Inés nije u prvi čas ocu 

ništa rekla, ipak je cijelu stvar imala na umu, promatrala je i 

provjeravala posredstvom Crisipine, uvjerena da njezin otac udvara 

Juani, a ne Juaniti. 

To je uvjerenje prilično ublažavalo muku doñe Inés, jer se nije 

moglo ni pomisliti, da bi njezin otac, sve da se i kani drugi put 

ženiti, ikad uzeo Juanu la Largu. I zato, kad je osuđivala, osuđivaše 

nemoral i bruku, što je svojim ljubavnim vezama čini čovjek, koji je 

premašio pedeset godina i koji će uskoro biti djed i osmi put. 
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Ozlovoljavaše je i to, što predmet ljubavi njezina oca bijaše obična 

pučanka: ta ljubav, iako nije za odobravanje, mogla bi se još i 

oprostiti, da joj je predmetom neka razborita plemkinja, istog 

položaja, kakvih bijaše dvije-tri u mjestu, koje bi time, kako je 

mislila doña Inés, vidjele pred sobom otvorena nebesa, a nebesa bi 

se otvorila i don Pacu, kad bi u svojoj nakani zakucao na vratima tih 

plemkinja. Nije doñi Inés dojadilo da osuđuje zle sklonosti svoga 

oca. Boljelo je gospođu i to, što joj otac toliko troši na darove Juani 

la Largi, a uzimala je, po obavijestima što joj ih donosaše Crispina, 

da troši mnogo više, nego što zarađuje. 

— Tako dakle: on se s njome i karta? 

— Jest, gospođo — odgovaraše Crispina; — i da pravo kažem, 

pobenavio je gledajući u Juanu kao da je zatravljen; bulji u nju kao 

tele, kao zaklan ovan; te i ne pazi na igru; a sigurno je, da ga Juana 

peruša odnoseći mu svake noći deset do dvadeset reala. A osim 

toga, darovi don Paca samo što pljušte na onu kuću. Sad pošalje 

purana, sad opet desetak krvavica; čas donese voća, čas dio 

čokolade, što mu je vi darujete, a što je priređuje čovjek, koji dolazi 

iz Córdobe, da je u vašoj kući pripravlja. 

E silno je razgnjevilo doñu Inés to, što je don Paco onu kuću 

darivao i njezinom čokoladom: smatrala je to pravim oskvrnućem, te 

umalo što nije iz kože iskočila; no naposljetku pomisli na položaj, u 

kojem se nalazi, te se umiri. Umjerenost joj i briga ne bijaše 

uzaludna. 

Dvadeset i devetog lipnja, na dan Svetog Petra Apostola, rano 

izjutra osjeti doña Inés prve trudove, te vrlo lako i sretno, toga istoga 

dana, porodi na svijet krasna sinčića. Mati i gospodin Roldán 

odlučiše da mu nadjenu ime Petar, u čast kneza apostolskoga, na čiji 

se dan rodio, a koji su pobožno slavili. Señor don Andrés Rubio 

obećao je, da će dijete na krštenju držati na svojim rukama. A kako 

je dijete bilo jedro i zdravo, i kako je liječnik tvrdio, da mališanov 

život nije ni u kakvoj opasnosti, ostavili su krštenje za polovinu 

mjeseca srpnja — jedno stoga, što će se dotad pridići doña Inés te će 

moći da prisustvuje svečanostima, a drugo opet stoga, što u to doba 

pada posjet gospodina biskupa, koji će im, osim krizmanja dječaka 

koji još nisu krizmani, ukazati još i tu čast, da im krsti budućeg 

Pericu. 

Biskup je imao da bude gost u kući gospodina i gospođe 

Roldán za ona tri-četiri dana, što će se zadržati u Villalegru. Misleći 
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na pripreme i na sve ono, što joj valja poduzeti, da sjajno i dostojno 

dočeka tako častan posjet, doña Inés i dalje obuzdavaše svoj bijes na 

Juanu la Largu, u kojoj je vidjela zavodnicu svoga oca. Skrivala je 

mržnju, koja ju je svu obuzela, jer u taj čas nije htjela da ostane bez 

Juane, nego se naumila njome okoristiti, budući da joj je u onako 

slavnoj zgodi bila silno potrebna. 

I zaista ju je pozvala na dan porođaja, jer je iz iskustva znala, 

da na svem poznatom svijetu nema onako sposobne primalje, kao 

što je Juana. 

Kako, osim toga, ondje ne bijaše žene sposobnije za 

priređivanje svečanosti i za upravljanje njima, na vrijeme je poručila 

Juani, da dva dana prije biskupova dolaska dođe u njezinu kuću, da 

ondje sve priredi i da svime upravlja, a da svojoj kući odlazi samo 

da prespava. Juana je obećala, da će tako učiniti, i vrlo je rado 

obećanje ispunila. 
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XII  

Uoči biskupova dolaska, to jest na dan petnaesti srpnja, koji je 

ujedno i predvečerje blagdana Gospe od Karmena, Juana se znojila i 

mučila praveći jela i poslastice i pripremajući sjaj i slavlje, s kojim 

je valjalo dočekati i ugostiti preuzvišenoga gospodina, i priređujući 

okrepu i slasne zalogaje kojima će se u kući počastiti uglednici 

onoga mjesta, pošto se obave ceremonije krizme i krštenja. S doñom 

Inés, uostalom, čekalo je gospodina biskupa najviše truda, jer je ona 

imala sedmero još nekrizmane djece i jedno, što još bijaše Maur — 

kako u Andaluziji zovu svako čeljade, koje još nije primilo svetu 

vodu, što ga privodi u krilo crkve. 

Uvečer petnaestoga srpnja bijaše velika vrućina. Po običaju, 

don Paco oko devetog sata uputi se na sijelo u kuću Juane la Large; 

no Juana je u to doba još radila u kući gospodina i gospođe Roldán a 

Juanita bila sama sa sluškinjom, i hladila se kraj rešetke na prozoru 

prizemne dvorane. 

Vidje je don Paco i probesjedi s njome, prije nego što će 

upraviti na vrata. Juanita, poslije uobičajenih pozdravnih riječi, kaza 

don Pacu, koji je htio, da mu otvori: 

— Mati se još nije vratila. Ne znam, kad će doći. Kako sam 

sama, ne smijem vam otvoriti i u kuću vas pustiti. I onako nas svijet 

već na jezik uzima, a što li bi nas istom sada ogovarali! Valja da 

idete i da mi oprostite, što vas ne primam. 

Nikakve zamjerke nije smogao don Paco, uvjeren da Juanita 

ima pravo. Samo je rekao: 

— Kad me već ne puštaš, nemoj odlaziti s prozora, nego ostani, 

da časak razgovaramo. Što nam može reći, ako nas svijet vidi? 

— Može reći, da ne dolazite ovamo da sa mnom molite 

krunicu: može pomisliti, da vam ja iz interesa hoću da zavrtim 

mozak; može kazati, kako sam naumila da vam budem vjerenicom 

ili čak prijateljicom, a ovamo mogu da vam budem unuka. To 

misleći mogli bi mi kožu zguliti. A tek dođe li do ušiju doñi Inés 

López de Roldán i tako dalje, da nas dvoje ovdje ljubujemo, bila bi 

kadra da pohiti ovamo, premda se istom pridiže i prizdravlja, i da 

nas vraški zaokupi, ukoliko ne bi amo poslala velečasnog gospodina 

župnika u pratnji sakristana, s kotlićem svete vode i sa škropilom, ne 

da nas vjenča, nego da nas poškropi i pamet nam vrati, tjerajući nam 



43 

 

zloduha iz tijela. 

— Mani se, Juanita, ne podvaljuj i ne trabunjaj koješta. Ni đavo 

nije tako crn, kako ga prikazuju. Kad bih ti se malo sviđao, i kad bi 

te razgovor sa mnom zabavljao, umjesto što ti dosađuje, ne bi se 

toliko bojala ogovaranja, ni bijesa moje kćeri, ni župnikova 

istjerivanja duhova. 

— A po čemu vi to zaključujete, da mi nije drago da se malo s 

vama porazgovorim? Malo je toga, što bi me toliko zabavljalo, 

koliko razgovor s vama, pogotovo što uvijek nešto naučim slušajući 

vas. A ja sam neznalica; gotovo divljak, ali ako se ne varam, nisam 

glupa. Razumijem vam riječi i znam im cijeniti vrijednost. 

— A kako to da me onda ne voliš? 

— Da se najprije razumijemo: o kakvu voljenju govorite? 

— Pa o ljubavi. 

— E, to je druga priča. Ako je posrijedi ljubav onakva, kakvu 

otac Anselmo osjeća prema svome brevijaru, doña Inés prema 

svojim pobožnim knjigama ili pak vi prema zakonima i uredbama, 

što ih proučavate, onda je moja ljubav očita, te vas volim, kao što 

svi vi volite te svoje knjige. I ništa manje nego što vi svi uživate da 

ih čitate, uživam i ja, kad vas čujem i slušam. 

— Ali, vragolanko Juanita, ti mi laskaš i u isto me vrijeme 

ubijaš. Nije mi želja da te poučavam, nego hoću, da me voliš. Ne 

težim za tim, da budem tvoja knjiga, nego tvoj vjerenik. 

— Gospode Bože! Ta jeste li poludjeli, don Paco? Kamo bi 

takva vjeridba mogla dovesti doli u nesreću? Zar ne dršćete i zar se 

ne ježite na samu pomisao, kakav bi nas strahovit zvižduk zahvatio, 

kad bismo se vjenčali? A ako se vjeridba ne bi završila vjenčanjem, 

kuda bih pošla da sakrijem svoju sramotu, prognana iz ovog mjesta 

kao zavodnica starije gospode? 

To o starosti, toliko puta ponovljeno, silno je vrijeđalo don 

Paca u onoj prilici; dirnut i pogođen uzviknu neljubaznim glasom i 

kao da će se povući: 

— Vidim, da predosjećaš teške opasnosti. Ne želim, da se zbog 

mene toliko izlažeš. Zbogom, Juanita! 

— Stanite, don Paco. Nemojte ići ljuti na me. Nije vam kanda 

jasno, da vas od srca volim, i da mi je najveća radost, kad vas vidim 

i s vama razgovaram. Iskrena sam, pa neću da vas obmanjujem 

praznim nadama. Strašno bi mi bilo, kad biste me jednog dana 

optuživali, da sam vas varala. Zato vam velim, da prema vama ne 
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osjećam ljubavi niti ću je ikada osjećati. Ali što se tiče prijateljstva, 

možete se u me pouzdati do smrti. Zašto od mene tražite ono, što 

vam ne mogu i ne moram dati? Zar se ne bi sve mjesto prolomilo od 

čuda, kad bismo vi i ja postali vjerenici i kad bi se za to saznalo? 

Nato se don Paco, u zao čas i neprilično, usudio da kaže: 

— A zašto bi trebalo da se zna naša vjeridba? 

— A za što me vi smatrate, kad mi takvo što velite? Krije se 

samo ono, što nije pristojno i časno, i zato ne bih ništa krila, i kad 

bih mogla. Kad bih se odlučila da vam budem vjerenica, učinila bih 

to smatrajući da je tako dobro i časno, i umjesto da to krijem kao 

kakvu ljagu, objavila bih i svima pokazala najponosnije, kao da 

pokazujem dragulj kojim se hvalim, a ne da se skrivam i da tajim. 

Dobro znate, što i kako mislim. Ništa više nemamo da jedne drugom 

reknemo. A sada, ponavljam, idite i pustite me s mirom. Nikad nije 

dobro, da čovjek daje prilike, da ga na jezik uzimaju; a pustiti da te 

ogovaraju bez razloga, i loše je i glupo. 

Don Paco, kojemu je ljutina jenjala, nije uspio da Juaniti 

odgovori išta sređeno, nego se tužan i rezigniran pozdravi s njome te 

ode. 
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XIII  

Minuli dani i biskup došao, kako se i očekivalo. Preuzvišeni je 

krstio nekrštenu djecu, koja su mu dolazak iščekivala kao duše u 

čistilištu svoje otkupljenje, te je krizmao još nekrizmane, a tih bijaše 

na stotine, među njima i prilično odraslih. 

Doña Inés baš se iskazala ugostivši gospodina biskupa, a ovaj 

je otišao iz mjesta silno zadivljen i nadasve zadovoljan sjajem i 

udobnošću, u kojoj se ondje živi. 

Kad se doña Inés oslobodila tolikoga izvanrednog posla, s 

većem se pažnjom posvetila proučavanju suvremene povijesti, pa je 

pomažući se podacima, što joj ih je dostavljala Crispina, i uz pomoć 

svoje oštroumnosti, naposljetku razabrala, da njezin otac ne udvara 

majci, nego kćeri, Golem je bijes obuzeo doñu Inés, ali ga je još 

uvijek susprezala te nije oca mučila sumnjičenjima niti mu je, štono 

riječ, tucala luk nad glavom. Slučaj je bio krupan, pa se nije mogao 

riješiti polovičnim mjerama. Srdžba doñe Inés imala je da bukne i da 

se pokaže krajnje ozbiljno, kad se sasvim uvjeri u ludost svoga oca, 

jer je ludošću nazivala ono, što joj otac čini. 

A don Paco međutim, iako je davao manje povoda za 

ogovaranje, osjećao se zaljubljen u Juanitu više negoli ikad. Mislio 

je na svoj slatki gnjev, na prezir djevojčin, o svemu je tome prebirao 

u glavi, obavljao mučan ispit svoje savjesti te gledao i istraživao 

ranu na svom srcu, kao što bolesnik s gorkim užitkom promatra 

ranu, koja ga izjeda i u kojoj vidi uzrok svojoj smrti. 

Za svega svog života bio je don Paco najpozitivniji čovjek i 

najmanji romantik, što ga možeš zamisliti. Nepredviđena 

osjećajnost, što mu je u grudi prodrla te ih pali i sažiže, činila mu se 

tako smiješnom, da ga je u isto vrijeme dok ga ranjavaše, ujedno i 

na smijeh nagonila, kad bi se našao nasamo, razvlačila mu usta u 

zbrkan smijeh, što se završavao u nešto nalik na živčani napad. 

Don Paco je, znamo, prestao da svake večeri odlazi u kuću 

dviju Juana. Nije više viđao Juanitu na studencu, samu, jer joj bijaše 

sam preporučio, da onamo ne ide, a ipak nije uspijevao da se otme 

bolnim mislima, što ga neprestano salijetahu zbog Juanite, koju je 

uvijek u duhu gledao pred sobom, gledao je istim očima svoga duha, 

bilo u snu ili na javi. 

Nasreću, nije ga mučila ljubomora. Juanita je, dosjetljivo ili 
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oporo, plašila i odbijala svakog momka, koji bi pokušao da joj 

udvara, a što se tiče Antoñuela, ovaj je sada rjeđe navraćao Juaniti u 

kuću. Kako se u mjestu pričalo, on je dobrano skrenuo s puta, te u 

zlu društvu zalazi u krčme i mnoge noći provodi u bančenju i 

bučenju. A Villalegre, osim toga, nije jedino poprište njegova 

junačenja, jer se on, usprkos očevim opomenama i prijekorima, a i 

oštrim prijetnjama, navadio te ide da traži zabave na selu ili po 

obližnjim mjestima, pa ga tako po dva i tri dana nema kući. 

Don Paco nije dakle imao suparnika. Čini se, da je bio potpun 

gospodar položaja ili bojnog polja. Ali polje bijaše tako opasano 

šančevima i rovovima, da don Paco nije uspijevao da onamo stupi, 

pa je ostajao vani, baš kao i svi drugi. 

Ipak nije sasvim odustao od toga da uvečer odlazi u kuću dviju 

Juana, te je onamo navraćao, iako ne svakog dana. 

I kao obično, kartao se s majkom; kao obično, zapodijevao bi s 

Juanitom razgovor, koji se raspredao u troje, a Juanita bi podjednako 

govorila i pažljivo ga slušala, pokazujući kako mu je dobra 

prijateljica i kako ga čak gleda s udivljenjem; ali kao i obično, 

gorljivi pogledi i slabo suspregnuti uzdasi don Paca i opet su 

prolazili nezapaženi, ostajali jalovi kao kovanje hladna željeza, ili su 

pak imali učinak suprotan onome, kojemu se don Paco nadao, jer bi 

se Juanita uozbiljila ili ozlovoljila: smućivala se djevojčina veselost, 

smrkavala se njezina vedrina, obuzdavali se njezini iskazi 

prijateljstva. 

U takvu raspoloženju, što je zlo krenulo po don Paca, prođe 

neko vrijeme, te dođoše posljednji dani mjeseca srpnja. 

Vrućina bijaše nepodnošljiva. Preko dana ptice se pržile na 

sunčanim zracima te mrtve padale na zemlju, kad ne bi nalazile 

sjene, da se u njoj zaklone. A noću svježina bila prilična. Na jasnom 

nebeskom svodu sjao mjesec s mnoštvom zvijezda, tako te nebo nije 

bilo zastrto crnim velom, nego se bojilo plavetnilom sa svijetlim 

srebrnastim crtama i sjajnim zlatnim rubovima. 

Majka i kći nisu don Paca dočekivale u dvorani, nego su sišle 

na patio i ondje ga primale na sijelo, jer su ondje mogli uživati u 

svježini i u mirisu noćnog jasmina, što se najbolje rasprostirao noću; 

mirisao je ondje bosiljak i bijela loza, što ih bijaše u mnogim 

teglama, mirisali buseni i ruže puzavice, što ih u Andaluziji zovu 

pitimini, a što su se penjale uza zidove, stvarajući zeleni zastor, i 

dohvaćale se prozorskih rešetaka na gornjim odajama, u kojima su 
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spavale Juanita i njezina majka. 

Taj patio, divan koliko i skroman, bijaše mjesto gdje su 

dočekivali don Paca. Tu su, uza svjetlost svjetiljke od ulaštene 

mjedi, igrali karata za malim stolom, ali ne onako redovito kao pod 

krovom. Druge razonode, gotovo uvijek gastronomske, 

nadomještale su kartanje. Juana, koja je bila tako umješna, znala bi 

im prirediti sladoled, no najčešće su se zabavljali jedući sad 

sjemenke pinije, pržene bademe ili oraščiće, sad opet kitire, što ih je 

Juanita spretno pržila na tavi te bi se uvijek lijepo rascvali; drugi put 

jeli bi sjemenke vučike, a ponekad i sjemenke patuljaste palme 

šumare, kad bi ih mazgari donijeli iz pokrajine Malage, jer u 

pokrajini Córdobi ne uspijevaju. 

Te priproste poluvečerice, dostojne da ih slavi don Francisco 

Gregorio de Salas u svome čuvenom Opservatoriju, bijahu don Pacu 

veći užitak negoli drevne gozbe Trimalhionove ili Apicijeve i 

moderne u Maison Dorée ili u Café Anglais u Parizu, i ta su mu se 

prosta jela više sviđala nego ambrozija, koju jedu bogovi na Olimpu, 

jer im je Juanita, jedući ih i griskajući, pridavala nešto nebesko ili 

olimpijsko. Te sitnice, dodaci pravoj večeri, koju je svatko već 

pojeo kod kuće, prije nego što je išao na sijelo, pokazivale su osim 

toga, kad su ih dvije Juane i don Paco jeli bez i najmanjeg straha i 

bez ikakve zle posljedice, da su naše tri ličnosti imale tri najzdravija 

i najsnažnija želuca, što ih ima na svijetu. 

Jedne večeri, kad su gospođe bile vrlo familijarne, 

razgovorljive i ljubazne sa don Pacom, ovaj se osmjeli da ponudi 

nešto, o čemu je već odavno mislio, ali se još nije odlučio, od straha 

da bi možda odbile da prihvate njegov dar. Naposljetku, pošto se 

ohrabrio reče: 

— Danas osam dana, to jest četvrtog kolovoza, u našem je 

gradu veliko slavlje. Bit će procesija, sajam, iluminacije, svečana 

misa i propovijed, što će je držati velečasni Anselmo iznoseći i 

veličajući život i čudesa slavnoga sveca Dominga de Guzmána, 

našeg patrona i zagovornika na nebu. Imam komad svilene tkanine, 

meke i krasne, poput šalova iz Manile; nije ničim protkana, nego je 

sva tamnozelene boje. Prije nekoliko mjeseci posla mi je na dar moj 

nećak Jacintico, koji službuje na Filipinima. Još ima vremena da se 

od te tkanine sašije krasna haljina. A tko bi je dražesnije i sjajnije 

nosio nego Juanita, ako primi moj dar? Tkanina je baš kao stvorena 

za haljinu, pa ako se požurite, još vam uvijek ostaje dovoljno 
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vremena. 

Majka i kći stoput zahvališe don Pacu na dobroj nakani, 

pokazujući kako se opiru da prime zbog onoga ġto ĺe svijet reĺi, pa 

su se branile i tvrdile, kako bi se čitavo mjesto uskomešalo, kad bi 

Juanitu vidjeli u tako skupocjenoj haljini: svi bi odmah dokučili, da 

je svila dar don Paca, te bi i njega i njih uzeli na sva zvona. 

Ništa nije uzvratio don Paco na tako razborito rasuđivanje, ali 

je učinio nešto rječitije i uvjerljivije. Dohvati s neke stolice zamotak, 

što ga je donio brižno uvijen u rubac, pa ga razmota i pokaza 

tkaninu na svjetlosti svjetiljke. 

Obadvije se žene zadiviše onoj ljepoti; rekoše, da je božanska. I 

duša im i oči zapeše za onu tkaninu. Sve u sve, nisu mogle odoljeti, 

te primiše dar. Juana se htjela pokazati stroža i upornija, pa je 

Juanita morala popustiti i prihvatiti prije nje. 

Tek što je don Paco zamakao, negdje oko ponoći, Juanita će 

majci: 

— Nisam znala a ni mogla da se oduprem. Tkanina je divna. 

Najviše mi se na njoj sviđa mekoća; nije kruta kao druga svila. 

Lijepo će prileći uz tijelo, te će biti širine skutima, što će padati u 

krasnim naborima. Eto... nisam mogla odoljeti napasti. Što li će 

brundati i jezike brusiti zavidnice, kad me vide gdje tako odjevena i 

tako lijepa idem na misu na dan Svetog Dominga? Ti ćeš, majko, ići 

u mantilji od vezenog tila, a meni ćeš dati drugu, s crvenim resama, 

što mi pristaje kao salivena. Mnogo sam je puta izvukla sa dna 

sanduka pa je ogledala na sebi pred ogledalom. Eh, što li će pucati 

od ljutine, kad me vide tako dotjeranu, bilježnikove kćeri, koje se 

urešuju i pirlitaju kao da su grofice, a zapravo su dva nakinđurena 

strašila. 

— Jest, kćerce. Mlađa je tako suhonjava, da izgleda kao glista 

iz prljava jarka, a druga je mala i debela, baš kao bure. Ako se uda 

pa imadne djece i još se ugoji, neće više biti ni nalik na ženu, nego 

će se sva raskvasiti. Ali pustimo ih s mirom, nisu one jedine. Izazvat 

ćemo najveću zavist, pa da vidiš kako će nas olajavati. 

— Ne trebamo se bojati. Što mogu o meni govoriti? Da me don 

Paco odijeva? Onda ću ja odjeti don Paca... pa smo kvit. Gledaj, 

imam nešto uštede: sutra ću u Murcijančev dućan pa ću kupiti sukna 

iz Tarrase ili najboljeg što ga ima. Hajde ti izračunaj, koliko aršina 

treba. Don Paco ima šešir ili cilindar, kako li se već kaže. Ali mu je 

salonski kaput, premda ga upotrebljava svega desetak ili dvanaestak 
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puta u godini, toliko otrcan, da je prava sramota. Bez šale, i sasvim 

u povjerenju, mi ćemo mu načiniti novi, po modi, prema slici u 

žurnalu, što si ga neki dan dobila iz Madrida. Kako već imaš 

njegovu mjeru i znaš svoj posao, kaput će mu i bez probe dobro 

pristajati, pa ćeš vidjeti, kako će ga dostojanstveno nositi u procesiji, 

kad se u njoj nađe s ostalom gospodom iz općine. Tako neću biti 

sama, nego će i on imati dar i prvi put ga pokazati u onaj svečani 

dan. 

— Ali, kćerce, to što kazuješ, neće ugasiti oganj, nego će ga još 

i raspiriti. Hoće te bogme uzeti na jezik, kad te vide u novoj haljini, 

ali će još više graknuti, kad don Paca ugledaju u novom kaputu. 

— Neka grakću koliko im volja. Osim zadovoljstva, što ću ga 

imati darujući don Pacu kaput, postižem još nešto, a to je mnogo 

važnije: niti ću se sama niti će me tkogod drugi moći optužiti, da 

sam došla do haljine a da nisam dala jednakog uzdarja. 

Pošto se donijela takva odluka, odmah se sutradan kupilo 

sukno. Juana je sa sigurnom spretnošću skrojila i kaput i haljinu, pa 

su majka i kći, i još dvije pomoćnice, tako marljivo šile, da je trećeg 

kolovoza, uoči same svetkovine, bilo gotovo i jedno i drugo. 
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XIV 

Kad je te večeri don Paco došao u posjet, iznenadiše ga 

pokazavši mu salonski kaput. On se tobože naljutio, ali je zapravo 

bio dirnut, te su mu, koliko bijaše zahvalan, suze izbile na oči. 

Na samom su ga dvorištu ogledali; rekoše don Pacu da malo 

prošeta gore-dolje, te obadvije žene nađoše, da je don Paco u 

salonskom kaputu otmjen, iako se sva elegancija nije mogla vidjeti, 

jer don Paco nije došao s krutim šeširom, nego s mekim, kao obično, 

a s mekim se šeširom salonski kaput ne slaže. 

Kad je u sve troje ušla neka živahnost i dobro raspoloženje, reći 

će don Paco: 

— Ne razumijem, zašto toliko volite samoću i živite tako 

povučene. Noćas će trg biti pun života. Sav će svijet onamo pohrliti, 

da vidi vatromet, a vele, da će biti raskošan. Počinje točno u 

jedanaest, a kako će biti mnogo raketa i dva-tri sunca ili ognjena 

koluta i naposljetku nekakav dvorac s gromovitim praskom, slavlje 

će potrajati do poslije ponoći. Narod hoće, da gromoviti prasak bude 

baš u onaj čas, kad počinje svečani dan, pa se nada, da će ga i svetac 

na nebu čuti i radovati se, što ga mještani, kojima je on patron, slave 

i pozdravljaju. Zašto se ne biste ohrabrile pa i same pošle da uživate 

u svemu tome? Hajdemo zajedno. Ja ću vas pratiti. 

— Rado bih pošla — uzvrati Juana — ali se bojim, da će svi 

jezici zaklepetati kao jedan, kad nas vide zajedno. 

— Pusti, majko, neka klepeću koliko ih volja. Ja bih da idemo i 

da se na brbljanje ne osvrćemo. Pođimo ovako kako i jesmo, 

otkrivene glave. Ništa nam ne treba, nego da pođemo. 

I ne razglabajući dalje, njih se troje odman uputiše na svečanost 

s rasvjetom i vašarom, što se održava na trgu, koji, onako 

rasvijetljen mnogim svjetiljkama i lampionima, bijaše kao da je 

pozlaćen, a s onog mnoštva svijeta, što je onuda povrvjelo, bijaše 

kao kakav ljudski mravinjak. 

Na balkonima, na prozorima i na kućnim vratima sjedile na 

stolicama starije i uglednije ličnosti, a mladost šetala trgom ili se 

zaustavljala, da razgleda robu, što su je izložili trgovci bez dućana, 

koji su svoje tezge i šatore razastrli po svem trgu i još u dvije-tri 

ulice, što izlaze na trg. 

Među tim pokretnim dućanima najposjećeniji bijahu oni, u 
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kojima su se prodavale različite igračke. Teško da si mogao vidjeti 

kakvo dijete, kojemu roditelji ili prijatelji njegovih roditelja nisu 

darovali kakvu pištaljku, trubu ili bubanj. A kako su sva djeca 

odmah pokazivala svoje muzičke sposobnosti na instrumentima, 

koje bi im kupili, sve se u zraku prolamalo od ratničkih i veselih, 

premda ponešto neskladnih napjeva. U dućanima, gdje su se 

prodavale igračke, nije nedostajalo truba, đavolaka, što se uvijek 

uspravljaju kako god ih postaviš, drvenih i limenih sabalja i pušaka, 

a naročito mnoštvo likova svetog Dominika u različitim veličinama, 

sve redom od pečene gline, a obojenih živim bojama. Ti su se likovi 

najviše kupovali, jer je svetac svima u mjestu ulijevao upravo 

gorljivu pobožnost. 

Sve je ondje bilo prožeto mirisom pržena ulja, što se širio sa 

više negoli petnaest peći, kraj kojih su stare i mlade ciganke 

neprestano na tavama pekle i prodavale meke i spužvaste uštipke, 

što su ih neki odmah ondje jeli, zalijevajući ih rakijom ili 

čokoladom, a drugi opet odnosili kući nanizane na dugačak zelen 

prut. 

Nije ondje manjkalo ni stolova s izvrsnim voćem; no najviše su 

dječju pažnju privlačile tezge s indijskim crnim oskorušama, jer su, 

osim što bijahu ukusne i slatke, pružale još i zadovoljstvo u pucanju 

i gađanju: svako dijete koje bi ih kupilo, kupilo bi i pucaljku, kojom 

bi, pošto bi pojelo ono malo crnog mesa s voća, ispaljivalo okruglu i 

tvrdu košticu. Ta su zrna prolijetala zrakom i zujala kao puščana 

zrna za kakve bitke, samo što bijahu kudikamo bezazlenija, jer nisu 

mogla nauditi, osim ukoliko ne bi, po rijetkoj nesreći, koga pogodila 

u oko, od čega bi mogao oslijepiti. No takav se žalostan slučaj 

rijetko kad dogodio, pa je stoga svijet mirno šetao posred one divlje 

paljbe. 

Bijaše, naposljetku, na onome noćnom vašaru i sedam-osam 

tezgi sa slatkišima od badema, pa čak i tri slastičarne, gdje su 

ponajbolje išli kolači sa »snijegom« od bjelanjka, zatim slatko sitno 

pecivo i ušećerena batata.7 

Kad bi koji seoski gizdavac htio biti galantan i darivati svoju 

vjerenicu ili djevojku, ili onu koju prati, on bi se, vele, obratio 

slastičaru i zatražio štogod od njegove robe. 

— Koliko želite? — upitao bi slastičar stavljajući na jednu 

                                                           
7 batata — slatki krumpir iz tropske Amerike; tal; šp; 
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zdjelicu tezulje uteg od četvrt funte. 

— Primetnite — odgovorio bi gizdelin. 

A slastičar bi tada stavio uteg od pol funte. 

— Primetnite još — ponovio bi momak nekoliko puta, a 

slastičar bi stavljao uteg za utegom, dok se gotovo svi ne bi našli na 

zdjelici tezulje. 

No uvijek bi djevojka, puna finoće, osjetljivosti i obzirnosti, 

najumiljatije i najskromnije pakazala, kako joj je teško da kući nosi 

toliki teret i toliko mnoštvo slastica, te uvjeravala, kako ih neće 

pojesti ni za nedjelju-dvije, pa će joj se užeći, osušiti ili upljesniviti. 

Njezina bi rječitost na kraju pobijedila, te bi se momak razuvjerio, 

premda bi se u početku opirao nazivajući je »gospođicom od male 

zaire8«, te bi naposljetku popustio, ali ne odjednom, nego malo 

pomalo. A kako bi ga za koji stepen ona uvjeravala nižući mu svoje 

razloge, on bi je kadikad prekidao kazujući slastičaru: 

— Odvadite. 

I tako se završavalo, da je na zdjelici vage ostajao uteg od 

četvrt funte, a ponekad i svega dvije unče. 

Da svečanosti ne bi baš ništa uzmanjkalo, bila je ondje i 

vojnička glazba, što je ostala iz onog vremena, kad je postojala 

narodna milicija; ta se glazbena kapela sačuvala zahvaljujući brizi i 

naporima don Andrésa Rubija, koji je bio zapovjednik milicije. 

Osam glazbenika, što su sačinjavali kapelu, još su nosili, kad bi 

svirali za kakve svečanosti, staru uniformu nestale ustanove, što je 

branila građanske slobode. Muzikanti bijahu spretni radnici i 

zanatlije; nisu svirali loše, a općina im je uvijek u takvoj prilici 

davala nepristojnu nagradu: šest do osam reala svakome. Tako se 

mjesto Villalegre oslobađalo danaka, kojemu bijaše podvrgnuto 

prije, kad je za svetkovine valjalo iz susjednog mjesta zvati 

glazbenike, koje su u Villalegru zvali izjedipògačama i 

ispičùturama. 

Don Paco sa svojim je prijateljicama svuda prošetao i sav vašar 

obišao, a time je dao povoda govorkanju, kako se i predviđalo. 

Kako Juana i Juanita bijahu uglednije od običnih radnica, nitko 

im nije prilazio, a kako su bile u nižem položaju od bogatih seljanki, 

posjednica i plemkinja, to ih je aristokracija prezirala. Nezakonito 

                                                           
8 zaira — hrana; namirnice (koje se drže spremljene kao zaliha ili nose na put); 

turc. 
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rođenje Juanitino još je više njihov položaj činilo izdvojenim. 

Juanita nije imala ni jedne prijateljice. Što se tiče momaka, kako je 

mnoge prezrela ili odbila, siromašni joj se nisu približavali, jer su 

bili ili uvrijeđeni ili bojažljivi, a bogatiji bi se, da je bila 

pristupačnija, usudili na sve, da joj u kuću uđu, ali su se bojali 

poniženja da je javno prate. Antoñuelo bijaše jedini momak, kojega 

nije bilo strah da prati Juanitu, ali je on u to vrijeme dobrano 

zabasao s puta, te se nalazio na jednome od svojih krstarenja po 

okolnim mjestima. 

Djevojke, što su išle na vodu na općinski studenac, i mazgari, 

pastiri i svinjari, što su ondje napajali svoje blago, mišljahu, da se 

Juanita pogospodila te da zato ne dolazi na vodu, pa se nisu 

usuđivali ni da je pozdrave. 

Svu noć, to jest dok je trajao vatromet, a bijaše to gotovo cio 

sat po ponoći, majka i kći ostadoše na trgu, te bi im jedini pratitelj 

bio don Paco, da im se nije pridružio učitelj don Pascual. 

Don Pascual bijaše neoženjen šezdesetgodišnjak, nježna 

zdravlja, suh i sitan u tijelu, ali pametan, blag i ugodan. 

Još kad je Juaniti bilo šest godina, on se, pokrenut njezinom 

bistrinom i živahnošću, prihvatio da je nauči čitati i pisati te ponešto 

računati, i da joj još ulije u glavu neka osnovna znanja. 

Juanita je u učitelju imala stalna i korisna obožavatelja, jer je za 

nju, koja nije imala odgojiteljice, bio besplatan i veoma brižan 

odgojitelj. 

A ona je opet bila na čast svome učitelju, jer je, dobivajući 

pouku za vrijeme blagdana i u sate kad u školi ne bijaše djece, 

postala tako valjana učenica, da je posramljivala gotovo sve 

učenike, koji su redovito išli u školu. 

Nitko nije bolje od nje znao katekizam i osnove gramatike, a 

tek što joj bijaše devet godina, znala je napamet mnoge stare 

narodne pjesme i basne. 

Odavno već nije don Pascual navratio u posjet Juaniti i njezinoj 

majci. Najprije su ga uplašili česti posjeti Antoñuelovi, a onda ga 

opet zadržalo to, što im je tako često u kuću zalazio don Paco. 

Zacijelo je dobri učitelj mislio, da su Antoñuelo i don Paco dostatni 

za onu kuću, pa da bi on, kad bi onamo išao, bio suvišan i samo 

smetao. 

Te je večeri don Pascual slučajno naišao pokraj Juanite, a ona 

pošla prema njemu govoreći: 
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— Dobar večer, učitelju. Što smo vam to učinile, da se tako 

izrijetka viđate i da ste nas zaboravili? 

Tako je srdačno djevojka izgovorila te riječi, da mu se iz glave 

sasvim izbrisala pomisao, da bi mogao smetati, pa ih je pratio cijelu 

večer, i tako bio četvrti u toj skupini. 

U četvero su šetali ili pak sjedili na kamenim klupama na trgu. 

Žene su se uvijek nalazile u sredini, a sa strana im bili pratitelji, sad 

don Paco do Juanite, a učitelj kraj majke, sad opet obratno. 

Htjedoše im njih dvojica kupiti slatkiša, ali ni jedna nije 

dopustila takva rasipanja. Da se don Paco ne bi naljutio, Juana ga je 

pustila, da joj kupi pregršt prženih lješnjaka i oraščića, koje je 

stavila u džep i putem griskala. Juanita, koja je voljela kestene, kao 

Vergilijeva Amarilis, pristala je, da joj don Pascual kupi četvrt libre 

suhih kestena, koje je jela bez ikakve zaslade. 

Don Pascual zadovoljio se jednim jedinim kestenom, jer ga 

onako krezub, kakav bijaše, nije mogao žvakati, nego ga je pô sata 

premećao po ustima, uzalud nastojeći da ga smekša i očito se 

sjećajući kako se zato, a i zbog jeftinoće, sušeni kesteni nazivaju 

»papicom za mlade«. 

Sve u svemu, ugodno su proveli večer, ne propustivši ni 

vatromet, kojim se slavlje završilo, a koji zaista bijaše krasan. 

Kad se približio jedan sat poslije ponoći, pratitelji otpratiše 

majku i kćer do njihovih vrata, a onda njih dvojica krenuše svaki 

svojoj kući. 

Svi se mještani raziđoše na počinak, u nakani da usnu dobrim, 

iako kratkim snom, kako bi ujutro bili odmorni i svježi za divne 

svečanosti, koje su sutradan na redu. 
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XV 

Već od ranog jutra započela se proslava 4. kolovoza, i to vrlo 

bučno: udaranjem u sva zvona. 

Mnoštvo svijeta, kako iz Villalegra, tako i iz mnogih okolnih 

mjesta, prolazile je ulicama i cestama; htjeli ljudi na trg, gdje se 

nastavljao sinoćnji vašar, ili se pak sabirali na cesti, kojom je imala 

da prođe procesija, što će poći iz župne crkve Svetog Dominika i 

opet se onamo vratiti, pošto lijepo obiđe glavnim ulicama. A te su 

ulice bile čiste i pometene i sve posute mirisnom žutilovkom i 

perunikom. Čekajući da vide procesiju mnogi su stajali na vratima, 

na prozorima i balkonima, gdje su na rešetkama i ogradama visjeli i 

šarenili se sagovi i prostirke, sjale se divne tkanine od damaške 

svile, crvene, zelene i žute, ili pak pokrivke od katuna s naslikanim 

golemim cvjetovima, s naboranim porubima i raskošnim ukrasima. 

Svi se žitelji odjeli u svečano ruho. Ljudi bijahu lijepo obrijani, 

jer su uoči blagdana brijačnice ostale otvorene do iza ponoći, pa se 

brijalo sve u šesnaest. Ugledniji i bogatiji, kojima se kazivalo don9, 

bijahu u salonskom kaputu i s krutim šeširom, dvojica-trojica čak u 

fraku, među tima i bilježnik. Radnici, s čistom košuljom i najboljim 

odijelom, nosili su, koji bijahu mlađi, kratak kaput, a u ruci držali 

palicu ili dug štap dunjev, maslinov ili jasenov; stariji se, da bude 

dolično i kako treba, ogrnuli plaštem, jer je plašt ondje svečana 

odjeća, pa bez njega ne ide, makar se čovjek pod njim znojio i 

kuhao, kako uostalom bijaše toga dana, jer je sunce upravo pržilo. 

Žene svih društvenih staleža izvukle iz ormarâ i sandukâ svoje 

paradne krpe još od krštenja, da se urese i dotjeraju za taj dan. Ni 

jedna nije išla otkrivene glave. Sve su odreda, ako nisu imale 

mantilje10, nosile tanke šalove, ili rupce, što ih ondje zovu seáticos, 

od lake vune ili pak od sjajna perkala nalik na svilu. Imućnije 

gospođe, ozbiljnih godina, nosile su crno ili tamno ruho od tafta, od 

                                                           
9 Don (od latinskoga dominus, gospodin) bijaše nekoć titula rezervirana za 

malobrojne (kralja, knezove, velikodostojnike, plemiće), a danas je opća, te se javlja 

češće negoli u nas »gospodin«. — Prev. 
10 Mantilja (šp. mantlla) tanak je, najčešće sasvim proziran rubac od svile ili od 

čipaka, od vune ili od tila, kojim Španjolke pokrivaju glavu, ali se ne povezuje, nego 

se samo metne na frizuru s visokim uskim češljem, te se slobodno spušta na ramena. 

— Prev. 
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serža, od svile ili od lake vunene tkanine; a gospođice, njihove kćeri, 

išle su u haljinama od muselina ili od drugih lakih tkanina u živim 

bojama, ali ni jedna bez mantilje, bilo od vezena tila, bilo od čipaka 

katalanskih ili mančanskih. Na divnim frizurama, kao žbun podno 

uspravne kule, sjale se, pokraj češljeva od kornjačevine, kitice 

jasmina, bosiljak i drugo mirisno cvijeće, ruže i karanfili crveni, 

žuti, bijeli i šareni. 

Cvijećem je obilovalo mjesto Villalegre, zahvaljujući 

općinskom studencu, o čijim je divnim svojstvima već bilo govora i 

pohvale, i zahvaljujući drugim bogatim i bistrim izvorima, što izviru 

u stijenama podno obližnje gorske kose, a isto tako i mnogim 

bunarima, čijom se vodom navodnjavaju vrtovi, polijevaju lijehe i 

gredice, i zalijevaju lonci i tegle sa cvijećem. 

Kroza željezne šipke cancela11, što se nalaze u boljim kućama, 

vidio se mnogi patio pun cvijeća, poneki s narančama i akacijama, 

što pružaju ugodnu sjenu. Biljke penjačice uspinjale se uza zidove i 

stvarale gusti zastor na prozorima na gornjem boju. 

Na sredini dvorišta romonio i svježinu rasprostirao vodoskok, 

što je padao u crvenu kamenicu od uglačana jaspisa, ili se pak 

uzdizala velika piramida od saksija, stvarajući zbijenu gomilu 

cvijeća i zelenila. 

Vilinski konjici i nemirni leptiri lijetali su naokolo, a ose i 

pčele zujale tražeći meda. 

Područje mjesta Villalegre graniči se s poljem i širinom, gdje 

su njive i neobrađene livade, bez vrtova, maslinika i vinograda. 

Zeleni li se štogod na onim poljima, to ti je kakav bostan na 

udubljenom zemljištu. Sve drugo, u ono doba godine, ima boju 

slame, bilo to zasijana polja, ugarnice ili pak strništa, što gore kao 

guba i spaljuju se, da oplode zemlju. Najviše se ondje uvis dižu i 

najveću sjenu pružaju agave, a najviše drveta imaju i najviše su 

nalik na stablo stričak i suncokret. I tako se na ognjištima kuha na 

vatri, koja se podlaže izvjesnim životinjskim proizvodom, a taj ne 

                                                           
11 Cancela (čitaj: kansela) u kućama u Andaluziji jesu vrata od uspravnih 

željeznih šipki, često vrlo umjetnički izrađena, a nalaze se između dvorišta (patio) i 

veže (portal, zaguán). U takvim kućama s ulice se nalaze kućna ili ulična vrata 

(kapije), kroz koja se ulazi u hodnik, prolaz ili vežu; na kraju takva prolaza nalazi se 
spomenutai cancela, i tuda se ulazi na patio. Kako su ulične vrata gotovo uvijek 

otvorena, to se, dakako, s ulice vidi cancela, a kroz nju patio. Ima kuća, u kojima je 

ta cancela odmah na ulici, umjesto teških vrata. — Prev. 
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samo da daje toplinu, nego i miris, što se širi na milju i dvije daleko, 

pa tako naselja osjećaš nosom mnogo prije, nego što u njih stigneš, 

čak i prije nego što se na horizontu ukažu njihovi zvonici. 

Vrapci, češljugari, lastavice i drugih stotinu vrsta šarenih i 

veselih ptičica slijeću u polje ranom zorom, da sabiru zrna, cvrčke i 

druge kukce, kojima se hrane: ali sve one gnijezdo savijaju na 

području Villalegra te se onamo vraćaju poslije svojih izleta, da se 

sklone u tamošnjem granju i grmlju i u sjeni, što je ondje ima, da 

piju na tamošnjim kristalnim potocima i kanalima za navodnjavanje, 

i da razveseljuju onu oazu svojim cvrkutom, ćurlikom i grajom. 

Toga dana, koji bijaše neopisivo vruć, ptice ili nisu nikako 

izletjele na poharu ili su se vratile vrlo rano; cvrkućući i pjevajući, 

dok su golubovi gukali i grlice grgutale, ispaljivahu počasnu paljbu i 

priređivahu muziku u slavu sveca zaštitnika, kako u okolici tako i u 

samome mjestu. 

Da bude veći sjaj i kras, u mjestu su podigli šest slavoluka 

gusto opletenih zelenilom. 

Procesija je u divnu redu krenula iz crkve točno u osam izjutra. 

Prvi na čelu povorke, pokročiše sakristan i ministranti, koji su nosili 

barjak, zatim znamenje župe i dva srebrna križa sa strane. Za njima 

je slijedila množina voska, to jest mnoštvo ljudi, što su dva i dva išli 

s upaljenim voštanicama u ruci. U stanovitom razmaku mogao si 

vidjeti šest svetačkih kipova, svih šest mnogobojnih, od terakote ili 

od drveta. Peti je među njima bio lik svetog Dominika. Lice mu 

bijaše strogo i lijepo. Na njegovu je oduhovljenom čelu sjala srebrna 

i na krajevima pozlaćena zvijeda. Svetac je desnom rukom 

blagoslivljao. Do nogu mu pas vrlo lijepo prikazan, što u zubima 

nosi luču ili zublju, čini se upaljenu, kojom je, prema snu što se 

usnio svetoj Ivani od Aze, u svijet unosio žar i spoznaju božanske 

ljubavi. Svetačke su likove nosili na nosiljkama, a za njima su opet u 

dva reda slijedili ljudi s upaljenim svijećama, a naposljetku su nosili 

lijep lik Bogorodice, što je stajala na dva roga mjesečeva, a mjesec 

taj bio od srebra baš kao i kruna, što ju je na čelu imala nebeska 

gospođa. Ogrtač joj bio od svile nebesko modre, sav srebrom 

navezen. Djevica je na lijevoj držala ljupko dijete, malog Isusa, 

kojemu u ruci bijaše zemaljska kugla s križem na vrhu. U desnoj je 

Djevica imala karmelski škapular. 

Pred tim su likom išla, u dalmatikama i s kadionicama, dvojica 

đakona, što ih ondje zovu »dimljenicima« ili »popićima od dima«, 
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zato što im se s kadionica diže dim od tamjana. 

Po sredini između tih »dimljenika« isticao se starješina 

bratovštine u modroj svilenoj tuniki preko fraka, s dugim srebrnim 

štapom u ruci. Taj najstariji brat ne bijaše nitko drugi doli muž doñe 

Inés, a zet don Paca, dični don Alvaro de Roldán, čiji je jedan 

predak podnio trošak za likove Bogorodice i svetog Dominika — 

oba djelo slavnoga kipara Montanesa, kako su se hvalili stanovnici 

mjesta Villalegra. 

Iza Bogorodice, ogrnut skupocjenim svećeničkim plaštem, 

vidio se časni otac Anselmo, a oko njega nekoliko kapelana, kako 

domaćih, tako i stranih, u roketama i svećeničkim košuljama, jedni 

slobodni, a drugi — šestorica njih — držeći srebrne štapove 

nebnice, pod kojom se u potrebnoj taštini kočoperio velečasni 

gospodin župnik. 

Odmah za njima stupali su općinski vijećnici i službenici, a 

predvodio ih općinski predsjednik, koji je u ruci, kao znak upravne 

vlasti, nosio štap s ručkom i zlatnim rojtama. Sekretar don Paco 

bijaše načelniku sa strane, sa svojim novim redengotom, otmjen da 

ne može biti otmjeniji, tako te je pobuđivao zavist u druge gospode, 

čiji su salonski kaputi ili frakovi bili stari, izvan mode, jedni 

dobrano olinjali, a drugi opet, ako i ne poderani i zakrpani, ono puni 

rupa od moljaca, nevješto i smiješno načinjenih popravaka, s 

ponekom mrljom od masti ili ulja, ne manje znatnom od onih, što ih 

je opazio Cid12 na mantiji samostanca don Bermuda. 

Osobito se zapažalo, da u procesiji nema poglavara, Andrésa 

Rubija. 

Zatim je, okružen nekolicinom dječaka, stupao najjači čovjek u 

mjestu: nosio je svečevu zastavu na vrlo dugom koplju. Zastava 

bijaše načinjena od četverouglastih ustrižaka od tafta u različitim i 

vrlo živim bojama. Kad god za to bijaše dovoljno prostora (jer je 

sama zastava, valja znati, bila duga najmanje četiri aršina), taj je 

jakota, da bude svečanije i ljepše, vješto pokretao koplje, da zastava 

vijori i da bude vodoravna, tako da su oni dječaci, pa čak i neki ljudi 

i žene, bili njome pokriveni i blagoslovljeni. To razmahivanje i 

pokrivanje bilo bi popraćeno brzim udaranjem u bubanj: to je 

bubnjao neki bubnjar, u neku ruku crkveni čovjek, posvećen za taj 

                                                           
12 Cid (1049 — 1099) španjolski je Kraljević Marko; ostale su mnoge anegdote 

iz njegova života. — Prev. 



59 

 

posao. 

Nije procesiju završavao nikakav odred vojnika, jer u mjestu, 

otkako je dokinuta građanska milicija, nije bilo vojske. Bijahu ondje 

samo dvojica pandura. Ipak, umjesto onih izjedipogača i ispičutura, 

što su prije dolazili iz nekog obližnjeg mjesta, u procesiji su koračali 

mjesni glazbenici, gotovo neprestano pušući u svoje instrumente, a 

još uvijek odjeveni u uniformu bivše milicije. 

Nezadovoljni time, a znajući, manje-više zbrkano, da je svetac 

imao nešto od ratnika, mještani su htjeli, da im svečanost bude nešto 

više vojnička, pa su došli na sretnu misao. Rimskim vojnicima, što 

se ondje pojavljuju u procesijama za Velike sedmice13, stavili su na 

grudi križeve od grimiznog baršuna, pa ih tako iz progonitelja 

Kristovih pretvorili u progonitelje heretika i Židova, Kristovih 

neprijatelja; a Židove, koji se također pojavljuju u procesijama u 

sedmici prije Uskrsa, ostaviše Židovima, premda iz druge epohe, ili 

ih pretvoriše u heretike, od onih što su ih obratili svečevi prijatelji. 

Rimski vojnici bijahu ovaj put naročito pristalo odjeveni, jer se u 

onom kraju rodio svetac, koji je pripadao Tebanskoj legiji, a kako je 

s jednom od njegovih lopatica nađenom u katakombama, došla iz 

Rima i njegova slika, to je odjeća, što ju je nosio, poslužila kao 

model za odjeću rimskih vojnika. 

Što se tiče odjeće Židova, bijaše ona tako fantastična, da je 

mogla poslužiti za bilo koju epohu, a imala je tu nezgodnu stranu, 

što je bila tako bogata i raskošna, da su je mogli nabaviti samo 

najimućniji mještani; i stoga je bilo malo Židova, mnogo manje 

negoli rimskih vojnika; ali se zato nisu sasvim podčinjavali, nego su 

ovda-onda s križarima zametali boj batinama, priređujući vrlo 

zgodne i šaljive čarke ili tobožnje okršaje, kojima su se mještani 

smijali, pa to bijaše kao vesela međuigra ili šaljivi dio u procesiji. 

Valja znati, da su ti Židovi i heretici, tako otmjeno odjeveni, 

imali strahovite maske na licu, s golemim nosevima, ponekad 

velikim kao patlidžan, modre i pune bradavica, jer su Židovi u stara 

vremena bili ružniji negoli današnji, iako su onda imali more 

novaca, kad su se tako luksuzno odijevali. 

Pobožno mnoštvo nije tamo stajalo, da gleda neku smjernu, 

                                                           
13 I danas se u španjolskim gradovima u sedmici pred Uskrs priređuju sjajne 

procesije, u kojima idu građani u različitim kostimima prikazujući rimske vojnike, 

Nazarence, farizeje, Židove i t. d. — Prev. 



60 

 

tihu i tužnu procesiju, nego veselu i bučnu, koja provaljuje u česte i 

zvučne poklike, među kojima su se kadikad čuli povici očitog i 

naivnog krivovjerja, čak i pomalo bogohulni u pustom oduševljenju, 

na primjer: Živio naš slavni patrijarh, koji na rep staje svim 

demonima! Živio naš sveti zaštitnik, koji nadmašuje sve svece! 

A za veću pobožnost i slavlje, neki su dječaci imali lovačke 

puške i kubure pa ih ispaljivali bez metaka i sačme, ali sa mnogo 

baruta, dobro nabijena, da bi pucanj bolje zagrmio. 

Sve u sve, procesija bijaše takva, da se ništa više nije moglo 

željeti. A mještani bijahu vrlo zadovoljni. 
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XVI  

U deset sati služila se velika misa, uz pratnju orgulja, koje su u 

ovome mjestu vrlo dobre, pa se ne događa kao u Tocini i drugim 

mjestima Donje Andaluzije, u kojima, vele, kad nema orgulja, u 

crkvi udaraju u gitaru. Za ovo ne odgovaramo. Može biti da je gola 

kleveta. Pripovijedamo, jer su i nama pripovijedali. 

Bogorodica je opet stajala na svome mjestu na glavnom oltaru, 

kojemu se začelje, od rezbarena i pozlaćena drveta, uzdizalo sve do 

vrha apside, a bilo je hirovit i smion izraz rokokoa: zamršen labirint 

zasukanih stabljika, mnoštvo lišća, voća, oružja, simboličnih 

čudovišta i ukrasa u obliku ruže, kroz koje su promaljali svoje 

djetinje glave i svoja krila anđeli i serafini. 

Nadesno, na drugom oltaru, također se u svojoj udubini nalazio 

sveti patron. 

Oba su oltara sjala u mnoštvu svijeća što gore, ukrašena kitama 

i lancima cvijeća, vijencima mrče, lovora i limunovih grančica. 

Zidovi u hramu, bijeli bjelcati, jer su ih nedavno okrečili, bili 

su dijelom zastrti crvenim damaskom, iako damaska bijaše malo, a 

mnogo više kamelota, kojim se imitirao. 

S obje strane oltara svetog Dominika vjernici su se divili 

množini zavjetnih darova, što su jasno svjedočili o čudotvornoj moći 

njihova nebeskog zagovornika. Bijaše ondje nogu, očiju, ruku, čak i 

cijele djece, i podosta pločica islikanih uljem u bojama, na kojima se 

čudo prikazivalo, a na dnu objašnjavalo ispisanim slovima. 

Mnoštvo je ispunilo hram. U sredini, poklekle i posjedale po 

podu, žene se gotovo sve hladile mašući lepezama. Pokretanje 

lepeza različitih boja pružalo je ugodnu sliku. Naokolo stajali su 

ljudi. Ono nekoliko klupa od orahovine zauzela su gospoda od 

općine i poglavar don Andrés Rubio, koji je došao u crkvu, iako nije 

bio u procesiji. 

Pogledi prisutnih s divljenjem se upirahu na poglavarova prsa, 

gdje je toga dana prvi put zablistalo široko odličje od zlata, 

dijamanata i rubina, i sjajna traka Velikog križa, što ga je vlada 

poglavaru upravo podijelila u znak priznanja za njegove visoke 

zasluge. 

Dvije Juane, koje također nisu bile u procesiji, jer su je vidjele 

pred svojom kućom, smještenom na ulici kojom je procesija prošla, 
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pojavile su se u crkvi, kad se misa već počinjala. Nehotičan i opći 

žamor divljenja ote se ljudima iz grudi. Žene su mrmljale i puhale 

od ljutine i zavisti. Majka je išla sprijeda praveći prolaz laktima. Za 

njom je išla kći, lijepa kao sunce, u svojoj divnoj haljini od kineske 

svile, sa svojom mantiljom s crvenim resama, s visokim češljem od 

kornjačevine i kitom karanfila pokraj njega. Kako je haljina bila 

visoka, to jest zatvorena sve do vrata, Juanita nije nosila šala, pa se 

tako isticala sva ljepota i vitkost njezina stasa. Izgledala je kao 

najveća gospođa, kraljica one svečanosti, te su njezini sumještani 

jedva poimali, da je to ona ista djevojka, što je, još nedavno s vrčem 

išla na studenac. Hod joj bijaše ratnički i odlučan, ali u isto vrijeme 

veličanstven i čedan. 

U ruci, za koju bi se reklo da i nije vršila skromne i teške kućne 

poslove, nego da se čuvala u samom pamuku, kao kakav skupocjeni 

dragulj, držala je veliku lepezu, kojom se graciozno služila. 

Mirne se duše može reći, da je čuđenje, što ga je izazvao njezin 

dolazak u crkvu, remetilo kakve tri-četiri minute red i mir, što je 

ondje vladao. Školski učitelj, načitan čovjek, koji je napamet znao 

gotovo sve narodne pjesme, u taj se čas sjetio, i nekom vijećniku na 

uho prenio, kakav je učinak sličnim ulaskom, u samostan svetog 

Simeuna, izazvala neka djevojka iz Seville, zbunivši i same 

samostance i sakristane, tako te oni 

en vez de decir amén, 

decían: amor, amor 

(umjesto da kazuju amen, 

kazivahu: ljubav, ljubav.) 

Tako golem uspjeh nije međutim zaplašio doñu Inés. Ona je 

već provjerila Juanitinu preobrazbu, iz priproste djevojke u nešto, 

što bi htjelo da je dama. Već je znala, zahvaljujući traganju što ga je 

provela Crispina, da će se Juanita toga dana pojaviti u krasnoj 

najmodernijoj i najgospodskijoj haljini, što se ikad vidjela u ovome 

mjestu i na mnoge milje naokolo. Uspjeh je ipak nadmašio sva 

predviđanja i strahovanja doñe Inés. Premda je, usprkos tome što je 

imala osam mališana, još uvijek bila lijepa i zgodna, doña Inés 

osjetila je u dnu duše, da ljepotom dobrano zaostaje za Juanitom; 

razabrala je i to, da je Juanita ukusnije odjevena negoli ona, pa se 
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zbog toga kinjila, i u pogledu otmjenosti, iako se doña Inés smatrala 

vrlo otmjenom, pribojavala se, da je Juanita ispred nje. Nikako 

señora de Roldán nije mogla da bude načisto, kako je uspjela da se 

takvom nenadanom elegancijom zaodjene djevojka, koja je odrasla 

u dronjcima i gotovo na ulici, kao krava bez klepke. 

Kako je Juana bila toliko ponosna na neobični sjaj i izvanrednu 

ljepotu svoje kćeri, nije potražila kakvo mjesto u prikrajku, gdje bi s 

njome kleknula, nego najbolje i najvidnije. Obje su otišle da se 

smjeste na malu slobodnu prostoru, odmah pokraj klupa, u kojima 

bijahu gospoda od općine i don Paco i don Andrés; tu malu čistinu 

načinila je skromnost i poniznost drugih žena; u blizini se, na tome 

prostoru, nalazila doña Inés López de Roldán, koja je onaj bespravni 

ulazak uzela kao nečuvenu drskost, pa je izgarala od želje da tu 

drskost zahvati brzom i strogom kaznom. 

Ona je zapravo već pripremila časnog oca Anselma i podjarila 

ga protiv Juanite i njezine majke. 

Otac Anselmo bijaše daleko od toga, da bi ga itko mogao 

smatrati zlim ili pak neznalicom. Mnogo je toga znao u dogmatičnoj 

teologiji i u moralnim naukama; imao je znatnu inteligenciju i 

začudnu rječitost; ali je bio tvrdoglav, uporan u mišljenjima i 

sudovima, što bi ih jednom prihvatio, a silno je prezirao svjetske 

stvari. Osim toga, doña Inés zamutila mu je mozak. Osjećao je 

prema njoj duboko poštovanje i ljubav sasvim čistu i duhovnu, tako 

te doña Inés u njegovim očima bijaše neosporan autoritet. Bila je to 

pobožna ljubav, što se često procjeđuje i pročišćava u kreposnom 

srcu staraca: ljubav bez želje i poroka; onakva, što je ne smiješ 

nazvati ni platonskom, jer bi se i onda ogorčio onaj, koji je osjeća; 

ljubav tako tankovita, eterična i čista kao onaj polubožanski osjećaj, 

što ga opisuje i slika sjajnim potezima Baldesar Castiglione na 

posljednjim zlatnim stranama svoga Dvoranina
14

. 

Otac Anselmo nije nikad čitao te knjige pa nije vidio niti je 

mogao vidjeti, da ga je takav osjećaj prožeo; ali je, sasvim 

nesvjesno, obožavao doñu Inés, kao da je ona kakav anđeo ili 

svetica. Bio je slijep za sve njezine mane i grijehe, te je na njoj vidio 

samo vrline: razbor, milosrđe, sabranost i pobožnost. Za oca 

                                                           
14 Talijanski pisac Baldesar Castiglione (1478 — 1529) autor je dekorativne i 

idilične knjige Dvoranin (Cortegiano), dijalogizirana traktata o savršenom dvoraninu. 

To su djelo nazivali »Zlatnom knjigom«. — Prev. 
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Anselma bijaše doña Inés uzor supruge i majke i savršen primjer 

otmjene i učene žene. 

U svemu onom, što mu je kazivala o Juaniti, nije vidio druge 

namjere doli da se spriječi skandal i da se ukloni zao primjer, što je 

u mjestu već hvatao korijena. 

Vođen takvim mislima, pripremio je prodiku, koju je izrekao 

toga dana, a koja je dotičući se prilika, sadržavala temu, što ju je 

uvijek rado razglabao: o pokvarenosti, što se razmahala u ovo naše 

doba, i o njezinim pojavama, što na zlo slute, a ujedno su čas uzroci, 

čas posljedice te pokvarenosti. Govorio je, kako pomanjkanje vjere 

nagriza i potkopava moral, te se ovaj ruši kao zgrada, kojoj su 

potkopani temelji, dok pretjerano dotjerivanje i briga za tijelo 

odvraća duše od svakog ozbiljnog razmatranja, otuđuje ih od vječnih 

dobara, đavolski ih tjera prema svjetovnom i prolaznom, 

razbuđujući u njima paklensku želju za uživanjem, koja ih najposlije 

sažiže. Odatle pohlepa, požuda i blud — mreža, što nam je đavo 

razapinje i postavlja, mamac, kojim nas mami, i udica, kojom nas 

lovi i sa sobom odnosi, da nas proguta i uništi. Bezvjernost i 

krivovjerje rađa se iz mekušnosti, iz lasti i luksuza, a pohlepom se i 

požudom širi, rasprostranjenje i sve okužuje. 

Časni je otac potkrijepio svoje učenje primjerima iz povijesti. 

Albižani, koje je obratio sveti Dominik uz pomoć Simona od 

Monforta, zapali su u mrsko krivovjerje, jer su se odavali zabavama, 

luksuzu i raznim navadama. Neka ništarija od žene, koja je zavela 

Martina Lutera, skrivila je, što se pola Europe odmetnulo u 

protestante. A pokvarena Ana Bolyen bijaše sredstvo, kojim se đavo 

poslužio, da se domogne Engleza, koji su prije bili gorljivi katolici. 

Pomama i požuda još su gore negoli i sam blud, jer iako se svaka 

heretička i nečista revolucija započela zabavama, užicima i 

slabljenjem morala i dobrih običaja, uvijek je u svemu na površinu 

izbijala i pobjedu slavila pomama i požuda, pretvarajući revoluciju u 

jagmu za crkvenim dobrima. 

»Možda neki časni i dobri ljudi«, nadoveza propovjednik, 

»misle, da je sada sve u redu, da se završilo razdoblje revolucija, jer 

je crkva siromašna te nema dobara, koje bi joj mogli oteti. Ali jao? 

Kako li se ljuto varaju! U nedostatku crkvenih dobara uzet će i već 

sebi uzimaju za cilj dobra bogatih pojedinaca. I još će se 

bezobzirnije plijeniti ta dobra, kako se to danas veli, jer zapljena 

(riječ uzeta, da se ne poseže za drugom, oštrijom, koje bi bolje 
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pristajala) neće biti svetogrdna.« 

Zatim je velečasni govorio o socijalizmu, pobijajući ga i 

nastojeći da dokaže, kako je svaka socijalistička utopija nezdrav san 

i ludost. Koliko on, velečasni, rasuđuje, uvijek će biti siromašnih i 

bogatih; pobijedi li socijalna revolucija, neizbježan će joj posljedak 

biti, da će oni, koji su sada bogati, ostati siromašni, nekolicina će se 

spretnijih i smionijih siromaha obogatiti, a ono mnoštvo siromašnih 

još će se povećati i zapasti u goru bijedu, jer će se velik dio 

bogatstva istrošiti i uništiti štrajkovima, neredima i građanskim 

ratovima. Naprotiv, održi li se sadašnji poredak, pa se pripazi, da se 

nitko ne obogati izigravajući kazneni zakonik, svi će raditi i svojski 

se truditi, pa će tako umnožiti bogatstvo i podići blagostanje: bogati 

će biti bogatiji i sve brojniji, siromašni će bivati sve manje siromašni 

i sve će ih manje biti, pa će doći dan, negdje u budućnosti, kada će 

siromašni biti čašćeni bolje negoli današnji bogataši. Ali i sada i 

tada bit će društvenih klasa i hijerarhija, i bit će pravo da se poštuju, 

jer ih čak i na nebu ima. 

Tu se velečasni žestoko oborio protiv strašne pojave i opačine, 

što je danas toliki pokazuju nastojeći da se izdvoje iz svoga staleža i 

da se uzdignu bez dovoljne zasluge i vrijednosti: zelenaš, samo zato 

što se obogatio, hoće da bude markiz; lihvar bi da se prometne u 

vojvodu; narednik bi da postane general, sve onako bez rata; a 

bestidne bi djevojke htjele da budu dame i gospođe. Protiv svih tih 

zala i opačina žestoko je govorio ili, bolje, puštao gromove i strijele 

velečasni gospodin župnik, zadržavajući se poduže na luksuzu, što 

ga žene tjeraju, i podcrtavajući zla, što odatle proizlaze. 

Sitno tijelo djevojke, koja suviše umišlja i odveć se kiti, nazvao 

je košnicom Luciferovom, čijom se medom zaslađuje otrov i odakle 

izlaze pčele i ose s oštrim žaokama, to jest proklet roj mana, grijeha 

i gluposti. 

Osim što svojim luksuzom čine sablazan te izazivaju ljude čak i 

na svetim mjestima, ne dajući duhovima da se saberu i priječeći im 

uzdizanje, žene koje tjeraju luksuz troše više, nego što se pošteno 

zarađuje; primaju darove od udvarača i tako muktare. Spuštajući se 

niz takvu klizavu strmen, siromaške djevojke, što se gizdaju i 

cifraju, lako se promeću u žene sa zlim navadama. Dobro je to 

razumjela, reče velečasni, mudra i slavna kraljica doña Isabela 

Katolička, kad se ozlojedila vidjevši, na nekoj svečanosti u Segoviji, 

nekakve pustolovke odjevene u svilu, pa svim ženama, koje nisu iz 
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plemićkih i gosparskih kuća, zabranila da na sebi nose svilu, a to 

bijaše nadasve razborita i moralna mjera i odredba. 

Jednom riječi, otac je Anselmo toga dana sjajno govorio: 

osudio je grijeh ne osuđujući grešnika, te nikoga nije naznačio ni 

pomenuo. 

Za to se pobrinula zlobna ženska zavist, koju je pritajeno 

potakla doña Inés. Sve su žene svoje drske poglede upravile u 

dotjeranu Juanitu kao u kakav nišan. Pomisao na nezakonitost 

djevojčina dolaska na svijet još ih je više potkrepljivala u uvjerenju, 

da je grešnica. Svaka se duboko negdje u sebi sjetila narodnih 

izreka, što kao istinu uzimaju, da se grijeh prenosi krvlju: neće 

kruška ispod stabla; kakvo drvo, takva trijeska; kakva duplja, 

onakve i pčele; kud će vuk nego u goru; kakva mati, onakva i kći. 

Bojažljivost i strah ne bijaše obilježje dviju Juana, ali su jedva 

mogle odoljeti mukloj i strašnoj oluji, što se na njih oborila. 

Prividno je više bila dirnuta majka. Na Juaniti se nije vidjelo, da je 

izgubila vedrinu i mir. Podržavao ju je njezin ponos i uvjerenje, da 

nije počinila nikakvu krupnu griješku. Ipak joj bol i srdžba zbog 

nezaslužene uvrede obojiše obraze žarkim rumenilom. I oborivši 

pogled, vjeđama i dugim i zavijenim trepavicama pokri sjaj svojih 

očiju, što ih orosiše dvije slabo suzdržane suze. 

Kad se misa svršila, majka i kći uspješe da umaknu a da ne 

budu mnogo zapažene, te se brzo vratiše kući. 
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XVII  

Juanita je iscrpljena klonula u naslonjač. Juana je dugim 

koracima išla gore-dolje po odaji, kao lavica u kavezu. 

— Ma je li se ikad vidjela takva bezobraština! — uzvikivaše 

Juana. — Ma vidje li hulja i prasica! Kad bi još trajala zabrana svile, 

koja bi je između njih mogla nositi drukčije negoli protiv zakona? 

Bog neka nam dade boljih plemkinja i gosparskih žena! Tâ u svili 

su, nego kako! bile i dvije bilježnikove kćeri, ali grdoba je grdoba, 

makar se uvila u svilu i kadifu. Ružne su kô vještice. A odakle im 

plemstvo? Kao da ne znamo, da su kćeri Frasquite, Bog joj se 

smilovao. Bila je udovica iza onog ćose u mlinu don Andrésa, kad ju 

je bilježnik zaprosio i za ženu uzeo. A zašto li se njome oženio? Da 

se jadnik okrpi, jer je baba skucala dosta novaca gajeći perad, a još 

više svojom spretnošću da kopuni pijetle. Iako je radila potajno i 

pazila da joj se o zanatu ništa ne sazna, svejedno su je zvali 

cigankom. Kakva li opipa u onim krvničkim rukama! Žurno bi kao 

pincetom pograbila ono, što je pipanjem tražila na jadnim 

životinjama, pa ih škopila na tuceta, a da joj ni jedna nije zaglavila 

za operacije. Zatim bi ih hranila, da budu tuste, pa ih skupo 

prodavala. Pitam ja velečasnog Anselma, da li je takva okrutna 

meštrija svojstvena gosparskim ženama! 

Juanita se brzo trgla iz svoje časovite utučenosti, pa će na to: 

— Čuj, majko, nemoj mi govoriti o bilježnikovim kćerima. Ja 

ih ne mrzim. U me su onako piljile, kao u strahu, naprosto zato što 

su glupe. 

— Kakav te, kćerce, strah zaokupio. Ta čega bi se one strašile. 

Mlađa se, kakva je sitna i suha, nije ni vidjela, ali je zato starija baš 

u oči bola. Sva u crvenu, i onakva debela, bijaše kao kakav golem 

patlidžan na krakovima. I onda, kakve li sramote! Za sve mise 

vjerenik stajao kraj nje, još onako u židovskom ruhu, kakav se 

pojavio u procesiji. I to je plemić, taj Pepito, sedlarski sin! Umjesto 

što mu je kupio onako skupu odjeću, mogao mu je otac načiniti 

sedlo ili samar, jer bi mu dobro pristajao. Iako se vratio iz Granade 

kao svršen pravnik, ostao je magarac, kakav je i bio, osim što 

njakače latinski i rita se pravnički. Najposlije, pravo imaš. Ne treba 

da se na njih tužimo. Treba da ih preziremo. A svemu je kriv 

prokleti župnik, otac Anselmo. 
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— Nemoj velečasnoga kleti — dočeka Juanita. 

— On je blagoslovljeno ogledalo svetosti. Mnogo je toga 

pravedno u njegovoj propovijedi. A što je pretjerano, znam ja i 

zašto. Zacijelo je kraljica Isabela zabranila svilu zato, što su u 

njezino doba stvari drukčije stajale i drukčije se razumijevale nego 

danas, a osim toga, svila je onda bila strašno skupa, te bi osiromašila 

zemlju. Ne znam, uostalom, zašto je kraljica zabranila svilu. Možda 

to i nije istina. Ali bila istina ili ne bila, što se to mene tiče. Ne žalim 

se ni na kraljicu ni na župnika. Žalim se na onu lažljivku i 

licemjerku doñu Inés, koja mi je svu tu kašu skuhala. A za to će mi 

platiti. Kunem se Bogom, da će mi platiti! 

A onda ustade s naslonjača te pođe prema majci, dok su joj oči 

samo sijevale; prekriži se i svečano reće: 

— Tako mi ovog križa: osvetit ću se. Sjećat će me se ona čitava 

svoga gnusnog života, ili ja ne bila ona, koja jesam. 

— Jest, kćerce — prihvati Juana — treba da se osvetiš. Osveti 

se. Ništa pravednije i razboritije od toga, ali bez ikakve opačine. A 

iznad svega, nemoj se kleti, jer je to smrtni grijeh. Osveti se bez 

zaklinjanja hladnokrvno i sa zlom namjerom. 

— Budi bez brige. Neće mi nedostajati hladnokrvnosti. Valja 

mi se više pretvarati i biti veća licemjerka od one besramnice. Zle 

namjere u mene nema: uvijek će mi namjera biti dobra. 

Kad su dotle stigle u svome zanimljivom razgovoru, dvije 

subesjednice začuše s ulice strašnu graju i strku. Potrčaše na prozor i 

pogledaše kroz rebrenice. Uspjele su tek da vide, kako onuda 

promače mnoštvo svijeta i jedna uznemirena krava, vezana dugim i 

čvrstim užetom, što ga vuče petnaestak najjačih i najokretnijih 

momaka. Drugi su momci tjerali i poticali kravu udarajući je 

štapovima i bockajući je straga stabljikama agave. 

Nisu dvije Juane imale prilike da dalje gledaju, što se na ulici 

zbiva, jer im je potresniji prizor iznenada iskrsnuo pred očima u 

samoj sobi. Pojavio se don Paco, kojemu je sluškinja otvorila vrata, 

pojavio se s golemom crvenem loptom u naručju. Odmah u onoj 

lopti prepoznaše stariju bilježnikovu kćer, koju su unijeli 

onesviještenu i s povelikom modrom kvrgom na čelu. Nos joj i 

obrazi bili umrljani nečim žutim i ljepljivim, na što su muhe 

slijetale. Ubrzo se razabralo, što je, jer se pokazalo, da su to slastice 

od jaja. 

Gospođica je Nicolasita u fišeku nosila slastice, što joj ih je na 
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vašaru kupio njezin vjerenik, pa kad je pala, nije razbila nos, jer je 

njime zabola u slastice. 

A evo što je bilo. Gospođica se sva zanijela u riječi svoga 

vjerenika, koji joj je išao sa strane, gizdav gotovo kao i ona, još 

onako s maskom, koje nije ni skinuo, nego ju je samo podigao na 

glavu, tako te mu bijaše umjesto kape. Za njom je išao otac i njezina 

mlađa sestra. Sve četvero nalazilo se na trgu, gdje se Pepito bacio u 

trošak kupujući slatkiše. Ondje su sasvim smetnuli s uma, da se u 

programu zabava i svečanosti u čast svečeva dana nalazi i jedan ljuti 

bik, koji ovaj put, kako rekosmo, bijaše krava.15 

Kad je društvence prolazilo ulicom, gdje žive Juana i Juanita, 

odjednom začuše viku i ugledaše svijet, što bježi pred kravom, a sve 

dotad nisu opazili opasnosti, kojoj bijahu izvrgnuti. 

Bilježnik, ne misleći na svoje kćeri, onako u fraku i svoj paradi 

uzverao se na rešetke prvog prozora; kojeg se dohvatio, pa je tako 

uspio da umakne nevolji. Mađa sestra, koja je, onako jadna i suha, 

bila vrlo lagana, uspela se na drugu rešetku, na kojoj bijaše baš kao 

majmun. 

Vjerenik se ponio viteški i htio oponašati Edgarda, junaka iz 

Lucije Lammermoorske, romana Waltera Scotta, što ga je čitao; ali 

krava nije marila za viteštvo, nego glavom gurnu junaka i na tlo ga 

obori. Nasreću, nije ga nimalo ozlijedila niti ga više i darnula, jer je 

svu njezinu pažnju silno privlačila ona crvena i okrugla masa, što je 

pred njom bježala brzo pomičući skute. Kako je ulica bila pokrivena 

žutikovinom i perunikmn, i mnogim kapljama voska, što su pale kad 

je procesija prolazila, tlo je bilo vrlo klisko. Nije stoga čudo, što se 

doña Nicolasita okliznula te pala potrbuške. Zahvaljujući onim 

dvjema librama kolača, što se nađoše između kamena i njezina lica, 

nije, jadnica nastradala. Samo joj je na čelu iskočila ona kvrga, što 

je već spomenusmo. Spopao ju je golem strah, pa se zato i 

onesvijestila. U svojoj je grozničavoj mašti već osjećala kako joj se 

                                                           
15 Komičnost ove situacije, gdje se umjesto bika pojavljuje krava, shvatit će 

onaj, koji zna, koliko Španjolci luduju za koridom (corrida de toros), to jest za 

borbom s bikovima, koja je njima narodni sport i za koje se posebno gaje bikovi, 
dobro uhranjeni, snažni i žestoki. Da bi bik bjesnije jurnuo u arenu, znaju ga dan-dva 

držati u mračnoj prostoriji ispod samih tribina. (Stariji Sarajlije zacijelo se sjećaju 

jedne neuspjele koride u njihovu gradu, na kojoj se životinja određena za borbu — po 
svoj prilici običan bosanski voko — nije ni osvrnula na torera, koji je sa svojim 

pomagačima u tu svrhu došao iz Španjolske, nego se prihvatila trave u »areni«, to jest 

u bašči određenoj za tu atrakciju.) — Prev. 
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rog izdajnički zabija u nježno meso, bilo s jedne, bilo s druge strane; 

a kako je u strahu, prije nego što je pala u nesvijest, pojurila iz sve 

snage, crvena joj je suknja poigravala oko nogu te još više mamila 

bika, to jest kravu, što se prema njoj zaletjela. 

Snazi momaka, koji su zaustavili kravu potežući za uže, valja 

zahvaliti, što toga dana nije bilo nesreće i što se slavlje nije završilo 

tragedijom. 

Don Paco, koji je onuda naišao zaputivši se u posjet svojim 

prijateljicama, podigao je onesviještenu gospođicu Nicolasitu i u 

naručju je unio u kuću dviju Juana. 

Kad su njih dvije razabrale, što se zbilo, zaboraviše svoj gnjev 

te pobožno počeše vršiti dužnost gostoprimstva. Dozvaše žrtvu 

krave svijesti podnoseći joj pod nos ocat; u isti ocat, ali razrijeđen 

vodom, namočiše krpu pa joj nježno obložiše kvrgu, a oblog 

povezaše bijelim rupcem, tako te doña Nicolasita bijaše kao Kupido. 

Naposljetku je umiše te joj s lica ukloniše svu onu prljavštinu. 

Don Paco je u svemu tome pomagao dvjema samilosnim 

ženama. 

Bilježnik, vjerenik Pepito i mlađa sestra, pošto su se pribrali od 

straha, dođoše na vrata, da zovu gospođicu Nicolasitu, koja je, 

došavši k sebi, izišla da njih traži, tako te nisu ušli. 

Moglo bi se reći, da taj njezin brzi odlazak i njihovo 

oklijevanje da uđu u kuću bijaše od smetenosti i stida; ali kako se 

gospođica Nicolasita sasvim suho zahvalila, a Juana i Juanita bile 

srdite, obje su uzele, da ih to ona prezire i u svojoj gluposti strahuje 

da se ponizi i da s njima dođe u dodir. 

Bjesnija negoli ikad, Juana la Larga iskoristi priliku, kad se 

Juanita uspela u svoju odaju, te ovako prozbori don Pacu: 

— Zacijelo ste i predobro vidjeli, gospodine Paco, uvredu koju 

su nam danas nanijeli. Vaša kći, señora doña Inés, sve je to 

zamijesila. Misli, da smo vas smotale te da ćemo vas operušati i da 

vam očevinu trošimo. Dobro i predobro znate, da u tom nema ni 

trunka istine. Moja je kći primila peču svile i još poneki dar, ali smo 

dale uzdarje, ako i ne veće, ono podjednako daru. Salonski kaput, 

što ga nosite, vrijedi ono svile, u kojoj se danas moja kći pokazala, a 

koja je toliku prašinu uzdigla. Mi vas volimo kao dobre prijateljice, 

ali vas ne volimo toliko, da bismo se za vas žrtvovale; kad bismo 

vas i dalje primale u kuću, smatrali bi nas ženturinama, a mogli bi 

nas i izagnati iz mjesta. Juanita se silno raduje, kad s vama 
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razgovara ali ja ne volim razgovora, koji ničem ne vodi i koji bi nas 

mogao skupo stajati. Ukratko, ne mislim vas vrijeđati, ali vam, 

premda mi je teško, moram reći, da nas zaboravite i da više ne 

dolazite u ovu kuću, barem dok se prilike ne promijene, a ne budu li 

se promijenile nemojte se nikad pojaviti. 

Don Paco se silno stužio čuvši te riječi i nije smogao nikakva 

odgovora. Nešto je cijedio kroza zube, ali mu odlučna Juana nije 

dala da išta progovori. Gurnula ga je prema vratima i ostavila na 

ulici, prije nego što joj se kći vratila. 
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XVIII  

Sav zabezeknut događajima toga dana, a pogotovo pošto je 

onako ispraćen, don Paco nije znao, što bi i kako bi niti na koju bi 

stranu udario, pa nasumce okrenu kući, da ondje o svemu razmisli i 

da savjest ispita. 

Kao prvo opazi, da mu je savjest vrlo čista. Iako se mogla 

nazvati nastranošću, ipak nije bila nikakav zločin činjenica, što se 

zagledao u onu djevojku, koja mu je mogla biti unuka. To što je 

nekoliko nedjelja gotovo svake večeri navraćao u njezinu kuću, 

jedva da mu se činilo nerazboritim ili pak nečim, što bi trebalo 

kuditi. O Juaniti je stvarao uzastopna, ponekad istodobna, različita 

mišljenja, kao da u dnu njezina bića ima štogod tajanstveno i 

nedokučivo. Dobro je i predobro razabirao, da ga Juanita nije odbila 

naprosto zato, što se on još nije propisno izjasnio. Ali to, što ga je u 

šali nazivala djedom, i što je spretno izvodila da joj ne šapće na uho 

i izbjegavala da s njime bude nasamo, jasno pokazivaše, kako ga ne 

želi ni kao zaručnika ni kao miljenika. Nije li ipak sve to samo račun 

i ženska lukavština, da ga bolje priveže i da ga zadržava praznim 

nadama? Prisjećao se don Paco i Juanitina sašaptavanja s 

Antoñuelom, te postajao ljubomoran. 

A ako je ona zaljubljena u Antoñuela pa uviđa, da joj kao 

vjerenik ne odgovara, neće li ga nadomjestiti i najposlije se odlučiti 

za don Paca, kao za »bolju partiju«? Možda se ona koleba između 

svoje sklonasti i onog, što joj mati savjetuje? 

Bilo kako mu drago, don Pacu se u mozak utisnula slika 

Juanitina, te mu se djevojka svaki put činila ljepšom i zamamnijom. 

Dobro je zapazio, da ni majka ni kći nisu nikad pokušale da od njega 

izvuku korist na kakav nedopušten način. Majka ga je možda željela 

kao zeta, ali što se tiče kćeri, ova dotad nije ni najmanje pokazala, 

da ga želi, ni kao miljenika ni kao muža. On je pokušao sve. Na 

njemu je krivnja za sav onaj bijes izazvan protiv dviju žena, jer nije 

nimalo sumnjao u to, odakle vjetar puše: znao je, da je sve samo 

maslo doñe Inés. Razmatrao je don Paco — a to mu je laskalo i bilo 

na ponos — kako je Juanita, kad ga već nije voljela, uživala u 

razgovoru s njime, smijala se njegovim šalama, odobravala mu 

duhovitosti i slušajući ga bila silno pažljiva, kao da ne želi da joj i 

jedna njegova riječ izmakne. U kući, iz koje su ga eto izbacili, bijaše 
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dočekivan sa samim poštovanjem i s prijateljskom naklonošću, a u 

naknadu za to, bilo to s ovog ili s onog razloga, obje su žene 

doživjele strašnu uvredu, za koju se on osjećao dužnim da joj 

pribavi zadovoljštinu. 

Ponesen tim mislima, odluči don Paco da ide svojoj kćeri; 

naumio je da joj otvoreno i bez ikakva okolišanja izloži, što se zbilo, 

i da od nje traži račun za njezino zlobno ponašanje. 

Valjalo mu sabrati mnogo hrabrosti, da se usmjeli na taj korak. 

Doña Inés, sa svojom strogošću, gotovo mu je strah ulijevala; ali je 

svladao stidljivost, učinio sve, da je makne od sebe, te se, sa svom 

hrabrošću što je mogaše sabrati i nagomilati u duši, uputio kući 

señore doñe Inés López de Roldán, znajući da će je u to doba 

podnevnog počinka naći samu. 

U kući doñe Inés onda se ručalo u dva sata. Don Alvaro, kad 

nije bio na selu, lijegao bi odmah poslije objeda, a kako je dosta jeo 

i još više pio, i to izvrsnoga tamošnjeg vina, koje je bolje od 

jereškog, protegnuo bi se u svojoj postelji i, da prostite, hrkao do 

četiri ili pet poslije podne. 

Djecu bi Serafina, dojkinja ili Calvete odvodili na drugi kraj 

kuće, gdje mališani nisu smetali svojom drekom. Doña Inés ostajala 

bi tada sama u svome salonu ili u svojoj sobi za rad, gdje bi pravila 

račune, predavala se molitvi ili pak čitala kakvu pobožnu knjigu ili 

povijesno djelo. 

Poglavar don Andrés i druge uvažene ličnosti onoga mjesta 

dolazili su u posjet ili na sijelo samo uvečer. Zli jezici mogu kazivati 

što ih volja; zlomišljenici mogu zamišljati najgora đavolstva, ali je 

jedno sigurno: doña Inés bijaše silno razborita, pa je ili pravo imao 

velečasni Anselmo — da je kršćanska Lukrecija, ili je pak začudno 

umješno znala provoditi slavno pravilo: ako nisi čista, budi oprezna. 

I stoga je doña Inés mogla visoko uzdignuti čelo te nazvati grdnom i 

prostom klevetom i najmanje sumnjičenje, kojim bi se kakav pogani 

jezik usudio nabaciti na njezinu čast i poštenje. 

Baš je u to doba doña Inés prionula da čita Ģivotopis svetog 

Dominika, jer toga dana, zbog procesije i svečane mise, nije stigla 

da ranim jutrom pročita Krġĺansku godinu (kako joj redovito bijaše 

u navadi) — baš je, velim, prionula da čita, kadli uđe Serafina, da 

najavi, kako u posjet dolazi don Paco. 

Don Paco mogaše slobodno ulaziti u onu kuću, ali ga je 

Serafina najavila, da obavijesti gospodaricu. Jedva je protekla 
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minuta između najave i ulaska don Paca, koji nazva: 

— Dobar dan. 

— Bog vam ga dao, oče — prihvati doña Inés ustajući sa 

stolice, te pođe da oca cjelune u ruku. Zatim ga pozva, da sjedne u 

naslonjač, što bijaše pred njom. 

— Blažene oči, koje vas vide — proslijedi doña Inés. — Ne 

znam, koliko je već nedjelja, što niste ovamo pokročili. Kakvi su vas 

to poslovi zaokupili? I kakve su to dužnosti, što vam ne ostavljaju ni 

sat-dva slobodna, da uvečer skoknete ovamo, da me obradujete i da 

zaigrate koju partiju karata, ili pak da provedete koji ugodan časak u 

razgovoru s velečasnim Anselmom i s ostalom gospodom, što mojoj 

kući ukazuju čast svojim prisustvom? 

Činilo se, da te ljubazne žalbe dolaze bez ikakve namjere i kao 

da su ponikle u kćerinskoj ljubavi, ali su istodobno bile i okrutno 

ispitivanje, koje je zbunilo don Paca, tako da mu se valjalo mučiti, 

da bi odgovorio. Ništa mu pretvaranje nije pomagalo. Trebalo je 

odgovoriti otvoreno, pa je don Paco, naoružavši se hrabrošću, ovako 

uzvratio: 

— Pravo imaš, draga kćeri, što se žališ. Već je podugo, što 

nisam ovamo navratio. Šta ćeš. Valjda su posrijedi staračke slabosti 

i nastranosti, ali sam se navadio da idem na drugo sijelo, skromnije i 

ne tako otmjeno, kao što je tvoje, no za me ipak, priznajem, silno 

privlačno. 

— Tako mi Bog pomagao, oče, čula sam to, ali nisam htjela 

vjerovati, dok evo ne čuh iz vaših usta. Čudno mi je, kako čovjek s 

položajem, uvažen i učen kao što ste vi, može uživati u tome, da se 

ponizuje i da čitave sate razgovara s dvjema tako običnim i 

neuglednim ženama, kao šte su Juana i njezina kći. No još je 

čudnije, da ne sijelite samo s njima dvjema, nego ste gotovo uvijek 

kao subesjednika imali Antoñuela, potkivačeva sina, najvećeg 

nevaljalca i prostaka među svim momcima u mjestu. Da, neobična li 

sijela! Zaista, lijepa dva para bijaste... Naproste nisam znala, što da 

kažem, kad su mi to pripovijedali. Neki su me uvjeravali, da je 

Antoñuelo Juanitin vjerenik ili tko zna što, a vama su prišivali 

Juanu. Drugi su tvrdili da vi udvarate Juaniti. Ali što je onda dični 

Antoñuelo? Kakva je njegova uloga? Priznajte, da je ludost ono, šte 

ste činili. Ne velim, da Juanita nije zgodna, premda je više 

muškarača i razuzdana ždrebica negoli čestita djevojka. Sve kad bi 

Juanita bila i sama boginja Venera, vi se ne biste smjeli — oprostite 
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mi, oče, što vam to kazujem, a kazujem vam iz ljubavi, što je prema 

vama osjećam, i zaradi dobra, koje vam želim — ne biste se, velim, 

smjeli ponižavati hodeći joj u kuću svakog dana. Grijeh bi i porok 

bio, da onamo idete sami, kao pobjednik i miljenik; ali da tamo 

odlazite natječući se s Antoñuelem — e, to je nešto, što ću radije 

prešutjeti. Najblaže bi se moglo nazvati ludilom. Urazumite se: 

nemojte više odlaziti tim ženama, pa ćemo svi u mjestu nastojati da 

zaboravimo, da ste ih posjećivali udvarajući jednoj od njih, dosad 

možda uzalud. Ako ste samo i mišlju zgriješili, grijeh stoga nije 

ništa manji. Naprotiv, ako i ne za pobožne i bogobojazne duše, za 

prostu je svjetinu još ružniji grijeh. Nemojte se uvrijediti, što se 

usuđujem da vam to kažem, ali vam moram reći i velim vam sa 

mnogo bola: postajete smiješni, i poruga vas prati. 

Gotovo je sva hrabrost, kojom se don Paco naoružao da govori 

svojoj kćeri i da se žali na njezino ponašanje, splasnula i pala pred 

noge señore de Roldán. Njezine su riječi, što gnječe i smrskavaju, 

mučile don Paca kao pljusak oštrih strelica, što mu srce probadaju. 

Gledajući s poetske strane, sve se moglo objasniti na način, koji 

zadovoljava. Juanita bijaše oličena čestitost, vrlina, razbor i 

skromnost. Bijaše usto lijepa poput idealne spartanske djevice, lijepa 

kao sama Dijana, boginja lova, bogata zdravljem i krepčinom; bijaše 

vitka, jaka i gipka, sa svim privlačnostima najčistije i najnevinije 

mladenačke ljepote. Što je Antoñuelo, koji je bio propalica, onamo 

odlazio i sa Juanitom najfamilijarnije saobraćao, bilo je to stoga, što 

su zajedno rasli, bili odmalena zajedno; zato ga je i gledala i 

bezazleno voljela kao brata te ga svjetovala i nad njime bdjela, da se 

ne izopači i da ne ode u propast. 

I sama Juanitina majka, premda se u mladosti »pokliznula«, 

kako to vele u ovome mjestu, već se očistila uzornim životom, 

kojim je kasnije živjela, i časnim radom, kojim je uspjela da se 

uzdržava i da odgaja i čuva plod svoje nesretne ljubavi. Sve to i još 

mnogo što moglo bi se iznijeti u odgovor na prijekore doñe Inés. 

Ali, kako je slučaj bio lišen te poetske boje, onakav kakva ga 

prozaična svjetina može razumjeti, sigurno je bilo to, da je doña Inés 

imala stotinu razloga. Za žitelje Villalegra Juanita nije bila drugo 

doli obična djevojka, što s vrčem ide na vodu, nezakonita kći Juane 

la Large, djevojka, koja se do svoje devete ili desete godine na ulici 

igrala s deranima i koja je kasnije sačuvala sumnjivo i prisno 

prijateljstvo s Antoñuelom, koji je među svima slovio kao skitnica 
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najgoreg kova. 

Odatle prezir, što je zahvatio ulogu čovjeka u godinama, 

ozbiljna i ugledna, kao što bijaše don Paco, bilo da se ovaj 

pojavljivao kao suparnik Antoñuelu bilo da se sporazumio s njime, 

pa jedan udvarao majci, a drugi kćeri. Sabravši se ipak od 

zaprepaštenja, u koje su ga bacile strašne riječi, što ih je doña Inés 

onako žestoko na nj osula te ga tako, štono riječ, prikliještila uza 

zid, don Paco najposlije energično prozbori i ovako reče: 

— Neka svijet govori što ga volja. Ja mu se smijem, jer je 

nepravedno ono, što pronosi. Možda me optužuje prividnost stvari. 

Nema ni grijeha ni krivnje niti ma kakve sramote u onom, što sam 

učinio. Zet mi je velik gospodin, ali ja nisam, pa kad se družim s 

pučanima, družim se sa sebi ravnima. Od mene se može tražiti 

jedino to, da časni budu oni, s kojima se družim, a nema ni najmanje 

razloga da se ustvrdi, da Juana i Juanita nisu časne i poštene. 

Sastajanje i razgovor s Juanitom bijaše mi užitak, pa sam zato svake 

večeri navraćao u njezinu kuću. Stariji sam od tebe po dobi, znanju i 

ugledu. Znam, što činim. Ne treba mi vodiča. Ne želim i ne moram 

podnositi tvojih prodika. Dosta mi je da podnosim ono, što je danas 

istresao otac Anselmo, kojega ste ti i druge zavidne žene zatrovale u 

svojoj zlobi i pakosti. 

— Gospode! — oduši doña Inés. — Samo mi je još to trebalo: 

da u svojoj zaslijepljenosti dotjerate dotle, da sumnjate, kako sam 

zavidna toj kćeri... svoje majke! Što se dogodilo, sasvim je 

razumljivo; bestidna se djevojka progurala u crkvu, a nije bila 

skromno odjevena, prema svom staležu, nego skandalozno 

luksuzno, poput milosnica, kojima obiluju veliki gradovi; a koje su 

propast muškaraca. Odakle je poteklo ruho, u kojem se pojavila? 

Ovdje to svatko zna. Vi ste joj ga darovali. 

— Ne poričem da je moj dar. Primila ga je, da me ne uvrijedi. 

Ali kako mi je za uzdarje dala ruho od veće vrijednosti, nitko ne 

može reći, da se odijeva na moj račun. Juanita se odijeva dobro ili 

loše onim, što zaslužuje na pošten i dopušten način, pa kako danas 

ne postoji nikakva pragmatika protiv svile niti pak kakvi drugi 

zakoni, što zabranjuju dobro odijevanje, Juanita se može odijevati 

ne samo u svilu, nego i u zlato i u biser, ako ima novaca da nabavi 

takvo ruho te ako joj je zadovoljstvo da se u njem pokazuje. 

— Kad mi poštovanje, što vam ga dugujem, ne bi jezika 

sputavalo — uzvrati doña Inés — usudila bih se reći da ste luđak, 
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kojega valja vezati. Kako se može braniti sablazan, što ju je počinila 

ta djevojka, koja se eto odjednom, kao u bajkama, pretvara u 

princezu? Nije vam ona zaludu dala salonski kaput. Naplatit će ga s 

kamatama. Njezino šivanje i usoljivanje svinjetine i pravljenje 

kobasica, u koje se razumije njezina mati, ne dostaje, da bi kupovale 

salonske kapute gospodi i da bi se pirlitale i kitile bogatim haljinama 

i mantiljama s crvenim resama, u kakvim vele da idu dame iz 

visokoga madridskog društva, kad idu da gledaju borbu s bikovima, 

i u kakvim se pokazuju razmetljivke. Jednog će dana, kad se 

najmanje budu nadale, Juani i Juaniti ponestati novaca ne samo za 

luksuz, nego i za jelo, pa će onda doći vama i drugima, da ga 

nabave, a kako za uzvrat neće moći da daju salonske kapute, dat 

će... đavo nek zna što, ako već nisu dale. 

— Niti su dale niti će dati što ne treba da se dade! — uzviknu 

don Paco gubeći već strpljenje. — A ja te uvjeravam: ako mi Juanita 

htjedne dati svoju ruku, ja ću je veoma rado prihvatiti, pa ćeš morati 

da je poštuješ kao majku. 

— Isuse i Marijo! — zavapi doña lines. — Da ja poštujem tu 

nesretnicu! Ta od stida bih u zemlju propala, da počinite tu glupost. 

— Samo o Juaniti ovisi, što je ne počinjam. A kako se ovaj 

razgovor ne može nastaviti bez svađe, idem i ostavljam te. Zbogom, 

kćeri. 

— Bog vas vodio, oče, i prosvijetlio, da ne nastavite u tako 

žalosnoj nepromišljenosti. 

Don Paco brzo izađe iz kuće svoje kćeri, vrlo ljut, a ni ona ne 

bijaše manje gnjevna. 
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XIX 

Propovijed oca Anselma komentirala se i tumačila u svem 

mjestu na štetu dviju Juana. Nitko se nije stavio u njihovu obranu, 

izuzevši školskog učitelja: on ih je još iste većeri branio u Domu. 

»Dom« ili »Čitaonica« još je uvijek u nekim mjestima 

primitivni mjesni klub i društveno sastajalište. 

Obično se Dom, a takav je bio slučaj u Villalegru, nalazio u 

razmjerno prostranoj dvorani, iza ljekarne. Ondje su čitali novine, 

pušili, razgovarali se i kartali, ponekad igrali šah, domine ili damu. 

Don Palicarpo, ljekarnik u Villalegru, držao je visoko ugled 

ustanove, u koju su navraćali gotovo svi viđeniji mještani, usprkos 

ženama, koje su bile pobožne i mrzile ljekarnika, zato što je ovaj, 

daleko od svake svetosti, uživao nimalo zavidan glas bezbožnika i 

materijalista. Ostao je uvijek neženja; imao je jezik poput sjekire te 

je sjekao, što bi zahvatio, i tako uništavo mnogi dobar glas i obarao 

mnogu reputaciju; na njegovu zlobnom licu, na njegovim živahnim i 

ponešto škiljavim očima, na orlovskome mu nosu i ustima 

istegnutim i podrugljivim otkrivala se neka đavolska i zajedljiva 

živahnost duha. 

U mjestu se pripovijedale neobične stvari o njegovoj učenosti i 

naučnim sposobnostima, a mnogi su tvrdili, kako sve ono, što on 

čini i govori, nije prirodno, nego da velikim dijelom dolazi pod 

đavoljem nadahnuću i pomoći; a on sam, govoreći o sebi, kazivaše, 

kako već odavno ne bi bio živ, da još postoji Inkvizicija, jer bi ga 

živa spalili. Njegova je dogma bila, da su sve stvari zapravo jedno te 

isto i da je razlika među njima više prividna negoli stvarna, više na 

površini negoli u dubini. A razlika između stvari proizlazi iz sile, 

koja živi i u njima se kreće, skrivajući korijen njihove suštine, i koja 

se, prema različitim svojim učincima i djelatnostima, čas zove 

toplina, čas svjetlost, sad elektricitet, sad opet magnetizam; otuda 

transformacije i preobrazbe, otuda život i smrt. Ta sila bijaše 

ljekarnikov Bog. I hvalio se don Policarpo, da je posjeduje i da je 

bjesomučnik. 

Da bi njome i u njezino ime činio čuda, nije don Policarpo 

imao čarobni štap; ali je zato imao jak, šiljast i vrlo dug nokat na 

malom prstu desne ruke, i taj mu je nokat obično služio kao 

čačkalica. Žene bi spopadao strah, kad bi ga vidjele, kao da vide 
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nokat samog Sotone. Govorilo se, da ljekarnik kadikad magnetizira, 

uspavljuje i svojoj volji podvrgava ljude, šireći kroza svoj nokat 

magnetski fluid, a ponekad i da se sav elektrizira, tarući brzo 

nogama o vučju kožu, i da na onaj nokat sipa snop ili mlaz 

plavičastih i sjajnih iskara. A našao se i netko, što se zaklinjao, da je 

vidio kako ljekarnik, kad je dobro nabijen elektricitetom, samo 

primakne nokat, a svijeća se upali, ili pak odapne zgodan topić, što 

ga je za te eksperimente upotrebljavao. 

Ne mogu odgovarati za to, ima li ili nema pretjerivanja u 

takvim tvrdnjama; ali bilo kako mu drago, ljekarnik, premda su ga 

žene mrzile (a toj je mržnji zacijelo pridonosila i njegova neobična 

ružnoća), bijaše zabavan i gostoljubiv čovjek. 

Nije bilo večeri a da se u njegovoj kući ne bi na sijelu, okupilo 

desetak ljudi. Nije onamo navraćao župnik, i to zbog bezbožnosti, 

što se ondje u razgovoru pokazivala, ali je zalazio liječnik, dvojica-

trojica gradskih vijećnika, sam gospodin načelnik, nekoliko 

bogatijih posjednika i don Pascual, školski učitelj. 

Don Policarpo komentiraše propovijed onog dana, a 

komentirao ju je zlobno i oštroumno te ironično tvrdio, da velečasni 

ima pravo. 

— Jest, gospodo — govoraše ljekarnik — nema više crkvenih 

dobara za diobu. Krivo se izvršila dioba, među malobrojne, koji su 

se obogatili. I stoga će budućoj revoluciji biti cilj da se domogne 

drugih dobara i da ih pravednije razdijeli među siromašne. 

Školski učitelj koji bijaše liberal i individualist, uzvrati mu na 

to: 

— Nije točno, da je revolucija nepravedno crkvu lišila njezinih 

dobara. Ako se štogod izvlastilo, plaćena je dobra odšteta. Država 

može radi opće koristi vršiti eksproprijacije, dajući za to naknadu. 

Pa i kad ne bi bilo te odštete, ne bi se moglo govoriti o nekakvu 

nepravednom lišavanju. Nikakva zajednica ili društvo ne može 

prisvojiti osnovna i nezastariva prava individua, koje ju sačinjavaju. 

Država je vrhovna zajednica, kojoj su podvrgnute sve druge, te bez 

nje i protiv nje ne mogu postojati. Država je gospodar njihova života 

pa kako onda ne bi bila gospodar onoga, što posjeduju? Daleko od 

toga da pođe putem socijalizma, ja mislim, da civilizacija ide za tim, 

da iz dana u dan proširuje i potvrđuje individualna prava. Tko bi 

danas smio kazati, osim ako nije luđak kojemu nema lijeka, da je 

vlada ili kralj, ma koliko bili poštovani i moćni, gospodar životâ i 
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imetka? 

— Nemojte nam dolaziti sa sofizmima — prekide ga ljekarnik. 

— Ako svaka od tih individua, što se udružuju, ima osobita 

nezastariva prava, ubrajajući ovamo i pravo udruživanja, te ako 

nema ni kralja ni vraga, koji bi ikoga po svojoj volji mogao lišiti 

imovine i života — kako se onda objašnjava da u zbiru ne ostaje 

ono, što je prije izdvojeno postojalo u svakome pojedincu? 

Učitelj se našao u neprilici pa nije lako mogao da pobije novi 

ljekarnikov argumenat; no najposlije ga je pobio ako i ne razboritim, 

a ono oštrim riječima. 

Srećom, oni što su se ondje nalazili, bijahu manje-više bogati 

posjednici, a neki su među njima kupili crkvena dobra. I tako su svi 

rasuđivali, da don Pascual govori bolje negoli Solon ili Likurg; 

stadoše na njegovu stranu, ostaviše ljekarnika sama i pokušaše da 

mu zaduše glas i da ga vikom zagluše. 

Don Policarpo nije se dao lako uvjeriti ni zaplašiti; ali su se 

najposlije svi umorili od vike i promukli, pa se tako zbog umornosti 

završila preprika, u kojoj su se dodirnule krajnosti i u kojoj se 

bezbožnost složila s najgorljivijim katolicizmom. Nastala je stanka, 

časak tišine. Zatim se razgovor opet svrnuo na propovijed održanu 

toga dana, na neobuzdam ženski luksuz i na eleganciju Juanite la 

Large. 

U taj se čas učitelj oborio protiv propovijedi i počeo svojski, 

odlučno i vješto braniti Juanitu. 

— Ona je — kazivaše učitelj — pametna, čestita i radina 

djevojka. Višnji ju je stvorio lijepu, te bih gotovo rekao, da joj nije 

samo pravo, nego i dužnost da se dotjeruje i da ističe ljepotu, koju 

joj je Bog dao. Kad bi protivno činila, bila bi to nezahvalnost prema 

stvoritelju i preziranje onoga, što se naučava u priči o pet talenata
16

. 

I silno se evo čudim, kako se vi, koji ste bili sa mnom braneći ličnu 

svojinu, sada okrećete protiv mene i prilazite na stranu don 

Policarpa, da pobijate tu svojinu. A zašto Juanita ne bi mogla da po 

svojoj volji troši novac, ako ga ima, i da se odijeva kao kraljica? I 

što joj nedostaje; da bude kraljica ili da bude carica? 

Ljekarnik pokrenut svojim zlobnim duhom, a ostali mržnjom i 

zavišću svojih žena, odgovarahu, ako ne razboritim besjedama, ono 

pogrdama i porugama na sve ono, što je don Pascual iznosio. 

                                                           
16 Evanđelje po Matiji, glava 25, 14 - 30. — Prev. 
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Juana la Larga proglašena je prepredenom lijom, Juanita 

zabludjelom djevojkom, koja već kvari i ruši dobre običaje, a don 

Paco starkeljom, koji je izvjetrio i podjetinjio, kojega i kći i majka 

ismijavaju i kojega će svojski operušati. 

Kad je prepirka bila u najvećem jeku, slučajno u ljekarnu uđe 

don Paco, a prije nego što je stigao u pozadinu dućana, zadesila ga 

neugodnost da čuje i da razabere strahote, koje su ondje brbljali. 

Svi odjednom ušutješe, jer nisu htjeli da ga tako licem u lice 

vrijeđaju. Ali rana, ipak, bijaše već zadana. Razgovor se okrenuo 

drugim smjerom. Govorilo se o različitim stvarima. Don Paco nađe, 

da mu je najpametnije pričiniti se kao da nije ništa čuo, da ne svrne 

razgovor na temu, koja za nj bijaše tako mučna. 

I praveći se nevješt, gradio se kao da je vedar i veseo; govorio 

je o političkim novostima; radovao se, što je don Andrés Rubio 

odlikovan velikim križem i što je tako postao »preuzvišeni«; a 

naposljetku je s učiteljem zaigrao dvije-tri partije briškula. 

Šalio se s ljekarnikom, kazujući mu kako ne vjeruje u 

električnu moć njegova nokta; a ljekarnik, da ga uvjeri, obeća mu, 

da će ga, kad se najmanje bude nadao, a kad on, ljekarnik, bude 

dobro raspoložen, pozvati i pred njim izvršiti eksperiment, to jest 

užeći svijeću i topić ispaliti. 

Don Paco se svladavao; skrivao muku i bijes; ali tek što je kući 

stigao, od muke mu izbiše suze na oči, a od bijesa mu se šake 

stisnuše, kao da je pred njim neprijatelj, kojega valja šakama 

dohvatiti. 

S cijelim mjestom, ipak, nije mogao da se bori. Njegova je kći 

bila najviše kriva, pa je imala i da plati. 

Ma koliko razmišljao, nije nalazio drugog načina da se osveti, 

da kazni kćer i da stekne pravo i sebi nametne dužnost da brani 

Juanitu protiv sviju — nego da je zaprosi i da se njome oženi. 

Teško onome, tko se onda usudi da štogod uvredljivo kaže 

protiv Juanite, pa makar ona svaki dan odijevala novu svilenu 

haljinu! 

Sve je dobro prebrao u glavi, ispitao svoje srce, a ono mu je 

odgovorilo, da je ludo zaljubljen u djevojku. 

Poslije toga nije se don Paco gubio u daljim razmišljanjima; 

prišao svome pisaćem stolu i señori doñi Juani Gutiérrez (izostavio 

je, dakako, nadimak la Larga) napisao ozbiljnu poslanicu, kojom je 

sa svim potrebnim formama moli, da mu dade ruku svoje kćeri. 
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Zatim je pozvao pandura, koji u općini bijaše ujedno i telal, a 

don Pacu sluga i ađutant — pozvao ga te mu naredio, da sutradan, i 

to ranim jutrom, onaj zatvoreni omot odnese Juani la Largi i da joj 

ga preda u ruke. 

Pošto je to obavio, don Paco leže da počiva, a spavao je mirno, 

kao čovjek koji je izvršio neku dužnost, i zadovoljno, kao netko tko 

je s leđa skinuo težak teret. 
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XX 

Juana la Larga sva se obradovala i razdragala, kad je u sedam 

izjutra dobila pismo pa ga ne baš s malom mukom odgonetala, jer 

iako je znala čitati, nije čitala glatko: nije se, štono riječ, u slovima 

snalazila. 

Nije Juana bila vrlo smišljena ni smotrena, te nije pomišljala na 

teškoće; mislila je samo na pobjedu, koju su, po njezinu sudu, 

postigle njih dvije. Odmah je odjurila u prizemnu dvoranu, gdje je 

Juanita šila, pa joj, sva ushićena objavila, što je posrijedi. Nije Juana 

raspredala ni razglabala, nego je samo uzviknula: 

— Kakve li pobjede! One će kuje i prasice puknuti od muke, 

kad saznaju! 

To joj bio sav komentar. 

— Čuj, majko — odvrati Juanita s najvećim mirom — ne želim 

ja, da itko pukne; najbolje je, da nitko i ne sazna. 

— A što bi time da kažeš, kćerce? 

— Mislim eto, da bismo mi, nas sve troje, morali da puknemo 

od muke, kad bismo počinili takvu glupost. Ne bi doña Inés toga 

podnijela. I župnik i načelnik, crkva i država, vremenito i vječno, 

sve bi udarilo po nama te nas zdrobilo. Nogama bi nas iz mjesta 

istjerali. I tko zna, bismo li u drugom kojem mjestu uspjeli, i koliko 

bi trebalo, dok bi ti stekla glas i mušterije, što ih ovdje imaš, ja 

toliko posla za šivanje, a don Paco moć, koju ovdje ima, i tolika 

korisna mešetarenja, što se velikim dijelom imaju pripisati njegovoj 

sposobnosti, a i ne manje i zaštiti i pomoći don Andrésa, čije 

povjerenje uživa. 

— A odakle tebi ti loši predznaci i strahovanja? 

— Nije potrebno biti prorok i pogađač, da to znaš. Osim toga, 

niti sam ja zaljubljena u don Paca, niti je možda on zaljubljen u 

mene. Čemu onda to vjenčanje na vrat na nos. Što time dobivamo? 

Zar ne vidiš da me prosi samo iz prevelike obzirnosti. Hvala lijepo. 

Laska mi dokaz poštovanja, koji mi pruža. Samo sam polaskana, i 

zahvalna, ali ništa više od toga. Dolazio je u kuću na sijelo, darovao 

mi haljinu, a zli jezici počeli klepetati, i eto zato misli, da će zlo 

popraviti, ako se mnome oženi. Ali bi se isto tako mogao i tobom 

oženiti, jer su brbljali također o tebi i o njemu, ili bih se ja mogla 

udati za potkivačeva sina, jer su još gore govorili o mojim odnosima 
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s njime negoli o mojim odnosima s don Pacom. Mani se, majko, sve 

ti je to glupost ili ako hoćeš, dokaz da je čestiti don Paco gospodin 

na svome mjestu, iako nema lavova, ptičurine i ostalih trica i kučina, 

što ih na grbu ima njegov zet. 

— A kad, kćerce, vidiš i priznaješ, da je don Paco čovjek i 

gospodin, zašto ga onda nećeš za muža? 

— Jer neću da se udam iz računa; a kad bih i htjela da se udam 

iz računa, sadašnji bi račun bio slabo napravljen, a povrh svega, ja ni 

za što na svijetu ne bih htjela da iskoristim plemenitost toga čovjeka, 

da ga uhvatim za riječ i da zadovoljim svoju taštinu i častoljublje, 

jer, ruku na srce, ljubavi prema njemu ne osjećam. Zabavlja me 

njegov razgovor, sviđa mi se njegova duhovitost, i rado ga slušam; 

ali odatle pa do želje, da budem njegova i da se za nj udam, još je 

velika razlika. Ne želim da je jednim korakom prekoračim. Onako, 

među nama, poneki put sam osjetila sklonost da udarim tom stazom, 

da pođem tim putem, a bogzna da li bih prošla bez tih zapreka, što 

su se ispriječile; no, najposlije, nisam još taj pravac odabrala. 

— Eh kćerce, kćerce, što mi ti sve ne nabrajaš i ne izvijaš! Vidi 

se tu nauka don Pascuala, koji ti je koješta u glavu ulio! Razabire se, 

da je to, što kazuješ, pokupljeno iz knjiga, što ih don Pascual daje na 

čitanje. Ali, konačne, što da odgovorimo na Pacovo pismo? Učinit 

ću, kako želiš, jer se stvar tiče više tebe negoli mene, i jer eto toliko 

znaš. 

— A da što bismo mu drugo i odgovorili doli da mu se 

zahvalimo i kažemo »ne«? 

— A čija je dužnost da to napiše? Mislim, na me bi to padalo... 

i da mu sve lijepo u pamuk uvijem. Ja svojim perom neću baš zlatna 

slova napisati, jer ne umijem u med zamakati. Nego, hajde ti, 

kćerce. Lijepo ćeš mi kazati, a ja ću pisati, premda su mi slova, ajme 

meni, same mrlje i packe. A pogotovo danas, jer sam se pisanja 

davno okanila. Otkad ti je otac poginuo u ratu protiv karlista, ne 

pišem drugo doli račune. 

— Pisala dobro ili loše, na tebi je, majko, da odgovoriš. A ja ću 

ti kazivati. 

— Nemojmo još danas. Nije nikakve sile, ta ne gori pod 

tabanima. Prije nego što se učini tako važan korak, valja prespavati i 

razmisliti. A jedan dan nije mnogo. Danas ne pišem. Sutra, ako 

ostaneš pri svom, pisat ću, što mi budeš kazivala, premda mi je žao. 

Juanita bijaše sigurna, da se neće predomisliti ma koliko 
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razmišljala. Ipak joj valjade popustiti po majčinoj želji, pa je 

pričekala. A sutradan, podijelivši posao, kako je rečeno, njih dvije 

sastaviše pismo, koje nam ovdje valja prenijeti, zbog njegove 

važnosti i zbog njegova utjecaja na kasnije događaje u ovoj 

jednostavnoj i istinitoj priči. 

U pismu bijaše ovo: 

èGospodine Paco! Veoma smo ponosne, moja kĺi i ja, na ļast, 

ġto nam je ukazujete pismom, koje sam upravo primila. Mi smo vam 

od srca zahvalne. Djevojka vas mnogo voli i joġ viġe cijeni, ali veli, 

da ne moģe i ne smije prihvatiti ono, ġto predlaģete. Kaģe, da je bilo 

nerazborito s njezine strane, ġto je iġla na propovjed odjevena kao 

princeza, da joġ viġe protiv sebe potakne svijet, koji je i onako na 

nju reģao. A sad se ļitavo mjesto uskomeġalo i uzbunilo. Slabo bi 

koristilo vjenļanje. Nastala bi joġ veĺa uzbuna i komeġanje. Ne 

bismo se mogli suprotstaviti. Sve troje bismo se morali pokupiti pa 

na drugu stranu. Uostalom, gospodine Paco, Juanita misli, da bi 

svadba bila ludost. Veli najposlije, da ne moģe srcu zapovijedati. 

Kaģe, da je velika razlika u godinama izmeĽu vas i nje i da vas ne 

voli  iz ljubavi, iako prema vama osjeĺa najiskrenije prijateljstvo. 

Bilo bi vrlo ruģno, s njezine strane, kad bi zloupotrebila vaġu 

plemenitost da udovolji svome ļastoljublju i taġtini udajuĺi se iz 

raļuna, a bilo bi i glupo, jer bi raļun bio slabo naļinjen. Najbolje je 

i najpametnije, da se vas dvoje ne uzmete te da nitko ne dozna, da 

ste bili tako naumili. Mrzila bi nas doña Inés, kad bismo prihvatile 

vaġ prijedlog. Ali ĺe nas isto tako mrziti i joġ gore s nama zaratiti, 

ako sazna, da ne prihvaĺamo, jer ĺe joj se uļiniti, da smo se 

napuhale i da preziremo njezina oca. Treba dakle da se sve sakrije. 

I zato vam eto vraĺam pismo. Razderite ga, a poderite i ovo moje, 

da ne ostane pisanog dokaza o dogaĽaju. Saļuvajte nas u ugodnu 

sjeĺanju. Primite izraz naġe duboke zahvalnosti i vjerujte, da vam je 

odana prijateljica 

JUANA GUTIÉRREZ.« 
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XXI 

Don Paco bijaše ujedno rastužen i ushićen dok je čitao pismo, 

za koje je smatrao da je vrlo pametno napisano i za koje je znao da 

ga je Juani kazivala Juanita. 

Da ga je primila za muža, don Paco bi bio silno zadovoljan, ali 

bi u njegovim očima manja bila vrijednost Juanitina nego sad, gdje 

ga eto odbija. Možda bi mu sreću, da mu je prihvatila prijedlog, 

mutila i kvarila neodređena sumnja, da to Juanita samo iskorištava 

zgodnu priliku. Iako ga je do krajnosti boljelo to, što ona kaže da ga 

ne voli, ipak je odobravao iskrenost te izjave. I sam je isto mislio o 

poteškoćama, koje se isprečavaju braku te ga unaprijed pretvaraju u 

izvor neugodnosti i nevolja. 

I eto tu je razlog, što su ga prožimali suprotni osjećaji dok je 

čitao pismo. S jedne strane, žalostio se, što ga Juanita ne voli, a s 

druge opet divio se njezinoj razboritosti i ponašanju te joj odobravao 

i još je više volio, kako zbog iskrenosti, s kojom iznosi razloge za 

svoj stav, tako i zbog prijateljskih riječi, kojima nastoji da ublaži 

svoje odbijanje. 

Don Paco je također uviđao, kako treba paziti, da njegov 

prijedlog i njihovo otklanjanje ne iziđe među svijet, pa je stoga, 

nemajući hrabrosti da podere ili spali svoje pismo i Juanin odgovor, 

oba dokumenta pohranio u najskrovitiji kutak svoga stola za pisanje. 

Nastojao je, podjednako, da svlada svoju bol i gledao, hoće li 

moći da zaboravi Juanitu, ili hoće li je barem voljeti mirno, s 

izvjesnom hladnoćom, kako bi se mogao bez ikakvih bura i nemira 

nadati i čekati, da Bog sve najbolje okrene, jer je nada posljednje, 

što se u ovom životu gubi. 

I stoga odmah, bilo zato da uspije zaboraviti ili pak da potisne i 

ohladi svoju gorljivu ljubav, odluči don Paco da više ne ulazi u kuću 

Juaniti i da se uklanja susretu s njome u crkvi, na ulici i na trgu. 

Juanita opet, kako nije voljela samoću i kako je silno uživala u 

razgovoru s don Pacom, rastužila se u svojoj osamljenosti i žalila, 

što je morala da tu žrtvu podnese. Negdje u dubini svoje duše, kad 

bijaše sama sa svojom savješću, a u svojoj razboritosti, otvorenosti i 

vedrini s kojom je sve promatrala, često je prebirala i razmišljala, 

izvodila najtananije zaključke, koje ćemo evo nastojati da 

prenesemo u slijedećem njezinu razgovoru sa samom sobom: 
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»Pravo mi budi, jer sam i zaslužila. Sve do danas živjela sam 

bez ikakva reda, sasvim ludo i glupo. U majke mi je, Bog da prosti, 

malo razbora, premda može biti da je to odatle, što prema meni 

osjeća preveliku ljubav. Sigurno je, da smo obadvije počinile svu 

silu gluposti, pa je onda i pravo, da to platimo. Ne smijem se žaliti. 

Ponajprije, ja sam djevojka kućanica; ako i nisam ni na kakvu 

položaju, težim za tim da se uzdignem, pa nije trebalo da idem na 

vodu i da perem rublje. Morala sam da malo gledam na se. A kad 

već nisam gledala, onda je još veća glupost bila, što sam htjela da se 

odjednom prometnem u damu i da u zasjenak bacim žensku 

gospoštinu u našem mjestu i da joj sjaj i slavu potamnim; time sam 

samo izazvala zavist i bijes. Još je uvijek moja brza preobrazba 

mogla na dobro krenuti, da sam najprije uspjela da steknem 

naklonost vrlo moćne i dične señore doñe Inés López de Roldán. A 

ja sam, baš naprotiv, izazvala njezin bijes. 

Ako mi i jest godio razgovor sa don Pacom, nikad nisam 

pomislila da se za nj udam, i tu je eto druga moja ludost i 

nesmotrenost moja i majčina. Čemu smo svake večeri primale na 

sijelo don Paca, nekad njega sama, a nekad u društvu s 

Antoñuelom? Ovo gotovo da bijaše još gore. Činile smo tako 

naprosto zato, što nam je to bilo s voljom, ne gledajući na to da smo 

siromašne, a siromasi ne mogu da imaju volje, nego treba da budu 

podložni, pa čak i da umru ne našavši zadovoljstva, da se ne bi 

izvrgli okrutnim kaznama. 

Naša su sijela bila sasvim bezazlena. Mirne duše mogu reći, da 

bijahu bezazlenija negoli kod doñe Inés. Kako da se doñi Inés izbiju 

iz glave tisuće onih odurnosti, što joj ih je kroz uši provukla ona 

lajavica Crispina, koja sve njuši, a kad ne nanjuši, onda izmisli. 

Ona joj je sigurno najprije rekla, da je Antoñuelo moj prijatelj, 

a don Paco majčin; zatim joj je doturila, da sam se ja obojice 

domogla, jednog radi užitka, a drugog radi čašćenja i trošenja, i da 

jedem svu silu trica i kučina, što mi ih on donosi i njima me dariva, 

pa čak izvrsnu i neusporedivu čokoladu, što se priprema u njezinoj 

kući. Mogu zamisliti, koliko se doña Inés razbjesnila, a pogotovo 

kad joj se natuknulo, da bi se don Paco mogao mnome oženiti. A 

zna se: doña Inés hoće da naslijedi, ili pak da njezina djeca 

naslijede, imetak i novac što ga don Paco sabire, da bi tu svrhu 

postigla, potrebno je da se don Paco ne oženi, ili da se oženi 

plemkinjom i udovicom, koju dobro znam: ta će ga premazati 
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aristokratskom bojom, i s njome posigurno neće imati djece, jer je 

već izvjetrila i omatorila, a slučaj Abrahama i Sare više se ne 

ponavlja.« 

Eto tako je Juanita, ako ne baš tim riječima, a ono vrlo sličnim, 

razgovarala sama sa sobom. I ovako je nastavila: 

»Svakako treba da ispravim pogreške i da svoje ponašanje 

podesim, kako red i razbor traži. Treba da budem dvostruko mudra: 

i za se i za majku. A kako sam (to se ne može poreći) blaga kao 

golub, valja mi paziti, da s uma ne smetnem drugu polu izreke iz 

evanđelja, koju sam toliko puta čula na propovijedima velečasnog 

Anselma. Ubuduće ću dakle biti lukava i oprezna kao zmija. 

Nema ni govora o tome, da se vratim i da opet poživim 

životom priproste djevojke. Ali isto tako neka me Bog očuva, da ne 

padnem u napast i u pomisao da sam princeza. Niti ću više uzdizati 

glavu niti ću s vrčem ići na vodu. Nema zbora o tome, da se krasim i 

u svilu odijevam, sve dok ne steknem trajan položaj, ugled i naslov, 

koji će biti dovoljan da opravda takvu smionost. 

Sada valja pametno udariti srednjim putem: malo izlaziti iz 

kuće, mnogo šiti i vesti, često ići u crkvu, na misu i na svoje 

pobožnosti, vrlo čedno, u odjeći od perkala, a ogrnuta skromnim 

crnim šalom. Već ćemo vidjeti, hoću li tako uspjeti da izbrišem loši 

utisak, što sam ga načinila u svome neznanju i bezazlenosti, i hoću li 

čak steći glas svetice.« 

Tu Juanita nije mogla a da se ne osmjehne, uza svu nevolju što 

ju je snašla. A onda ovako produži: 

»Doista, nisam zla, i Bog mi je iznad svega, te ga rado 

poštujem i molim mu se, ali isto tako — čemu kriti i ne prznati? — 

volim i poštujem sebe. Možda je ovo grijeh, ali je tako sitan i 

prirodan, da gotovo i nije grijeh. A valja mi pripaziti, da ova druga 

ljubav ne iziđe u javnost, da se nitko ne bi sablaznio, nego da ostane 

skrivena i potajna. Izvana treba da izgledam kao siromašna svetica. 

Ali zašto bih se lišila užitka da najbrižnije pazim te u redu i čistoći 

održavam ovo tjelašce, što mi ga je Bog dao? Nitko ne smije vidjeti, 

da se za tijelo brinem i da ga njegujem, a ja ću ga njegovati i paziti, 

kao da je tijelo španjolske princeze. Kakve li strahote, Bože dragi! 

Kad bi to, na priliku, saznao mazgar Julian! Čula sam ga gdje na 

studencu, dok je mazge napajao, pripovijeda kako je u Córdobi bio 

sluga u neke barunice; pripovijedao je, i sve se od zazora krstio, 

kako se nalazio u kuhinji pa vidio kako odande gospođi barunici u 
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njezinu sobu nose golem umivaonik i dva velika krčaga vode. 

— Što bi ti — upitala ga neka djevojka — kad bi tvoja žena 

upotrebljavala takav umivaonik? 

— Ja bih je — odvrati mazgar — za tu nepristojnost i 

lopovštinu premlatio kô vola u kupusu, da bi sva pomodrila od 

batina. 

Treba dakle da krijem svoju čistoću, ako ne želim, da me izopći 

Julian i većina mojih sumještana, koji govore kao on. Neću se ja 

zato odreći čistoće. Osim toga, valja mi paziti i dobro odabirati 

svoje rublje. U dokolici, kad ne šijem za druge, od svoje ću uštede 

šiti sebi fine koštulje i vezene donje suknje, da ih boljih neće nositi 

ni austrijska nadvojvotkinja. Izvana ću sve pokrivati jadnim ruhom, 

pa ću tako biti poput ljubice, koja se iz lišća i trave i ne vidi, a zna 

za nju samo onaj, u koga je fin nos pa je po divnu mirisu otkriva. Bit 

ću kao ono lice iz romance, koju kazuje don Pascual, ono lice koje 

bijaše odjeveno kao hodočasnik te je nosilo mantiju 

que no valía un reale, 

debajo llevaba otra 

que valía una ciudade... 

(koja nije vrijedila ni pare, 

pod njom drugo imaĽaġe ruho: 

cijeloga grada bjeġe vrijedno.)« 

Kad se Juanita prisjetila tih stihova pa ih na se primijenila, 

zaboravila je svoju sjetu i prasnula u smijeh. 

— Čemu se smiješ, kćerce? — upitati će je jednom majka. — 

Ta nije smiješno ono, što nam se dogodilo. 

— Jest smiješno, majko. Bolje smijati se negoli pucati od 

bijesa. Kad se stvari okrenu na smijeh, ublažuju se muke, što od njih 

dolaze, pa se nalazi utjeha. 

Juanita nije ostala samo pri riječima i odlukama, što ih je u sebi 

raspredala, nego je sve najtočnije i najpostojanije izvršavala. 

Mnogi su odonda mjeseci prohujali. 

Juanitina promjena počela se zapažati i hvaliti među 

najpobožnijima u mjestu. Časni otac Anselmo, usprkos svojoj 

kršćanskoj poniznosti i samopreziru, osjetio je u sebi jedinstven 

ponos, kojemu nije mogao odoljeti, te je povjerovao, da je izvršio 
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najiznenadnije i najčudotvornije obraćenje, zaustavivši onu mladu i 

simpatičnu grešnicu na rubu ponora, u koji je srljala. 
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XXII  

Dugo je trebalo dok je Juanita stekla dobar glas, a stajalo ju je i 

priličnih žrtava, muke i naprezanja. 

Najgore joj bijaše to, što je morala, pogotovo u početku, živjeti 

u potpunoj osami. Dosađivala se i često pribojavala, da će oboljeti 

od žutice. 

Nije više mogla ni htjela nazad, da čavrlja i da nanovo vezuje 

prijateljstvo s djevojkama, s kojimâ je prije saobraćala i koje bi je, 

uvrijeđene, možda grubo dočekale. A nije se mogla sprijateljiti, 

premda je željela, ni s plemkinjama i kćerima bogatih seljaka, koje 

su se smatrale gospođicama i koje bi od nje bježale, kako zbog 

niskog položaje njezine majke, tako i zbog njezina nezakonitog 

rođenja i lošega glasa, koji ju je pratio u mjestu i proširio se među 

sve mještane. 

Izgubila je čak i prijateljstvo Antoñuelovo. A ovo ne samo 

stoga, da ne daje zlobnim jezicima prilike da se na njoj bruse, nego i 

zato što je Antoñuelo bio vrlo glup, pa ga ona morala otpraviti, i to 

bučno i zauvijek. 

Dva dana poslije slavne propovijedi velečasnog Anselma, 

Antoñuelo se vratio kući sa svojih krstarenja. U to se vrijeme u 

mjestu nije govorilo o drugom doli o sablazni, što ju je Juanita 

počinila, i o oštroj i zasićenoj lekciji, koju je primila od časnog oca 

Anselma. 

Bilo na trgu, bilo u sjeni onih nekoliko topola što se nalaze na 

brežuljku, pokraj crkve, gdje se sastaje i razgovara mladi svijet, neki 

su se prijatelji i znanci grubo našalili s Antoñuelom: nišanili su na 

smiješnu ulogu, što ju je, kako mišljahu, igrao poštujući, služeći i 

obožavajući, gotovo kao boginju, djevojku koja ga je prezirala, a s 

druge strane primala, tko zna do koje mjere, darove i ljubav sretnog 

suparnika. 

Veze između Juanite i Antoñuela možda će se činiti 

nevjerojatne onome, tko o tom površno sudi; ali ja držim, da su 

prirodnije i jače, nego što se misli. 

Od malih su nogu Antoñuelo i Juanita živjeli u najprisnijem 

prijateljstvu. Bijahu gotovo vršnjaci, te se moglo reći, da su zajedno 

odrasli. On je bio neotesan, neodgojen, nevaljao i drzak; nije ga baš 

pamet krasila, ali mu je volja bila tako neslomljiva, da se nije 
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podvrgavao ni rođenom ocu; upravo se na tim nedostacima osnivalo 

Juanitino prijateljstvo prema njemu. Juanita je stekla i zadržala 

takvu vlast nad tim momkom, te je uspijevala da je on poštuje, da se 

nje boji i da je sluša kao pas gospodara. 

Nikad nije ni pomislila, da bi Antoñuela voljela kao žena 

čovjeka. A on, kako ju je u jednu ruku smatrao višim bićem, i kako 

su, s druge strane, njegovi instinkti bili vrlo niski, gledaše da ih 

zadovolji na najlakšim objektima, tako te je nesvijesno, i ne znajući 

joj bit i ime, gajio prema Juaniti ljubav čistu, idealnu i platonsku. 

Takvi osjećaji, ako se pravo razmotri, nisu tuđi ni najnižim dušama. 

Svi ili gotovo svi ljudi žeđaju, osjećaju potrebu da nešto poštuju i 

obožavaju. Čovjek duhovan, učen, razborit, lako poima i divi se 

metafizičkom jedinstvu: Bogu, sili ili nauci. Ali priprost čovjek, koji 

jedva da i zna, što je navika, što je priroda i što je Bog, bez 

razmišljanja posvećuje tu ljubav i odanost, u njem gotovo nagonsku, 

kakvu vidljivu idolu, tjelesnu, opipljivu. 

Antoñuelu bijaše Juanita taj idol. Ona mu je bila najveći 

autoritet. S religioznim je poštovanjem slušao njezine opomene i 

ukore, i u najboljoj je vjeri davao riječ i obećavao, da će ih imati na 

umu i njih se držati u svome vladanju. Kad god se Antoñuelo 

nalazio pred Juanitom, osjećao se podvrgnut njezinu utjecaju, 

zablješten njezinom višom inteligencijom i vezan njezinom voljom. 

Na nesreću, čim bi se Antoñuelo udaljio od Juanite, blagotvornog bi 

utjecaja nestalo, navalili bi životinjski nagoni i zle strasti povrvjele, 

te bi razvezivale ili prekidale veze i u zaborav potiskivale dobre 

savjete i pouke, koje mu je Juanita davala. Daleko od čari, što su ga 

gotovo čudesno očuvali kao razumno biće, Antoñuelo se prometao u 

glupana i propala čovjeka. 

Usprkos bezuspješnosti i nedjelotvornosti svoje moći nad 

Antoñuelovom dušom (a moć joj nije djelovala zato, što nad njim 

nije imala trajan utjecaj), Juanita je toga momka voljela, zanimala se 

za nj i osjećala se ponosnom, što njime vlada makar i časovito. 

Da bi točno prikazao Juanitinu naklonost prema ovome 

momku, reći ću, da je bila nalik na naklonost, što sam vidio da je 

imaju neke velike gospođe prema svome buldogu ili pak prema 

golemome psu čuvaru, koji se nalazi u njihovim kućama i koji 

ulijeva strah posjetiteljima: rekao bi, kadar je da u jednom nasrtaju 

obori čovjeka i da ga jednim ugrizom uništi, a ipak se najposlušnije 

uvija gospodarici do nogu i osjeća neiskazivo zadovoljstvo, ako mu 
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ona svojom bijelom rukom dodirne glavu ili ga nogom prodrma. 

U prilici, o kojoj govorimo, strašne su šale i poruge preobrazile 

Antoñuela; nestala je njegova pitomost, iščezla krotkost; nije više 

bio pas — prometnuo se u vuka. 

Dobro je proučio govor, ako se govorom može zvati ono, što je 

naumio da joj kaže; i da mu se ne bi izbrisao iz pameti i da ga ne bi 

pobrkao u glavi, želio je da ga istrese i da se oslobodi, kao čovjek 

koji s leđa skida teret — htio da ga izrekne bez okolišanja. A za tu 

mu se želju pružila povoljna prilika. 

Juana se nalazila u kuhinji, pa je Antoñuelo zatekao Juanitu 

samu gdje šije u dvorani. 

Došao je namrgođen, s jasnim znacima na licu da je silno ljut. 

Tek što su se pozdravili, Antoñuelo odmah odčepi: 

— Dolazim da se potužim na te i da ti kažem, da si me varala. 

Tvojom sam krivnjom ispao glup, i više toga neću. 

— Ali, sinak moj — dočeka ona smijući se — ne znam, kako 

ćeš to uspjeti da više ne budeš glup. Koliko znam, nisam ja kriva, 

što si dosad bio glup, a još ne znam, u čemu sam te to i kada varala. 

— Varala si me pretvarajući se kao da si svetica, da bih te ja, 

glupan, obožavao, a ovamo nisi sveta, nego zla žena. U cijelom se 

mjestu i ne govori o drugom doli o tvojim vezama sa don Pacom, i o 

tome kako te on uzdržava i odijeva. 

— A ti si tim klevetama povjerovao? I umjesto da me braniš i 

da se na klevetnike razbjesniš, ti zar na me bjesniš? 

Te su posljednje riječi Juaniti izmakle, nije razmišljala. Odmah 

se zatim suzdržala i pokušala da ih popravi. Držala je Antoñuela 

nerazumnim, ali ga nije smatrala kukavicom. 

Što je nije branio, nije bilo iz kukavnosti, nego iz zlobne 

gluposti, koja zlo prima kao sigurno i uzima ga pod gotov groš. A 

bolje je, svakako, što je tako bilo. Više bi naudio Juaniti, da se za 

nju izložio i pobio, jer bi takva bitka možda urodila ranama i većim 

nesrećama, koje bi pogoršale položaj. 

I tako Juanita nadoveza: 

— Ako se valjano promisli, dobro si uradio, što me nisi branio. 

Bila sam nerazborita. Tko me ne pozna, ima nekog osnova da me 

optužuje. Osuđuje me privid stvari. Pomirujem se sa sudbinom te 

opraštam onima, koji me optužuju. I ti im oprosti, ali im nemoj 

vjerovati. Znaš me čitav život, znaš s kakvom sam te čistom ljubavi 

i sestrinskom nježnosti voljela i još te volim, pa ne smiješ i ne 
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možeš vjerovati u takve niskosti. Zar ti ne ide u glavu, da bih don 

Paca mogla voljeti isto tako, kao što tebe volim? 

— U tom je muka, tu smo! — dočeka Antoñuelo. — Ti, sa 

svojim mednim riječima i svojim lažima, hoćeš da me obrlatiš. Ali 

nećeš uspjeti. Rugaš mi se, jer misliš, da sam budala. Neću da šutim. 

Sve da mi staviš prst na usta, ugrist ću te i neću ušutjeti. Neću više 

da budem tvoja igračka. Tko te pozna, nek te kupi. Otvorili su mi 

oči. Sad te znam. Lija si i namiguša. A mati ti je još gora od tebe. 

Posljednju je rečenicu Antoñuelo izgovorio, da izazove bijes i u 

Juane, koja je ulazila u dvoranu vraćajući se iz kuhinje. 

— Avaj, kćerce! — zakuka Juana. — Kakva je to u tebe 

strpljivost? Zašto podnosiš uvrede te svinje i ritanje te jogunaste 

mazge? 

— Gospođo — odvrati Antoñuelo — pazite, što govorite, i 

nemojte istresati uvrede, ako ne želite da zaboravim da ste žena i da 

vas dohvatim kako zaslužujete? 

Kad je to Juana čula, nije više ni riječi uzvratila, nego je 

pojurila na onoga, koji je tako strašno vrijeđa. Juanita stade između 

majke i momka, da spriječi bitku. 

— Idi odmah iz ove kuće, i da se nikad nisi ovamo vratio! Za 

me si mrtav. Želim da zaboravim i sveca, koji nosi tvoje ime. Ne 

moram da ti polažem račun o svome vladanju. Ništa me se ne tiče 

niti me žalosti odvratno mišljenje, što si ga o meni stvorio. Idi! 

I govoreći i djelujući, još uvijek postavljena između svoje 

majke i momka, u strahu da se ne zapletu u tragikomičnu borbu, 

blago je Antoñuela gurala do uličnih vrata. Sama je odmakla zasun, 

otvorila vrata te iz kuće izgurala prijatelja cijelog života. A kad se to 

svršilo, na Juanitinu se licu pokazivala prije tuga negoli srdžba. 

Antoñuelo pak, videći je tako dostojanstvenu, umanjio je svoj bijes, 

pa nije nastavio svoje pogrde, nego se pokunjenlo i tiho udaljio. 
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XXIII  

Na neugodnost što im je valjalo živjeti u osamljenosti, nadošla 

je i druga nevolja, još veća i osjetljivija. 

U početku se pronijelo da je Juana u svom nemoralu dotjerala 

dotle, da je služila kao posrednica svojoj kćeri, pa su Juanu rjeđe 

zvali da radi u boljim kućama; bojali su se, da je ona glavom 

Celestina, što se povampirila te hoće da izopači Melibeje u onim 

kućama.
17

 Ali malo pomalo taj se strašni položaj ublažavao. Osim 

toga, tako poznato i tako nenadoknadivo bijaše umijeće i nadahnuće 

Juanino da upravlja klanjem svinja, da kuha sirup od mošta, da peče 

slatkiše od badema, da pravi pite i torte — takvo joj, velim, bijaše 

umijeće, da su u bogatijim kućama, u kojima je bilo ukusa, 

zaboravili strah i sumnjičenja, pa su je i dalje zvali, ublaživši i 

ispravivši svoj stav utoliko, što su odlučili da budu na oprezu i da 

otvorenih očiju gledaju da Juana ne bi obavljala svoju proksenetičku 

ili svodničku meštriju, za koju su je optuživali. I tako su Juanini 

prihodi, koji se bijahu smanjili, došli u prijašnje stanje, premda se 

nisu uvećali. 

Povučenost i strogost, u kojoj je Juana živjela, najposlije je 

imala učinka. Ideja, što ju je u svojoj glavi stvorio velečasni 

Anselmo — da je uspio obratiti onu grešnicu na početku njezine 

strme staze i u tor vratiti izgubljenu ovčicu, prije nego što je pala u 

vučje pandže i ralje — imala je odjeka u narodu. Juanitu su dakle, 

ako i ne kao golubicu bez ljage, gledali kao Magdalenu, koja se 

pokajala, ne za grijeh, nego za pokušaj grijeha. 

Prohujalo je više od godinu dana, prije nego što je Juanita, 

svojim umom i trudom, uspjela da postigne tako sjajan rezultat. 

Strogu doñu Inés bijaše najteže umekšati. Nije htjela da vjeruje 

u vrlinu djevojčinu, te je sumnjala, da bi sve to moglo biti 

licemjerstvo i pretvaranje. 

Kad je Juaniti došlo do ušiju, kako je doña Inés uporna te ne 

vjeruje, i kako je sumnjiči da je sve puka pretvorenost, Juanita reče 

                                                           
17 Celestina, junakinja je istoimene tragikomedije s kraja 15. stoljeća. Tome 

djelu, koje se pripisuje Fernandu de Rojasu, sadržaj je nesretna ljubav između Calixta 
i Melibeje, kojima roditelji priječe ljubav, a pomažu je njihove sluge i stara Celestina. 

Na hrvatski je to djelo preveo romanist Vojimir Vinja, a objavila ga »Zora« u 

Zagrebu 1957. — Prev. 
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u sebi: »Nije loš krojač, koji pozna sukno.« Ali nije skretala, nego je 

proslijedila stazom, kojom je udarila. 

Uto došla i zima na vrata, pa doña Inés naumila da svojoj djeci 

sašije toplu odjeću. Juanita bijaše već na glasu kao dobra švelja. Sve 

što mogahu načiniti Serafina i druge u mjestu, bijaše mačji kašalj 

prema krojačkim djelima naše junakinje, koja je znala posljednju 

parišku modu, primala modne listove i njih se držala, ali nije ropski 

sputavala svoju maštu ograničujući se na pusto prenošenje i 

oponašanje, nego je i sama izmišljala, stvarala i onda krojila i šila 

haljine za žene, haljine dostojne da se pokažu u prijestolničkim 

salonima i da ih opiše Monte Cristo ili Asmodeo,
18

 a isto tako i ruho 

za djecu, koje po eleganciji i šiku nije zaostajalo za onim, u koje se 

odijeva potomstvo kakva bogata engleskog lorda ili bankara. 

Molim čitatelja, da mi u cijelosti vjeruje; neka ne misli, da su to 

andalulške priče ili pak da su me zaslijepile moje simpatije prema 

Juaniti. Što velim, zgoljna je istina, nečista i nimalo začinjena. Bio 

sam u Villalegru; vidio sam poneko ruho, što ga je Juanita skrojila i 

sašila, pa sam se zapanjio. A valja imati na umu, da je u mene dobar 

ukus. Tâ svi to znaju. 

Elem, doña Inés uzela razmišljati i premišljati, kako bi joj djeca 

krasno izgledala u odjeći, koju bi Juanita sašila. Najposlije je 

svladala odvratnost, što ju je prema djevojci osjećala, te je Juanitu 

pozvala sebi u kuću i u nje naručila odjeću za svu djecu redom, već 

prema uzrastu i rodu svakog djeteta. 

Juanita je u kuću doñe Inés otišla tako siromaški i skromno 

odjevena, kao da izlazi iz kakva sirotišta, i tako uljudna i čedna u 

govoru u glasu i ponašanju, da se, bez šale i pretjerivanja, činila kao 

kakav anđeoski stvor. 

To joj je, dakako, imalo odškrtnuti vrata u srcu doñe Inés, koja 

je mnogo znala i razmišljala pa u sebi govorila: 

»Ako se samo ne pretvara, zaista je to dobra djevojka. Ako li se 

pak pretvara, onda je prepredenija i od samog vraga: valja se diviti 

njezinu pretvaranju.« 

Tako je doña Inés već bila spremna da bude naklonjena 

djevojci. 

                                                           
18 Grof Monte Cristo junak je istoimenog romana, što ga je napisao Alexandre 

Dumas (otac). — Asmodeo ili Asmodej zloduh je iz Knjige Tobijine. Njime s 

nadahnuo Vélez de Guevara za svoga Hromog đavla, što ga je opet imitirao Lesage. 

— Prev. 
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Njezina je naklonost bila skupocjena, pa je doña Inés 

instinktivno znala da je naplati. Stara je izreka, da ima nešto od 

muktaša i među velikanima i mogućnicima na ovom svijetu. Ta nam 

izreka dolazi u pravi čas, jer je doña Inés Juaniti za rad platila samo 

trećinu vrijednosti, trećinu one male vrijednosti, što je onakav rad 

imao u Villalegru, a zna se već, da se ondje radi jeftino; ostale je 

dvije trećine platila toliko željenom blagonaklonošću, koja je 

odonda počela da ozaruje lijepu švelju. 

U odijelima, što im ih je sašila Juanita, djeca su se prvog 

studenog, na dan Svih Svetih, pojavila tako krasno odjevena, da ih 

bijaše milina vidjeti, pa im se svatko divio i svačije ih oko na ulici 

pratilo. Majčinska taština doñe Inés bila je sasvim zadovoljena. Ni 

sama se Kornelija nije više uznosila, kad je pokazivala svoje 

sinove.
19

 Ali je doña Inés išla dalje od Kornelije: nije se zadovoljila 

samo time, da joj djeca budu u sjaju i krasu, nego je naumila da se s 

njima u odijevanju takmiči i da ih i nadmaši, pa je odlučila da 

Juanita i nju odjene. 

Juana je prionula što je najbolje znala i umjela, pokazujući 

začudnu spretnost, te je doñi Inés šila steznike, haljine i različito 

drugo ruho. 

Rodila se odatle povjerljivost i neko prijateljstvo, dokle je već 

dopušteno i pristojno da bude povjerljivosti i prijateljstva između 

ugledne dame i radnice pučanke; ali naposljetku, kad se doña Inés 

morala Juaniti pokazati razodjenuta, da bi mogla ogledati steznike i 

haljine, nije ni čudo, što je nastala povjerljivost i što je s vremenom 

rasla. 

Juanita je kasnije umjela, polako i odmjereno, stvari tako 

spretno okrenuti, da joj je doña Inés, koja joj je već povjerila svoje 

tijelo da ga odjene, počela povjeravati i svoju dušu, premda samo do 

nekog stupnja, jer je duša doñe Inés, kako mišljaše Juanita, možda i 

zlobno, imala više oklopa negoli kornjača, te se nikad nije sasvim 

pokazivala i otkrivala. 

Juanita je imala zvonak i jasan glas, te je, a ovo je rijetkost, 

vrlo tečno čitala i pri čitanju lijepo naglašavala, da se valjano 

razabirao smisao. Vrlo je brzo uspjela da doñi Inés pokaže, kakvu 

korisnu sposobnost posjeduje, pa doña Inés, koja se ponešto umarala 

                                                           
19 Kornelija, kći Scipiona Afrikanskog, a mati slavne braće Grakha, koji su se 

istakli kao borci za socijalnu pravdu u starom Rimu. — Prev. 
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čitajući, nije oklijevala da Juanitu uzme za čitačicu. 

Jasno je, da doña Inés, koja bijaše mistik silno zanesen u 

svojim mislima i ponešto asket, premda više u misaonom pogledu 

negoli u samoj praksi — jasno je, velim, da je doña Inés od Juanite 

tražila, da joj čita životopise svetaca i pobožne i moralne knjige, kao 

što su Kalvarija, Milost nad milostima, Vapaji iz pakla, Ogledalo 

vjernikâ, Ļuda kreposti i opaļine i napokon Strahote raskoġnosti. 

Silno se doña Inés nosila željom da raspravlja i da uvjerava 

svoje slušatelje i protivnike. Ako je i zbog čega žalila, što se rodila 

kao žena, žalila je samo zato, što se ne može prometnuti u 

propovjednika ili u predavača. 

Juanita je tako umjela pogađati po njezinoj ćudi i raspoloženju, 

da nije sve odmah primala, odobravala i nato šutjela, nego se 

ponešto tobože protivila njezinoj tezi i njezinu razgovoru, da joj 

dade prilike da više govori i da razvija svoje govorništvo, a onda bi 

na kraju popuštala i priznavala se pobijeđenom. Tako se duh doñe 

Inés veselio i zanosio, jer joj bijaše potkrijepljena vjera u njezinu 

moć ubjeđivanja, u njezino znanje i duh, pa je čak uvjeravala 

Juanitu, da poslije nje, to jest doñe Inés, premda u priličnoj 

udaljenosti, u cijelom Villalegru nema nadarenijeg i pametnijeg 

čeljadeta od nje, to jest od Juanite, izuzevši možda časnog oca 

Anselma. 

Povjerljivost između Juanite i doñe Inés najposlije je došla do 

svog vrhunca. 

Kad je ma tko bio prisutan, Juanita je doñu Inés i dalje slušala u 

najvećem poštovanju te joj se obraćala u trećem licu kazujući joj 

»vaša milost«. Ali, u jednom času srdačnosti, kad ju je Juanita 

najpažljivije slušala, pobijala njezine argumente i najposlije pred 

njima ustupila, doña Inés, sva oduševljena, ode dotle, te Juaniti 

zapovjedi, da joj, kad su same, govori »ti«. 

Ti začudni uspjesi strpljive i pametne djevojke vratili su ovoj 

povjerenje u samu sebe, a mogli su joj pribaviti mnogo časti, da se 

samo sjetila, da joj je potrebna; ovako, jedva da je imala kakve 

materijalne koristi, jer je doña Inés mislila, da djevojci svojom 

sklonošću daje najbolju i najsjajniju plaću. 

Mislila je doña Inés, da je Juanita duhom tako uzdignuta, da bi 

bila uvreda ponuditi joj novac. 

Koji novčić više, što bi ga doña Inés primetnula na redovitu 

djevojčinu nadnicu, bio bi kao milostinja. Ne bi bilo zgodno davati 
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Juaniti kao kakvoj prosjakinji. 

I poslije takvih razboritih razmišljanja, kako doña Inés nije 

Juaniti plaćala za drugo doli za šivanje, a nije joj, da je ne uvrijedi, 

plaćala ni sate što bi ih djevojka tratila čitajući joj knjige, ni vrijeme 

što bi ga gubila slušajući gospođine rasprave — na kraju je izlazilo, 

da doña Inés, po milosti svoga ugleda, imađaše besplatnu čitačicu, 

slušateljicu i družbenicu. 
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XXIV 

Dično robovanje, kojemu se Juanita podvrgla, ako nije bilo 

korisno, bilo je krajnje neugodno, jer prijateljstvo doñe Inés nije 

moglo da bude zahtjevnije i zapovjednije. I što se više prelijevalo u 

zanos i nježnost, to je oštrije zahtijevalo i zapovijedalo. 

Bilo je dana, kad Juaniti nije ostajao ni jedan sat slobodan, ni 

jedan časak za odmor. Doña Inés neprestance ju je zvala i za svašta 

trebala. 

U malim mjestlima — barem tako bijaše prije nekoliko godina, 

a ne znam, jesu li se sad običaji promijenili — ugledna gospođa nije 

nikad išla u posjete ni izlazila u šetnju a da sa sobom ne bi povela 

pratilicu. Juanita je dakle, povrh čitanja i slušanja rasprava, imala da 

prati doñu Inés, kad bi ova išla u posjete ili izlazila u šetnje. I kad bi 

gospođi na um palo da obavi kakav posjet ili da iziđe u šetnju, a 

Juanite nije bilo kod nje, otišla bi njezinoj kući, a donde bi je pratila 

Serafina. 

Na šetnjama bi rijetko kada doña Inés čitala ili tražila da joj se 

čita, nego bi, preobražena u peripatetičku filozofkinju, raspravljala i 

naširoko raspredala, a uvijek o vjeri, o moralu, o preziranju ovog 

svijeta, o uznošenju pribranosti i unutarnjeg razmatranja, i o težnji 

prema nadljudskom i božanskom. 

Valja znati, da je doña Inés imala karakter, koji je tako težio za 

vladanjem, da se nije umirivala ni zadovoljavala, dok ne bi svuda 

zapovijedala i dok ne bi zavladala svime, što je još ostajalo da se 

njime odlučuje i vlada. 

Ona je određivala ime, što ga na krštenju ima dobiti svaki 

novorođeni žitelj Villalegra; ona je, pošto bi proučila sklonosti, 

sposobnosti i sredstva, određivala što će učiti i kojim se zanatom 

baviti; ona je birala muža svim djevojkama u Villalegru, koje bijahu 

zrele za udaju, a pripadahu obiteljima, što bi bilo s kojeg razloga 

zasluživale njezinu pažnju i brigu. 

Pojam, što ga je doña Inés stvorila o vidljivom svijetu i o svim 

stvarima, koje se u njemu nalaze i na njemu postoje, taj pojam, to 

mišljenje bijaše pesimističnije negoli i u samog Schopenhauera; no, 

u doñe Inés ublažavahu ga dvije blagotvorne i plodne sile, koje su se 

nalazile u njezinoj duši. Ona je mogla biti, ili je manje-više bila 

grešnica. Nisam stigao da to izvidim, tako te ću po svoj prilici pišući 
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ovu pripovijest tu stvar ostaviti mutnu i maglovitu. Bilo kako mu 

drago, i ne istražujući tajne doñe Inés u pogledu ponašanja, iznosim 

na vidjelo i jamčim, da je ona u teoriji, bez pretvaranja i laži, imala 

najčistiju vjeru i pobožnost. Tom vjerom, i drugim dvjema utješnim 

i božanskim vrlinama, što iz nje izviru, doña Inés osvjetljavaše svijet 

ukrašujući ga nebeskim sjajem i blistavilom. 

Svaka moralna unakaženost, svaki porok, svaka ljaga i sramota, 

tjelesna ružnoća, bolesti, bijeda, bol i smrt, sve se to u njezinoj misli 

pokazivalo bez svoje strahote i gorčine, ako se samo ima na umu, da 

te nevolje valja podnositi za ljubav Božju, i sve se, kao noćna tama 

pred zrakama zore, razilazilo i raspršavalo pred nadom u drugi svijet 

i život vječni. Za doñu Inés, ovaj svijet na kojem živimo bijaše 

suzna dolina i kao neko prolazno mjesto iskušenja, neizbježan put, 

koji vodi u drugi, bolji život. A ovaj naš, bio ne znam koliko zao, 

nikad nije zao, jer što u njem više trpiš, ako si samo predan volji 

Božjoj, više dobivaš i veću i obilniju žetvu žanješ, te bereš plodove 

koji ne gnjiju i sabireš bogatstva kojih ti nitko ne može ugrabiti. I 

kako doña Inés nije voljela da i u čem zaostaje, nego da u svemu ide 

naprijed, i da također bude važan pobirač spomenutih plodova i 

bogatstava, bijaše tvrdo uvjerena, da mnogo trpi i da je trpjela, 

vježbajući i iznoseći na vidjelo svoju strpljivost, natječući se pomalo 

s Jobom i sabirući sredstva, kojima će pravo u nebo, bez ikakvih 

smetnja i spoticanja — dakako, računajući na Božje milosrđe, koje 

će joj oprostiti grijehe, ako ih ima, jer, kako je već rečeno, toga ne 

znamo. 

Druga snaga, kojom se doña Inés služila, ne namjerno, nego 

spontano i skromno, da obijeli i čak pozlati svoje šopenhauerovsko 

poimanje svijeta, bijaše nadasve živ i siguran osjećaj, neiscrpiv 

izvor čistih užitaka, kojim joj je duša razabirala svaku ljepotu, kako 

duhovnu, tako tjelesnu. Nazvati to dobrim ukusom, čini mi se, bilo 

bi malo. Dobar ukus, uglavnome, nešto je pasivno i jalovo. U doñe 

Inés dosezao je stvaralačku aktivnost. Vizija ljepote, kakvu je 

zamišljala doña Inés, sjala se u dubini njezine duše i ondje stvarala 

drugi, idealni svijet, sličan vanjskame, s tom razlikom, što je iz 

njega protjerano svako zlo i svaki grijeh. 

Nije doña Inés, kako se vidi, bila malovrijedna, obična žena, 

nego znamenita, spomena vrijedna ličnost, dostojna povijesti, i zato 

je ja unosim u ovu svoju. 

Doña Inés — neka mi milostivi čitatelj oprosti, ako ponavljam 
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— bijaše još vrlo lijepa, usprkos tome što je imala osmero djece; 

bila je u najboljim godinama, dobro njegovana, hranjena i odijevana. 

Sasvim je nestalo njezina straha od Juanitina suparništva, 

straha što joj se rodio u duši, kad se djevojka u nevrijeme onako 

sjajna pojavila u crkvi; nestalo ga je zahvaljujući poniznosti i 

podložnosti, s kojom ju je djevojka služila i čast joj iskazivala. Pošto 

se tako maknula sumnja i ljubomora, misao i srce doñe Inés mogahu 

pustiti da u njih slobodno uđe sklonost i divljenje dobroti, pameti i 

ljepoti, kojom Juanita bijaše obdarena. 

Nije na Juaniti bilo ni jedne značajke i sposobnosti a da je doña 

Inés nije zapazila, omjerila i veličala. Usprkos bijednom šalu, kojim 

je djevojka pokrivala ramena i prsa, zapazila je doña Inés divnu 

savršenost one zdrave i djevičanske strukture. Što se tiče djevojčina 

lica, neću i ne mogu da kažem više doli to, da se doñi Inés činilo 

anđeoskim. Naposljetku, nalazila je u Juaniti toliko razbora, duha i 

dobrote, koliko i u sebi samoj. Riječju, doña Inés promatraše i 

proučavaše Juanitu, kao što učen kritičar, dobar jezikoslovac i vrstan 

estet gleda i proučava lijepu pjesmu, ili kao što velik poznavatelj i 

stručnjak plastične umjetnosti promatra i proučava kakvo kiparsko 

remek-djelo. 

Tkogod će pomisliti, da je Juanita, kad je dotle došlo, mogla 

osvojiti volju doñe Inés i od nje činiti što je htjela. Ali dogodilo se 

upravo suprotno. Često se Juanita bojala, da će joj ponestati 

strpljenja, te je u sebi kazivala: gore je, nego što je bilo. Da bi se 

shvatilo, zašto je Juanita tako govorila, evo ću iznijeti jedan između 

govora, što bi ih doña Inés često djevojci upućivala: 

»Znaj, kćeri moja, da u prilikama i uvjetima, što će utjecati na 

tvoju sudbinu, ima izvjesno proturječje i opreka, koja može biti 

uzrok tisućama nevolje. Po svojoj ljepoti, pameti i moralnoj 

uzvišenosti svoje duše zaslužuješ, da se tobom oženi kakav knez, 

obdaren svim savršenstvima. Zbog svoga nesretnog rođenja, zbog 

niskog staleža, kojem pripadaš, i zbog siromaštva, koje te prisiljava 

da živiš u ovome mjestu, valja ti ostati neudata, ili ćeš morati da 

pođeš za kakva priprosta i neugledna seljaka. Ostaneš li neudata, 

neprestano ćeš biti izložena udarcima zavisti i otrovnim ujedima 

klevete, a zlo i napast opkolit će te sa svih strana, pa tko zna nećeš li 

jednoj popustiti u času slabosti, jer smo sve slabe, te ni jedna među 

nama ne može biti sigurna, da se neće spotaknuti i pasti, ako je u 

jednom jedinom časku Bog ispusti iz svoje ruke i ne pomogne je 
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svojom milošću. 

Ništa ne velim o drugoj mogućnosti, to jest da se, pokrenuta 

taštinom ili nježnim strastima, što su tako svojstvene tvojoj zelenoj 

dobi, i zaslijepljena njima toliko, te ne vidiš kukavost onoga, u koga 

si se zagledala — da se, velim, naposljetku udaš za čovjeka od 

svoga staleža, pođeš za kakva ovdašnjeg prostaka. Kakve li onda 

nesreće za tebe! I kakva li brzog razočaranja! Mani... strah me i 

pomisliti na to. Bila bi to profanacija. Strašno oskvrnuće. Kako da se 

toliko i tako blago preda nekome, tko nije kadar da ga spozna i da 

mu vrijednost cijeni? Po mome sudu, bila bi to takva ludost, kao kad 

bismo mazgi u jasle umjesto sijena i zobi bacili kite cvijeća, ili kad 

bismo svinji u svinjac umjesto žira nasuli biser. 

S druge strane, kćeri moja, kolike li će brige, jadi i nevolje s 

brakom na te navaliti? Neću se ni osvrtati na to, da će ti muž možda 

biti siromašan; neću ni da spominjem, koliko ćeš se ubiti poslom, 

bude li ti muž kakav glupan i lijenčina, i koliko ćeš se satrti, da ga 

uzdržavaš; neću da iznosim, kakva bi te iznenađenja i kakve bi te 

muke čekale od djece, kad bi ih imala. A najgore... iako ne znam iz 

vlastitog iskustva, ipak me strah i zamisliti... najgore bi i najstrašnije 

bilo, da na mužu otkriješ poroke i bijedu, zbog kojih bi ga zamrzila, 

te bi ti se život stužio. A dušu bi ti onda — da đavolske li 

opsjednutosti! — neprestano salijetala jedna umorna misao, koja 

može odvesti u najgore grijehe. Zamisli, što bi bilo, da kalup, u 

kojem se lijevaju puščana zrna, može misliti i govoriti kao razumno 

i čovjekoljubivo biće — kako li bi očajavao, što ga upotrebljavaju 

na propast čovječanstva! Znaj, da nije manji bijes u žene, koja se, 

osjetiv da će postati majka, boji da će na svijet dati vjerne kopije 

kukavštine i opačine svoga muža. Tako strašna pomisao navest će 

je, da se iznevjeri, ili će je otjerati u ludilo.« 

To, s ukrasima i varijantama, bijaše ono što je doña Inés gotovo 

svakodnevno govorila svojoj prijateljici i drúgi, praveći 

pretpostavke; ali, za taj čas, još nije donosila nikakva zaiključka. 

Drugi put živo bi joj, a tamnim bojama, slikala i opisivala 

pokvarenost našeg vremena, niskost duša, zlo i kukavnost svijeta, a 

kako bi opet bilo ugodno i potrebno povući se sa svijeta, jer nam ne 

može zadovoljiti ni jedne između naših uzvišenih težnja. 

Tvrdila je doña Inés, kako je ona uvijek željela i želi da potraži 

sveto zaklonište; ali sada to ne može, jer je preuzela tisuću obaveza 

koje valja ispunjati, ma kako mučne bile; valja joj djecu hraniti i 
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odgajati, paziti muža te čuvati i uvećavati imetak, kako bi ga mogla 

predati onima koji treba da naslijede časno ime, a koji bi klonuli i 

pali, kad bi ostali siročad i kad bi ih poklopilo kukavno siromaštvo. 

Sve na jedno, doña Inés htjela je uvjeriti Juanitu, a čini mi se, 

da je uspjela i samu sebe uvjeriti, kako ona, doña Inés, zapravo želi 

da bude redovnica, ali joj eto nije moguće, pa stoga podnosi silnu 

žrtvu. 

Iz svega je najposlije izvukla i kao logičan zaključak objavila, 

kako Juanita treba da se ukloni opasnostima, bijedi i nevoljama 

ovoga pokvarenog društva, koje ne zaslužuje da u njoj uživa, i kako 

joj se valja sklonuti u samostan, dok se nalazi na ovom svijetu, jer 

nju ovaj svijet ne zaslužuje i jer je ona po svojoj vrijednosti i vrlini, 

nesumnjivo, određena za nebo. 

Usprkos snažnim i učenim nagovorima i nukanjima doñe Inés, 

Juanita bijaše svakim odanom sve dalje od toga, da svijet smatra 

opasnim (đavo odnio strah, što ga je u nje bilo), i nikako se nije 

mogla uvjeriti, da je društvo tako opako i zlo, ni da bi opet tolikim 

nevoljama i nesrećama moglo uroditi, kad bi se zaljubila i udala. I 

stoga nije imala ni najmanje volje i sklonosti za život u samostanu. 

Ali kako je doña Inés sebi uvrtjela u glavu da od djevojke načini 

redovnicu — a kad bi ona skovala kakav plan, bijaše gotovo 

nemoguće navesti je da od njega odustane — to se jadna Juanita baš 

u tijesnu zavrnula. 

Svakog časa spopadala ju je želja da sve pusti niz vodu i da 

doñi Inés kaže, kako je Bog ne zove na put, na koji je ona gura. Ipak 

se svladavala, kako u nepromišljenosti ne bi u jedan časak izgubila i 

pokvarila sve, što je stvorila radeći više od godinu dana, i kako se ne 

bi opet našla u ratu protiv ujedinjenih snaga i protiv cijelog mjesta, 

koje je poštovalo i slušalo te snage. 

Juanita nije rekla »da«: nije prihvaćala ono o samostanu, ali 

nije kazala ni »ne«; izgovorila bi neke neodređene rečenice, ili bi 

šutjela i oborila glavu. 

Kao ključ za tumačenje doña Inés uzimaše poslovicu »tko šuti, 

prešutno odobrava«, pa je držala sigurnim, da je Juanita odlučila da 

uđe u kakav samostan, i već ju je, u svojoj zanosnoj mašti, gledala 

kao sveticu i zamišljala, kako će se i njezin napis nalaziti u budućim 

izdanjima Krġĺanske Godine. Tu je pobjedu doña Inés saopćila 

velečasnom Anselmu, a ovaj se sav ispunio pobožnom radošću, i 

čak se osjetio polaskanim predviđajući kako će u životopisu nove 
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svetice njega spominjati kao sredstvo, kojim se nebo poslužilo da je 

obrati i slavu joj pribavi. 
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XXV 

Srećom, doña Inés nije brzala da u djelo provede plan o 

zaređivanju Juanite, pa joj je tako davala vremena da se spremi na 

otpor i oboruža snagom, koja će joj dostajati da se izvuče iz jarma 

bez štete po svoje interese i osnove. Doña Inés osjećala je i 

priznavala, da će podnijeti velike žrtve rastajući se s Juanitom, 

jedinom na svijetu ženom koja ju je razumijevala i mogla joj biti 

drúgom, pa stoga nije htjela da na brzu ruku prinese tu žrtvu, koja će 

joj pribaviti čast među smrtnicima, a o kojoj će Bog voditi računa, 

da joj za nju na nebu plati. I dalje je uporno radila na planu, ali se 

nije žurila: dok mu usporavaše izvršenje, upotpunjavaše mu 

pojedinosti, savjetujući se o svemu s velečasnim Anselmom. 

Odlučila je doña Inés da sama plati sve što je potrebno za 

Juanitin ulazak u samostan. Jedino se još kolebala oko toga, u koji 

samostan da je smjesti. Pošto je mnoge odbacila, pomislila je na 

jedan što se nalazi u Eciji: s nadstojnicom toga samostana bijaše u 

dopisivanju, jer su se ondje pravili čuveni biskviti s kremom, što ih 

je imitirala Juana la Larga. Tvrdila je doña Inés, da svatko, u koga je 

valjan okus, odmah prepoznaje Juaninu imitaciju, jer joj nedostaje 

quid divinum — ono nešto božansko, što se nalazi u pravima i čini 

ih tako nenadmašno slasnim, da bi kerubini — ukoliko je dopuštena 

ovakva nezgrapna i materijalna usporedba — kad bi, sišavši na 

zemlju s kakvom porukom sa nebesa, dobili volju i udostojali se da 

štogod jedu, sigurno odabrali samo biskvite s kremom, što ih prave 

časne sestre u onom samostanu. 

Ne znamo, zašto je doña Inés, usprkos takvim važnim 

razlozima, ipak odustala od namjere da Juanitu smjesti među časne 

sestre u Eciji, nego se naposljetku odlučila za samostan Svetoga 

Jakova, u Granadi, gdje se doduše ne prave oni neobični i nedostižni 

biskviti, ali se zato pravi najbolji sirup u svoj Andaluziji. 

Dok je doña Inés sve to pripremala na korist Juaniti, čijom se 

voditeljicom i zaštitnicom proglasila, njezina je ljubav prema 

učenici i štićenici sve više rasla i očitovala se u neobičnim dokazima 

i u sebi sjedinjavala sveto i profano. 

Jednoga dana bijaše doña Inés tako puna osjećaja, da je rasplela 

Juaniti pletenice, divila se njezinoj bujnoj, valovtitoj i mekoj kosi, 

cjelunula je nekoliko puta i nazvala strašnom drskošću da je grube i 
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nečiste ruke kakva seljaka uspiju dodirnuti i u nju prste uplesti; već 

ju je zmislila odrezanu, podno oltara, na dan Juanitana zaređenja, pa 

zamolila djevojku, da je u onaj dan njoj daruje, a ona će je čuvati 

kao svetinju od najveće vrijednosti. 

Juanita je lijepo zahvalila na toj laskavoj molbi doñe Inés pa joj 

je gotovo sa suzama zahvalnicama obećala, da će njezina kosa njoj 

pripasti, kad je odreže. 

Zahvaljujući takvim susretima i povjerljivostima dviju 

prijateljica, Juanita se gotovo svakog popodneva nalazila u kući 

doñe Inés, te ne bi od nje ili iz njezine kuće odlazila, sve dok uvečer 

ne bi došao sat, u koji su obično stizala gospoda na sijelo. 

Poneki bi od njih zatekao Juanitu u predsoblju, a kako bi ona 

ondje bila otkrivene glave i lica, ogrnuta šalom, kako skromnost i 

pristojnost zahtijeva, nije im mogla neviđena umaći, a oni u njoj 

nisu vidjeli vreću slame, nego su je gledali grešnim pogledima. 

U tom je prednjačio upravo gospodar kuće, señor don Alvaro 

Roldán, uvijek na zlo spreman. 

U više navrata zastao je Juanitu samu te ju osuo laskama sa 

više gorljivosti negoli duha i finoće; Juanita, koja je u tome 

gospodinu vidjela čovjeka što joj dolazi kao naručen da na njemu 

istrese svoju zlovolju, uvijek bi mu odgovarala zajedljivo i 

porugljivo. A kakô don Alvaro ni pred tim nije zastajao, nego se 

jednog dana usudio da djevojku pogladi po obrazu, ona mu, mjereći 

ga od glave do pete, prezirno uzvrati: 

— Sebi ruke, señor don Alvaro! Svirajte vi u violinu, a mene 

ne dirajte.
20

 Još bi samo to trebalo! Hoćete li, da se gospođi pritužim 

na vašu bezobraznost? Da bi pristojna djevojka bila na miru u vašoj 

kući, zar će biti potrebno da vas gospođa lancem priveže pokraj 

majmuna? 

Don Alvaro, koji bijaše bojažljiv, slabić i naviknut na 

podložnost, pobojao se, da bi Juanita mogla izazvati skandal, pa je 

uvukao dušu u se i odustao od svoga ljubavnog pothvata. 

U isto ovo vrijeme — dakako, u drugim prilikama i susretima 

— bila je ondje neka druga ličnost, poduzetnija i manje bojažljiva. 

Bio je to sam poštovani poglavar Villalegra: preuzvišeni señor 

Andrés Rubio. 

                                                           
20 U originalu igra riječju tocar u smislu »svirati« i »dirati«. — Prev. 
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I don Andrés, koji nikad nije manjkao na sijelu i razgovoru, 

često se susretao s Juanitom, nekad u predsoblju, nekad na galeriji, 

sad nad stepenicama, sad opet na hodniku, kad bi on stizao, a ona 

odlazila. 

Mnogo se don Andrés divio Juaniti onog dana, kad se ona 

nerazborito pojavila u crkvi onako dotjerana, pa je o njoj sačuvao 

vrlo dobar dojam. Nije je na sijelu branio, da ne bi protuslovio doñi 

Inés i da ne bi indirektno prekoravao pretjeranu strogost velečasnog 

Anselma i njegovu osudu ženske raskošnosti; ali u sebi, negdje u 

svojoj unutrašnjosti, nije vidio nikakva zla u onom, što je Juanita 

učinila, te se ograničio samo na to, da joj čin nazove 

lakomislenošću, što se pojavila u nezgodan čas, a više je za to 

smatrao krivom majku negoli kćer. Za malo se imala pokajati 

Juanita, za malo ili upravo ni za što, pa tako don Andrés nije ni 

vjerovao u njezino pokajanje. A još je manje vjerovao u njezino 

čudesno obraćenje i u njezinu želju da bude redovnica. 

Dobro je don Andrés poznavao narav doñe Inés, i za njega je 

bilo očito i jasno, da je doña Inés baš kao što je u početku od Juanite 

načinila žrtvu svoga bijesa, smatrajući je, makar i u zametku, 

teškom grešnicom — poslije bijesa okrenula u poštovanje, divljenje 

i ljubav, pa u najboljoj namjeri, i u svojoj pomami da svime upravlja 

i sve raspoređuje, naumila i odlučila da Juanitu opet načini žrtvom 

gurajući je u svetost putem kojim djevojka ne želi da ide. 

Tako predisponiran, don Andrés je počeo da gleda Juanitu s 

izvjesnim blagonaklonim zanimanjem, kad bi slučajno pokraj nje 

prolazio i vidio da je sama. Kasnije, ne misleći što čini, don Andrés, 

a tko zna da li ne i sama djevojka, jer se i najbezazlenija zna povesti 

za đavolskim instinktima — kasnije, velim, i jednom i drugom 

pomogoše slučajnosti i pretvoriše je u nastojanje, pa su se gotovo 

svakog dana susretali, a on bi prolazio tako blizu nje, da su se 

dodirivali i malne sudarali. 

Razumljivo, Juanita se nije krila ni bježala, jer niti je ona bila 

plašljiva, niti je don Andrés bio bauk ili divlja zvijer. 

Don Andrés bijaše vrlo dobro odgojen gospodin, lijep, uglađen, 

neoženjen; nije se još dohvatio četrdesete, a bio je pravi i istinski 

gospodar i poglavar Villalegra, gdje je vladao već osam godina, u 

vladavini koju bismo mogli nazvati prosvijetljeni despotizam. 

Nije mi dužnost da ovdje odobravam ili pobijam despotizam, 

makar bio i prosvijetljen, niti mi u dio zapada da se pokazujem 
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pristašom ili protivnikom ustanove poglavarstva. Uzimam riječ u 

značenju, koje je u općoj upotrebi, iako osjećam, da sadrži prešutnu 

uvredu za mjesta, koja imaju takvu ustanovu poglavara ili glavara, 

jer je to kao da ih smatramo divljacima, a nije mi ni na kraj pameti 

da tako nazovem žitelje Villalegra.
21

 Izuzimajući dakle onu prešutnu 

pretpostavku, uzimam i upotrebljavam riječ poglavar kao 

najobičniju i najzgodniju da se izrazi položaj don Andrésa i vlast 

koje je u Villalegru izvršavao. Tu je vlast naslijedio od svog oca, pa 

ju je pojačao i znatno uvećao; u tome mu od pomoći bijaše don Paco 

sa svojom djelatnosti i svojim različitim sposobnostima, a pomogli 

su mu i savjeti i nadahnuće doñe Inés, koja je, kako se govorilo, sad 

svojom zlobom, sad opet svojim jednostavnim odobravanjem, bila 

nimfa Egerija onoga Nume.
22

 

Prije nego što se, poslije očeve smrti, razočaran i sit buke 

velikih gradova i njihova ispraznog sjaja, povukao u svoje mjesto, 

da bi upravljao imanjem i živio životom posjednika, on je mnogo 

vremena preveo u Madridu, gdje je na sveučilištu završio nauke, a 

čak je nešto putovao po Francuskoj, Italiji i Engleskoj. 

Bijaše dakle don Andrés veoma obrazovan poglavar, kakvih 

malo ima. Sasvim se u tome slažem sa svojim oduševljenim 

prijateljem, novoizabranim zastupnikom, pa tvrdim: kad bi svi 

poglavari bili, kao što je don Andrés, velika bi sreća bila, da svako 

mjesto ima svoga, jer bi onda u svakome mjestu sve bilo kako treba 

i valja; bila bi slast i milina šetati po njihovim šetalištima i ulicama; 

školski učitelj ne bi skapavao od gladi, te bi se uživala tako uređena 

sloboda, da bi ljekarnik mogao, kao don Policarpo, nekažnjeno biti 

bezvjerac i vještac, a da se zato ne bi ukinule niti prestale da se 

pobožno, zanosno i radosno slave i priređuju najsjajnije procesije, u 

kojima treba da se nađe sve što u njih spada: Židovi, apostoli, 

proroci i Abraham, rimski vojnici i Longin s kopljem i sluščetom, 

                                                           
21 Španjolska riječ cacique (riječ karipskog porijekla) znači i knez (seoski) i 

glavar (općinski, sreski), i poglavica (kakva divljačkog plemena), i otud igra 

riječima. (Ti su caciques u Španjolskoj diktatori u minijaturi, na svome malom 

području, i zahvaljujući njima, vlade nisu nikad gubile na izborima. Predmetom su 
mnogih poruga i napadaja, i uzrokom mnogih buna i političkih napisa). — Prev. 

22 Priča kazuje, kako je Egerija, italska nimfa proročnica, bila pouzdanica 

Nume Pompilija, drugoga kralja rimskog. — Prev. 
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što ga slijepa vodi.
23

 

Sve te tradicionalne, umjetničke i slikovite manifestacije vjere i 

pobožnosti očaravale su don Andrésa više negoli i najprostodušnijeg 

i najpobožnijeg žitelja Villalegra, i kad bi njega pitali, on ne bi dao 

da se išta ukine, nego bi, naprotiv, sve trebalo još znatno poboljšati i 

uvećati. 

Takav bijaše poglavar don Andrés Rubio — sklon eto da se 

divi svemu što je lijepo i sjajno. Kako se onda ne bi divio Juaniti? 

Puštao je, da ga nosi njegovo nepromišljeno divljenje, te bio poput 

onog koji ne primjećuje, a kliže se i pada niz blagu strmen. 

                                                           
23 Već je rečeno, kako se u Španjolskoj u dane pod Velikim tjednom priređuju 

sjajne procesije. Taj Longin bijaše rimski vojnik, koji je kopljem probo Krista, a 

kasnije se obratio i bio mučen. — Prev. 
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XXVI  

Mjesec siječanj bijaše već prepolovio, došli hladnijli dani 

sredozimci, kakvi već mogu biti u onome blagom podneblju. 

Sijela u doñe Inés bila su živahnija i posjećenija negoli ikad, 

pogotovo četvrtkom, kad je veliko primanje. U dvorani se nalazio 

krasan kamin s pokrovom, nad kojim se, baš kao i nad kućnim 

vratima, sjao porodični grb. Na ognjištu, što se izbočilo naprijed, a 

nije bilo umetnuto u zid, pogled se razblažavao na veselu plamenu, a 

ugodnu su toplinu davali komadi zbijene komine, suho trsje, 

hrastovina i maslinovo drvo. 

Bilo je ondje mnogo udobnih naslonjača, a nikad nije 

nedostajao stol za kartanje. 

Svakog dana redoviti posjetitelji bijahu velečasni Anselmo i 

don Andrés. Redovito je navraćao i liječnik, vremešan čiča 

starinskog kova, čovjek šutljiv, ali izvrstan igrač briškule, koji je 

obično bio četvrti za stolom, kad bi doña Inés igrala. Da bi imao to 

časno zadovoljstvo, a možda i da bi zaslužio koji real, jer se igralo 

za deset reala na svakih sto punata, a on gotovo uvijek dobivao, 

doktor se prisiljavao na muku, da se svaki drugi dan brije i da u 

predsoblju odlaže plašt i šešir, te nije ulazio kao u druge kuće, s 

plaštem na ramenima ili čak sasvim umotan i sa šeširom nabijenim 

sve do očiju. Odlagao je i plašt i šešir — toliko je duboko bilo 

poštovanje, što mu ga je ulijevala doña Inés! 

Četvrtkom bijaše više posjetitelja, te bi se postavila dva, pa čak 

i tri stola za kartanje. Dolazio je načelnik, četvorica ili petorica 

bogatijih posjednika i murcijanski trgovac don Ramón, koji je 

poslije don Andrésa bio najvažnija ličnost u mjestu. Dolazili su, 

naposljetku, učitelj don Pascual i ljekarnik don Policarpo. 

Doña Inés pokazala je neko protivljenje, nije joj bilo drago da 

dolazi ljekarnik, ali je don Andrés uspio da je umiri, pošto je najprije 

obećao, da će ljekarniku održati slovo, kako se ovaj ne bi zaboravio 

te ispustio kakvu bezbožničku ili slobodnomislilačku strahotu. 

Don Andrés mu je rekao, da on, don Andrés, kao rijetko tko 

poštuje slobodu savjesti i obrazovanja, ali da gospodin ljekarnik, 

želi li uživati društvo gospodina i gospođe Roldán, treba biti onakav, 

kakvi su sveučilišni profesori, a ovi, ako su pametni i razboriti, 

čuvaju svoja bezbožništva za bolju priliku, a kad govore s katedre 
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(katedra bi za ljekarnika bio razgovor i sijelo kod doñe Inés), vrlo su 

umjereni te gledaju, da im ne izmakne ništa, što bi moglo povrijediti 

mišljenje i vjerovanje onih, koji ih plaćaju, odnosno koji ih primaju 

u svoju kuću. 

Ljekarnik, kome zaista bijaše stalo do toga da onamo ide na 

sijelo, prihvatio je uvjete, i kad god bi onamo pošao, uvijek bi u 

svojoj kući ostavio slobodnu misao, premda nije mogao da ostavi 

niti je htio da odreže onaj đavolji i čudotvorni nokat. 

Dugo je i dugo vremena doña Inés bila jedina dama na sijelu, 

koje je održavala. Bijaše to kao kakav klub gospode, kojemu je žena 

predsjednik. 

Od nedavna, ipak, uvela se novost, koja je izazivala začuđenje. 

Ponajprije na primanju četvrtkom, a poslije svake večeri, bijaše 

ondje prisutna i neka druga gospođa. Bila je to plemenita udova 

doña Agustina Solis y Montes de Allende el Agua; ugledna 

gospođa, od trideset i nešto više godina, ali živahna, svježa, ljupka, 

zgodna i lijepa izgledom, sa dvadeset i osam ili trideset tisuća reala 

rente, nešto više ili manje. 

Nije trebalo osobite mudrosti i dalekovidnosti pa da se shvati, 

kako je doña Inés, kad je pristala da na njezinu sijelu bude još neka 

žena i kad joj je to još bilo i po volji, zapravo odlučila i naumila da 

je uda za svoga oca don Paca. 

Doña Agustina bijaše tako zadovoljna tom neobičnom počašću 

i tako zahvalna i podložna doñi Inés, da bi bez poteškoća, kao što 

vosak u se prima pečat, u svoje srce primila ime, sliku i ljubav 

onoga, kojega je doña Inés htjela u tom srcu urezati. A to je 

urezivanje bilo utoliko lakše, što je don Paco bio ne samo vrijedan 

da bude primljen u to srce, nego što je bio i naočit te uživao glas 

najpametnijeg i najduhovitijeg čovjeka u Villalegru. Osim toga (a 

ovo je doña Inés vrlo dobro znala), doñi Agustini bijaše već dosta 

udovišta, bijaše joj dodijalo da srce drži prazno, kao ploču na kojoj 

ništa nema, pa je željela da nađe nešto, što bi bilo dostojno da se u 

srce ureže. 

Možda se uprave zato i kitila i dotjerivala, pa čak išla i na 

različite sajmove i hodočašća u druga mjesta. No sve je bilo uzalud, 

i dotad nije našla ono, što bi joj odgovaralo. 

Doña Inés tvrdo se nadala, da će don Paco gospođi odgovarati. 

A kako je za tu svrhu trebalo da se don Paco s udovicom vidi, s 

njome razgovori i da prema njoj bude pažljiv i uglađen, to je doña 
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Inés, koja prije te osnove o braku nije mnogo marila da joj otac 

dolazi na sijelo, sada don Paca zvala i podsjećala i, jednostavno i 

odlučno kako joj već bijaše svojstveno, gotovo mu zapovijedala, da 

ne izostaje i da svake večeri dolazi. 

A don Paco slušao i dolazio, tako da ga je Juanita danomice 

viđala gdje ulazi u kuću, kad bi ona bila u predsoblju; ali se don 

Paco, odbijen i otpravljen, nije zaustavljao da s njome razgovara, 

nego je brzo prolazio, ograničujući se na to, da joj zaželi dobru 

večer. 

Juanita je na pozdrav uzvraćala s hinjenom ravnodušnošću, ali 

je kradom pogledala svoga bivšeg udvarača i prosca, i svaki put 

nalazila, da je zgodniji. Sjeta, što mu se na licu održavala, činila ga 

dostojanstvenijim i ljepšim. Juanita je ponosno zamišljala, da mu je 

ljubav, premda zlo uzvraćena, oplemenila i poljepšala dušu i crte na 

licu, odagnavši odande onaj vulgarni izraz, što ga je obično imao 

prije, kad bi, ne osjećajući uzvišene ljubavi i ne baš sretan, 

pokazivao svoj sjajni duh u domišljatostima, koje često bijahu i 

neukusne. 

I tako, ali ne malo pomalo, nego brzo, Juanita vidje kako se 

poštovanje i prijateljstvo, što ga je uvijek osjećala prema don Pacu, 

sada okreće u ljubav, i da ljubav biva veća, bez obzira na to što je 

predmetu njezine ljubavi više od pola stoljeća. 

Na taj je porast mnogo utjecala Juanitina bojazan da će izgubiti 

svoga prezrenog obožavatelja, da će se ovaj najposlije izliječiti od 

svoje nesretne ljubavi i da će na kraju popustiti i učiniti onako, kako 

mu kazuje, nameće i gotovo zapovijeda njegova kći. 

Ima jedna pučka pouka, šte veli: »Što ne želiš jesti, pusti da se 

kuha.« Ali jedva da će se naći žena, koja će se toga pravila držati, 

kad je ljubav posrijedi. Juanita se toga pravila ne bi držala, sve da i 

nije voljela don Paca. Bila joj utjeha i radost da ima onu stalnu žrtvu 

i da gleda kako gori ono srce, kao vječna žrtva na žrtveniku njezine 

ljepote. I kad ne bi htjela da primi tu žrtvu, mnogo bi se žalostila, da 

joj sada dođe doña Agustina i da joj ugrabi žrtvovano srce. A još se 

više žalostila Juanita videći da joj iz dana u dan Pacova žrtva postaje 

sve ugodnija. Često bi osjetila napast da zaustavi don Paca u prolazu 

kroz predsoblje, da mu kaže, kako se kaje što mu je napisala ono 

pismo, i da mu preporuči, da ne preda svoje srce doñi Agustini, jer 

ga ona, Juanita, želi za sebe, te će ga paziti i maziti kao nijedna žena 

na svijetu. 
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Kad bi Juanita vidjela gdje predsobljem prolazi doña Aguistina, 

koja je na sijelo išla u svem sjaju, u njoj bi, Juaniti, uzavrela krv 

junačkoga konjaničkog oficira što joj je u žilama tekla, te joj se 

valjalo upinjati i svladavati, da ne izgrebe doñu Agustinu. U drugim 

opet prilikama, sjećajući se običaja i navada iz svoje sretne i 

slobodne mladosti, podilazila bi je želja i upravo su je svrbjeli 

dlanovi od puste volje da pograbi onu gospođu pa da joj, kako je in 

ill o tempore obično činila s drugim djevojčicama svojim 

vršnjakinjama, pa i većima, zadigne suknju i da je svojski ispljeska. 

No ako je Juanita bila hrabra, bila je i vrlo razborita: čvrsta u 

svojoj odluci da bude razborita, zaustavila se i stišavala bijes u sebi. 

U isto vrijeme, iako ona nije čitala Vegin sonet, glavom joj prolazile 

slike iz pastirskog života, te je možda doñu Agustinu zamišljala kao 

kakvu pastiricu, koja je za sobom na užetu vodila ovna, što ga je 

ona, pastirica Juanita, brižno pazila i davala mu pune šake soli. I 

onda joj dolazila volja da doñi Agustini kaže: odveži ga, jer je moj; 

pusti ga na slobodu, pa ćeš vidjeti kako će meni doći, 

èjer joġ soli u ġakama, ima gospodarç. 

No, Juanita se ograničavala na razmišljanje, bojala se, te nije 

ništa poduzimala. Sve što bi tada učinila protiv dviju osnova doñe 

Inés — to jest protiv ženidbe don Paca i protiv svoga odlaska u 

samostan — bila bi najsmionija pobuna i otpor protiv tiranije 

apsolutne kraljice Villalegra, te bi samo i sebe i don Paca izvrgla 

pogibelji da moradnu otići odande, kao Adam i Eva istjerani iz raja. 

S druge strane ma koliko ju je pritiskala bojazan da će joj doña 

Agustina preoteti don Paca, Juanita bijaše ponosna, te nije htjela 

zagrabiti u događaje, zovnuti don Paca sebi i otresti se neizvjesnosti 

i sumnje, da bi don Paco, nepozvan, mogao popustiti i predati se 

drugom gospodaru. 
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XXVII  

Kako je sav svijet u mjestu znao, da se svaka odredba doñe 

Inés ima neopozivo izvršiti, i kako se pronijelo, da je određena 

ženidba don Paca doñom Agustinom, jedva da se našao ijedan žitelj 

Villalegra, koji to ne bi uzeo za gotovo. 

Nemam dovoljno riječi da iskažem, koliko je to uzbudilo i 

naljutilo Juanitu. 

Ipak je još uvijek praštala don Pacu, imajući na umu da ga je 

odbila i da joj prema tome on ne duguje vjernost. Pomišljala je, da 

se možda i on mudro pretvara kao i ona, pa mu je zato opraštala — 

opraštala mu, što se ne protivi doñi Inés; opraštala mu, što je 

poslušan pa svake večeri dolazi na sijelo; nije mu za zlo uzimala, što 

često (a to je Juanita provjerila) držeći se zapovijedi svoje kćeri, 

prati doñu Agustinu do njezine kćeri, da ne bi išla sama sa 

sluškinjom, koja bi po nju došla; nije mu zamijerala naposljetku, što 

se možda pokazuje uljudan i pažljiv prema doñi Agustini, da se doña 

Inés ne bi ljutila. 

Eto tako je trijezno gledala i bila umjerena Juanita, ali je znala, 

a to bijaše češće, izići iz umjerenosti i sva se pretvoriti u jed i otrov. 

U takvim bi prilikama nazivala don Paca nepostojanim, 

prevrtljivim i proračunanim; htjela je da ga zamrzi i prezre, pa 

osjećala sklonost, napast i želju za protumjerama. 

Don Andrés Rubio, međutim, i dalje je svake večeri dolazio u 

kuću doñe Inés, a Juanita mu, u nenaučenoj koketeriji, dobacivala 

čudne poglede, onakve što se čine kao zagonetno pismo, gdje ni sam 

onaj, koji ga je pisao, ne zna ili samo zbrkano zna otkriće, koje vrši, 

i gdje onaj koji čita, misli da čita objavljenje, te u sebi stvara slatke 

nade. 

Od pogleda vrlo se lako prelazi na riječi, pa se don Andrés, koji 

je uvijek nastojao da Juanitu zatekne samu, približavao djevojci, u 

nakani da s njome zapodjene razgovor, pa ju obasipao, kao da su mu 

usta strojna puška Kupidova, čitavom paljbom laski i poplavom 

žarkih komplimenata. 

A ona, opreznija u govoru negoli u gledanju, ili bi obarala oči 

te izmicala bez odgovora, ili pak neprijazno odgovarala, premda 

prilično umjereno i ublaženo, s obzirom na poštovanje što ga valja 

imati prema tako krupnoj zvjeri. Ali, isto tako, nije mogla sakrivati 



116 

 

zadovoljstvo, što su joj ga u srcu izazvale tolike laske i pohvale. 

— Budite umjereni, Ekselencijo — uzvraćaše mu Juanita — i 

nemojte tjerati šalu sa siromašnom djevojkom. Kako mogu 

vjerovati, da vam se sviđam ja, ovakva jednostavna i obična, kad ste 

vi vikli na tolike krasote i finoće? Pokazali ste tako dobar ukus, da... 

no, manimo se, neću da vjerujem, da vam se sada ukus istrošio. 

Pustite me, gospodine, na miru, i nemojte da izgubim strpljenje. 

Gospode, što bi doña Inés, da sazna, da ste mi dobacivali laske i da 

sam vas ja slušala zaboravivši na pristojnost i na čast, koja se duguje 

ovoj dičnoj kući. 

I u tim riječima, ili u drugima njima sličnim, udaljavala se 

Juanita od don Andrésa i odlazila na suprotni kraj predsoblja. 

Kad bi je don Andrés slijedio, Juanita bi pojurila galerijom, a 

don Andrés obustavljao progon, da ga tkogod ne vidi. 

Nezadovoljan zbog neuspjeha i nenapredovanja u pothvatu u 

koji se upustio, a ne hoteći da bude drugi Fabije Kunktator, 

priklonio se djelotvornijoj strategiji i odlučio se na zasjede i 

napadaje. 

Nije više tražio Juanitu u predsoblju, nego ju je čekao u 

hodniku kraj vratâ, ne ulazeći u kuću, dok Juanita ne bi izišla 

polazeći svojoj kući na počinak. 

Juanita se nije nikoga bojala, niti se tko usuđivao da joj priđe, 

pa je išla sama, iako su ulice bile mračne. Kuća joj, uostalom, nije 

bila daleko. 

Don Andrés nije ni želio da prikaže kao da ju je slučajno 

susreo, nego je otvoreno priznavao, da ju je čekao, pa ju je tako 

pratio nekoliko večeri zaredom, premda se ona svaki put protivila. 

Valjalo se diviti, kakvu je umještnost i energiju imala Juanita i 

kako je znala i umjela don Andrésa držati na udaljenosti, te kako je 

uspjela da je ne dira a da ipak ne dođe do potpuna prekida. Njezin 

duh, mahom veseo i podrugljiv, i lakoća s kojom je umjela sve 

okrenuti na šalu, mnogo su joj pomogli u tim teškim zgodama. Jer 

ona, zaista, nije htjela, da don Andrés prijeđe preko mjere i granica, 

ali isto tako nije htjela ni da joj okrene leđa i ode, pa je bio mučan 

problem i stvar čudesne ravnoteže, kako je uspjela da se održava a 

da ne padne ni na ovu ni na onu stranu i da tako bez ičega u ruci ide 

kao po nategnutu užetu. 

Na svaku lasku i komplimenat, na svaki prijedlog što bi ga don 

Andrés iznio, Juanita odgovaraše kakvom šalom ili bilo kakvom 
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ludorijom, da joj don Andrés, premda izmučen i pomršen u 

računima, nije uzimao za zlo, nego se i sam morao smijati. 

Kad bi je don Andrés pratio, Juanita bi ubrzala korak, te u 

nekoliko skokova već bila na svojim vratima. A tada bi don Andrés 

navaljivao da uđe. 

— Uh! uh! — uzvikivala bi Juanita. — Zar je Bog maknuo 

ruku od vas? Zar bi bilo zanimljivo da uđete i da se kartate s mojom 

majkom, koja je još budna, a da se odreknete razgovora i kartanja s 

doñom Inés koja vas žudno čeka? Kako možete i željeti da umjesto 

partije briškula s doñom Inés čakulate i preklapate s priprostom 

djevojkom? Nek mi se smiluje sveti Dominik, naš zaštitnik! Ne bih 

sebi mogla to oprostiti. 

— Za ime Božje, nemoj se toliko izmotavati. Pusti me da 

uđem, ljepojko, koja si me očarala. 

— Avaj, nek mi se nebesa smiluju! Ta što to govorite, uzvišeni 

gospodine! Kakav to jezik upotrebljavate! zacijelo je to onaj zli jezik 

Ľavolji, o kojem toliko govori časni otac i učitelj fra Juan od Avile, 

u knjizi što je čitam po želji señore doñe Inés, da bih se pripremila 

za redovnicu. 

— A želiš da se zarediš? 

— Pa, vidjet ćemo. Često mi se čini, da me taj poziv privlači i 

da je za me, pogotovo kad vidim pogibli, što okružuju nesretno 

čeljade, napušteno i glupo, kao što sam ja. Ali, najposlije, makar i 

glupa, ne želim da budem nezahvalna prema doñi Inés, koja me vodi 

najboljim putem i koja će sve platiti za moj ulazak u samostan. 

— A u čemu bi to bila tvoja nezahvalnost? Čime bi uvrijedila 

doñu Inés, kad bi mene voljela? 

— Zar mislite, Ekselencijo, da bi mala uvreda bila, kad bih 

pobrkala njezinu osnovu da od mene načini sveticu i kad bih se 

pretvorila... Manimo se, idite vi na sijelo doñe Inés i nemojte me 

vrijeđati. 

Juanita bi tada bučno udarala zvekirom u vrata, pa tek što bi ih 

majka ili sluškinja odškrinula, ona bi mu brzo umakla, pa opet 

zatvorila vrata zalupivši njima tako, da bi don Andrésa gotovo 

udarila po licu. 

U takvim susretima i razgovorima don Andrés se svaki dan sve 

više srdio, te je sve više nestajalo njegove opreznosti. 

Valja priznati, iako Juaniti nije na pohvalu, da ona nije sasvim 

odbijala don Andrésa i nade mu raspršavala, nego se zabavljala 
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zadržavajući ga i izazivajući ga svojim pogledima. 

Videći da je opasno, da je don Andrés prati svake večeri, 

Juanita je oprezno pronalazila čas, kad ju don Andrés nije čekao u 

hodniku kraj vrata, pa je otada uspijevala da umakne a da je don 

Andrés ne prati. 

Kad je tako prošlo mnogo večeri, a ona mu uvijek umakla, don 

Andrés je jedne večeri zateče samu u predsoblju pa joj se, rastužen, 

uzbuđen i sav kao izvan sebe, pođe ozbiljno žaliti. Nabujalost 

poglavarevih osjećaja otkrivala se u njegovu brzom govoru, u 

kretnjama, u licu i u uzbuđenom glasu. Govorio je glasno, ne pazeći 

ni na što. 

— Tako vam sviju svetih! — dočeka djevojka. — Umirite se, 

blagorodni gospodine, i pazite radi sebe, kad već ne pazite radi 

mene, i nemojte ovdje stvarati smiješnu uzbunu, da ne postanete 

predmet poruge i da se na vama ne bruse pogani jezici. 

— Ništa me se ne tiču pogani jezici ako me ti blagosiljaš, kao 

što ja tebe blagosiljam. Blagoslovljena bila tisuću puta i 

blagoslovljena mati, koja te rodila! 

To rekavši i ne čekajući i ne slušajući ništa drugo, baci se kao 

lud na nju, a tako nenadano, da mu se ona nije mogla izvući iz ruku 

ni umaći njegovim cjelovima. Pet joj ih je ili šest, jer se povjesničari 

u tom ne slažu, pritisnuo na svježe obraze, koji se obliše grimiznim 

rumenilom. 

I još ni time zadovoljan, potraži usta da ih poljubi, pa ih nađe i 

cjelunu. 

Nisu mu usne bile uz njezine, koliko Tristanove uz usne 

kraljice Isolde, o kojima stara romanca veli: 

»Sjedinjene bijahu toliko, 

Koliko bi misa potrajala.« 

Naprotiv, tek što se Juanita pribrala od straha i iznenađenja, 

namrštila je lijepo lice i smrkla se da bijaše strahota, pa obadvjema 

pograbi don Andrésa za ramena i tako ga snažno odgurnu od sebe, 

da je malo trebalo pa da poglavar izmjeri pod. 

Časak prije toga bijaše u predsoblje ušao don Paco, pa je vidio, 

kako je djevojka odgurnula don Andrésa, ali je isto tako vidio i 

cjelove, koji bijahu uzrokom tome guranju. 

Što je trebalo da don Paco učini? Napravio se, kao da nije ništa 
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vidio. I on i don Andrés uđoše u dvoranu među društvo, kao obično. 
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XXVIII  

Sutradan se u Villalegru zbio neobičan slučaj, koji je izazvao 

začuđenje i o kojem se naširoko raspredalo. 

Ni u Općini, ni u načelnikovoj kući, ni kod bilježnika, ama baš 

nigdje nisu vidjeli don Paca, nigdje se nije pojavio, on, koji je svaki 

dan bio svagdje vršeći svoje mnoge dužnosti otišli su njegovoj kući, 

ali ga ni ondje ne nađoše. Pandur i njegova žena, koji su služili don 

Paca i o njemu se brinuli, nisu znali, ni kako je ni kada je otišao, niti 

su umjeli da kažu, gdje bi mogao biti. 

Cio je dan minuo a da se don Paco nije vratio; nisu mogli 

pronaći, gdje se nalazi, tako te je začuđenje još više poraslo. 

Nitko nije mogao objasniti uzrok tome nestanku. 

Mnogo je vremena prošlo, što u onome kraju, zahvaljujući 

blagostanju i napretku koji su ondje vladali i blagodareći 

prezaslužnoj žandarmeriji, nije bilo razbojnika ni ucjenjivača. 

Gdje je onda mogao da se skrasi don Paco? Svi se redom 

pitahu, ali nigdje odgovora, koji bi zadovoljio. 

Prijatelji, a osobito don Andrés Rubio, pokazivahu 

uznemirenost. Jedino doña Inés nije izlazila iz kolotečine. Njezin 

stoički karakter, njezina predanost sudbini i njezino kršćansko 

podređivanje volji Svevišnjega gotovo uvijek održavahu mir u 

njezinoj duši. Doña Inés, osim toga, nije u tom događaju vidjela 

nikakva razloga za uzbunu, pa je i sebi i svojim prijateljima don 

Andrésu i velečasnom Anselmu tu stvar objašnjavala sasvim 

prirodno. Mislila je i u povjerenju kazivala, da je njezin gospodin 

otac, premda je zdrav i premda ima više od mladića negoli od starca, 

počeo starjeti i djetinjiti, pamet mu počela vjetriti. Posrijedi je eto to, 

kazivaše doña Inés, da njezin otac od nekog vremena pokazuje 

česte, iako lake znake čudaštva i preranog podjetinjenja. Tu je, 

prema doñi Inés, valjalo tražiti objašnjenje za nestanak don Paca. 

Tvrdila je, da je on, bez ikakva razloga onako naprosto iz hira, 

otišao u šetnju te zacijelo obilazi naokolo brdom i merajom24, i kad 

se umori — pretkazivaše doña Inés — već će se vratiti u grad, kao 

da nije ništa bilo. 

Ali se ipak cijele te noći a ni sutradan, nije ispunilo 

                                                           
24 meraja — utrina koja je javno dobro; ledina, pašnjak, livada; turc. 
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proročanstvo doñe Inés. 

Kad se Juanita vratila kući između devet i deset uvečer, don 

Paco se još uvijek nije pojavio. 

Juanita, koja ne bijaše stoik ni onako dobar kršćanin kao doña 

Inés, sva se uznemirila i zapala u strah i tjeskobu, pogotovo što je 

dotad skrivala svoju zabrinutost. 

Kad se našla nasamu s majkom, nije se više mogla suzdržati, 

nego joj otkri svoje srce, tražeći utjehe. 

— Još se don Paco nije vratio — reče Juanita majci. — Srce mi 

predosjeća tisuću nesreća. 

— Ne treba da budeš na muci — odgovori joj majka; već će se 

don Paco vratiti. Ta i što bi mu se moglo dogoditi? 

— Što ja znam? Ništa ti nisam rekla, majko: sve sam do danas 

o tome šutjela. Ali sada valja da se izjadam, pa ću ti kazati. Ja sam 

bijednica, ništarija i glupača. Mogla sam ga imati za sebe, a ja sam 

ga prezrela. Sada kad ga gubim, možda i zauvijek, znam koliko 

vrijedi, i volim ga: ludo ga volim. I da vidiš, kako sam nedostojna i 

jadna, ja sam, voleći ga, pogriješila: probola sam mu srce oštrom 

strijelom ljubomore. Ja sam kriva, a don Andrés nimalo. Ja sam 

ovoga primamila i izazvala, ja mu mozgom okrenula, pa sam i 

zaslužila, što mi je uskratio poštovanje. 

— Ne razumijem, kćerce, što govoriš. Ili ja ne znam, o čemu je 

tu riječ; ili ti kazuješ gluposti. 

— Nisu gluposti ovo sada, nego ono prije. Velim, izazvala sam 

don Andrésa, da se osvetim doñi Inés i da bocnem don Paca. Bila 

sam ljubomorna. Bojala sam se, da će se predati doñi Agustini. 

Nisam znala, koliko me voli. Sada znam. I evo gledaj, što su žene: 

godi mi i laska pomisao, da me toliko voli, a u isto mi je vrijeme to 

na muku, i savjest me grize i srce mi razdire. Ništa pouzdano ne 

znam, ali u glavi sve zamišljam. On me očito uhodio, vidio me u 

tamnim ulicama te me prepoznao, ili me pak čuo gdje se smijem i 

gdje čavrljam sa don Andrésom, koji me gdjekoju večer pratio. I 

tako je on, don Paco, pun sumnje, a po vrhu ražalošćen misleći da 

sam lakoumna, nastavio da me uhodi, pa me preksinoć, u samom 

predsoblju doñe Inés, zatekao, kad me don Andrés zagrlio te mi 

cjelovima posuo lice, pa čak i usta. Ja sam ga bijesno odgurnula, ali 

je don Paco mogao pomisliti, a sigurno je i pomislio, da sam ja samo 

hinila bijes, zato što je on ušao, a ja ga, biva, vidjela pa pokušala da 

se prikažem nedužnom. Znaš li, čega se bojim? Bojim se, da je don 
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Paco, smatrajući izgubljenom ženu koju je obožavao, zapao u očaj 

pa otišao bogzna kamo. 

— Svemu je tome kriva — umiješa se Juana — ona kuja doña 

Inés: ona spletkarica, koja ne zaslužuje drugo, doli da je živu spale 

ili u ulju skuhaju. 

— Vjeruj mi, majko, ni sama ne znam, kako je još podnosim. 

Ako li se sve ovo ne svrši dobro, nego bude kakve nesreće, ja ću nju 

spaliti i skuhati ovim svojim rukama. Još nisam nemoćna i sakata: 

kožu ću joj oderati, ubit ću je, raskomadat ću je. Nemoj misliti, da 

će samo tako proći. 

Kad vidje, kako joj se kći uzbudila, Juana se poboja, da ne 

bude kakva zla, pa uzviknu kao oprezno i razborito čeljade: 

— Pamet u glavu, kćerce, pamet u glavu. Ne savjetujem ti ja, 

da joj oprostiš. Lijepo je raj zaslužiti, ali ga zasluži drugim putem, a 

ne praštajući onome, koji te vrijeđa. Bog je tako milosrdan, da nam 

otvara tisuću putova, da njemu stignemo. Udari, velim, drugim; a ne 

putem krotkosti i dobrote. Valja sebi pribaviti poštovanje. Treba da 

znaju, tko si. Ja ti savjetujem, da budeš oprezna u onom što činiš, jer 

ako doñu Inés kazniš ne promislivši, neoprezno, u jarosti, mogla bi 

te pravda dohvatiti, pa s tobom u buturu ili na robiju. 

— Nemoj pokušavati da me zastrašiš. Dogodi li se kakva 

nesreća, nema tu mile - lale: pograbit ću ja nju kao štakora, izgrebati 

je pa joj šijom zakrenuti. Učinila bih to u času bijesa i ludosti, pa ne 

bih bila odgovorna. 

— Ne bi bila — dočeka Juana — ali bi te pograbili kao ludu pa 

te strpali u ludnicu, a ja bih svisla od boli, da te ondje vidim. 

— A što onda, majko, treba da činim, da valjano kaznim doñu 

Inés, a da ti ne svisneš od boli? 

— Kad si već toliko s njome i kako ste eto postale drúge, valja 

ti naći zgodan čas pa je pograbiti bez svjedoka, kad ste same između 

četiri zida; onda treba da joj se pojadaš, da joj izrekneš osudu i 

odmah je izvršiš. 

— A što bi ti da izvršim? 

— Sjeti se svoje spretnosti, što si je pokazivala u djetinjstvu, 

kad bi te bijes spopao i kad bi ti u žilama uzavrela ratnička krv tvoga 

junačkog oca. Pograbi doñu Inés, podigni zastor pa je dohvati po 

plemenitoj strini, da joj bude kao plemeniti patliđan. Pa ćeš vidjeti, 

kako će otrpjeti i šutjeti, a ne na sud. Dična gospođa koja se toliko 

prenavlja i prenemaže neće ogresti u sramotu da corpus delicti 
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pokazuje sucu i poroti. 

Kad je čula mudre savjete svoje majke, Juanita je ublažila 

gnjev te uza svu svoju muku nije mogla a da se ne nasmije 

zamislivši doñu Inés, sa svim njezinim dostojanstvom i 

umišljenošću, bijenu a neosvećenu. Zatim reče: 

— Pa i odričući se batinanja i ne počinjajući nikakva 

prijestupa, valja da je kaznim služeći se jezičkom, koji treba da je 

obaspe riječima, što će joj grudi sažeći. Jezik mi mora ispustiti više 

ognjenih strijela negoli ljekarnikov nokat. Svaka riječ, koju joj 

reknem, ima da bude otrovna, kao da ju je akrap25 ujeo, i da joj svu 

utrobu razdre i otruje. 

Bijes, što je zahvatio Juditu, nije se mogao nastaviti, pa se 

iznenada okrenuo u potištenost i ucviljenost. 

— Gospode Bože! — uzviknu Juanita. — Sveta bogorodice! 

Što će biti sa mnom, ako on počini kakvu krupnu glupost? Ako se 

strovali u kakvu provaliju ili ode u fratre? Onda i meni valja u 

samostan. Ali mi nije volja da postanem redovnica. Neću ja da 

režem kosu i da je poklanjam doñi Inés. Vraga ću joj pokloniti! 

To reče pa briznu u očajan plač. Obilne joj suze navriješe iz 

očiju te potekoše niz lijepe joj obraze sve jedna drugu sustižući. 

Činilo se, da će se ugušiti, koliko je zagrcala, pa se baci na pod 

pokrivši lice objema rukama i istiskujući duboke uzdahe. 

Majka joj se, vikla na njezine ispade bijesa, nije mnogo 

uznemirivala ni brinula videći je bijesnu; ali kako je Juanita bila 

tvrda na suzama, i kako joj mati nije suze vidjela još od onog 

vremena kad Juanita bijaše dijete i kad bi se tu i tamo u dječjem 

bijesu rasplakala, to se Juana na te kćerine suze silno uzbudila i 

ucvilila. 

— Nemoj plakati — reče joj mati. — Bog će dati pa će se 

vratiti don Paco, pa niti će on biti fratar niti ćeš ti postati redovnica, 

osim ako ne uđete u isti samostan i u istu ćeliju. 

I sama plaćući Juana se silno naprezala da umiri kćer, da je 

podigne s poda i položi u postelju. Naposljetku je uspjela, nježno je 

poljubila u čelo, dobro je pokrila pa izišla iz sobe kazujući: »Kad 

svane, Bog će već pomoći.« 

                                                           
25 akrap  — škorpion sredozemni, štipavac; turc. 
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XXIX 

Ne želim da čitatelja duže držim u neizvjesnosti i u strahu u 

pogledu sudbine, što je zadesila don Paca. 

Naš je junak, zaista, doživio najokrutnije razočaranje, kad je, 

prvo, vidio Juanitu gdje u pratnji don Andrésa prolazi tamnim 

ulicama te se smije i čavrlja, a zatim kad je prisustvovao 

posljednjem dijelu razgovora, u predsoblju, i kad je vidio bučni 

završetak sa zagrljajem i cjelovima. 

U svom duhu nije dopuštao da je Juanita prevrtljivka, a s druge 

strane valjalo je da vjeruje rođenim očima. 

Vrlo je tužan i mučaljiv bio svu onu večer kod svoje kćeri. 

Igrao je briškula, da ne mora govoriti, igrao je i griješio, koliko ga 

bijahu saletjele tužne misli. Jedva je kojiput u igri prošao a da nije 

gubio okladu ili ostajao posljednji, te je izgubio petsto punata, a to je 

pedeset reala. 

Pozdravio se i izišao prije svih ostalih pa se neraspoložen vratio 

kući. 

Uzalud je kušao da zaspi. Cijele noći nije mogao ni oka 

sklopiti. Najcrnje su mu misli lijegale na dušu, kao što se na lešinu 

sliježe izgladnjelo jato vrana te je kljucaju, razdiru i jedu. 

I upravo zato što je, za čitava svog života, bio tako formalan, 

tako vedar te imao tako malo strasti, sad se mučio i žalostio videći 

gdje je njime ovladala tako jaka i beznadna strast. Bjesnio je, ali, 

ako se pravo razmotri, nije nalazio nikoga, na kome bi s nekim 

opravdanjem iskalio svoj bijes. Juanita ga je otpravila; nije bila ni 

njegova žena, ni njegova draga, ni njegova zaručnica. Mogla je 

činiti što hoće, a da on nema prava da se ljuti, niti ga je to smjelo 

vrijeđati. A još ga je manje vrijeđao don Andrés, koji je možda sa 

svoje strane sumnjao, da je on, don Paco, prije godinu i više imao 

veza s djevojkom. No u to je vrijeme don Andrés, prema 

obavijestima što mu ih je davala doña Inés, don Paca smatrao 

proscem i gotovo budućim mužem doñe Agustine Solis y Montes de 

Allende el Agua. 

Don Paco se dakle smatrao obvezanim da Juanitu i don 

Andrésa razriješi svake krivnje. A ipak, uza sav razbor i protiv 

svake pravde, osjećaše želju da potraži Juanitu i da je valjano izlupa, 

ili pak da zametne prepirku sa svojim zaštitnikom poglavarom i da 
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mu s bilo kojeg razloga razbije glavu. 

Sve mu je to strast na um dovodila i mozgom mu se motala kao 

četa demona, što su mahnito zaigrali, te mu nema ni časka počinka. 

Umjesto da spava, prevrtao se u postelji, a uzbuđeni mu živci 

neprestance podrhtavali. 

Uza sve to, smatrao je, da mu je polažaj više smiješan, negoli 

tragičan, te je provaljivao u smijeh, ali u grčevit smijeh, što ga zovu 

sardonskim, ne zbog biljke sardonije ili ljutića, nego zato što su se 

(kako smo čuli) među drevnim Sardima tako smijali oni, koje su 

divlje mučili i spaljivali u čast idola. 

Juanita bijaše idol, pred kojim su ljubav i ljubomora, ti 

svećenici njezina oltara, mučili i spaljivali don Pacoa. 

Kako nije mogao da trpi, uporno je mislio da se ubije, ali su se 

tome oprijeli njegovi vjerski i moralni osjećaji. I tek što bi ga 

spriječili u naumu, don Paco se rugao samom sebi i prezirao se, 

pomišljajući da ono, što on naziva vjerom i moralom, možda nije 

drugo doli slabost i kukavstvo. 

Poslije one besane noći, u kojoj mu sati bijahu stoljeća, don 

Paco je ustao iz postelje i odjenuo se prije nego što je zora svanula. 

Otvorio je prozor svoje sobe i gledao kako se dan rađa. 

Svježina jutarnjeg zraka ublažila mu je, kako mu se činilo, onu 

kao groznicu, što mu je u žilama gorjela. I kako se nije dobro 

osjećao u onome skučenom prostoru, i kako je želio širine da njome 

juri, horizonta da proširi vidik, i sav nebeski svod kao krov, odluči 

da iziđe, ne samo iz kuće, nego i iz grada, i da ide bez pravca i cilja, 

onako nasreću, ali daleko od ljudi, a najduljim i najusamljenijim 

mjestima. 

Otišao je a da se nisu probudili niti ga vidjeli pandur i njegova 

žena. 

Uza sve što ga je pritiskalo, bio je razmjerno miran i vedar. 

Nije pobjegao kao luđak, nego je uzeo šešir i štap ili, bolje, batinu 

kojom se poštapao. 

Osim toga, kako se spremao na dug put, iako nije znao kamo ni 

kuda, i kako, premda često misleći na samoubojstvo, nije mislio da 

se ubije glađu, jer ni posred najvećih svojih jada i nevolja nikad nije 

gubio tek, uzeo je svoje bisage, stavio u njih nešto rublja i živeža, 

što ga je mogao naći, prebacio ih preko ramena pa uzeo put pod 

noge, zagrabio brzim korakom, gotovo pojurio, kao da ga nevidljivi 

neprijatelji progone. 
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Brzo je prešao nekoliko staza između vrtova i bašča, što ih ima 

oko grada. Proljeće je ondje, u svem svome sjaju, u to doba 

pokazivalo svoju krasotu i svoje čari. Na obali kanalâ, u kojemu je u 

ugodnu romonu pokraj staze tekla svježa i bistra voda; bijaše ljubica 

i mnoštvo ranog cvijeća, što je širilo zanosan miris. Jabuke i druge 

voćke bile su u cvatu. A nova trava na zemlji i nježni izdanci topola 

i drugog drveća svu krajinu ukrašavahu veselim i blistavim 

zelenilom. Ptice cvrkutale na sve strane, sunce što se rađalo već je 

živim sjajem pozlaćivalo najviše vrhunce planina, a lagan lahor 

povijao travu i lako šumio u lišću. 

Don Paco koracao tako zadubljen u svoje zle i crne misli, da 

ništa od toga nije opažao. 

Ubrzo je iza sebe ostavio bašče i vrtove i našao se među 

maslinicima i vinogradima. Bježao je od ljudi, nije nikoga htio da 

vidi, niti je želio da itko njega opazi, pa je udario zavučenijim 

stazama, usmjerivši prema vrletnim brdima, gdje na neplodnom tlu 

nema biljnog pokrova, gdje nema ljudi i gdje je zemlja gola ili je 

samo tu i tamo pokrivena grmljem i šikarom, gorkom žukovinom, 

mirisnom majčinom dušicoim, sitnom divljom maslinom, hrastićima 

i kupinama. 

Iako se od brzog hoda ponešto umorio, don Paco nije zastao da 

se odmori i nije na kamen sjeo, sve dok se nije uvjerio, da je u 

potpunoj samoći, gotovo u pustoši, i da ga nitko ne može vidjeti, 

čuti i smetati. 

Tek što je sjeo, saletješe ga, kanda, strašna ona sjećanja, što su 

ga i otjerala iz grada; slijedila su ga ovamo idući za njim u nekoj 

udaljenosti, pa ga sad ponovo zaokupila i počela mučiti. S bijesom 

se sjećao servilne ovisnosti, kojom ga interes i zahvalnost vezivahu 

za poglavara, izlazio mu pred oči neprirodni jaram, što mu ga je 

nametnula njegova kći, na um mu padalo, kako ga je Juanita 

odbijala i kako je miloštom obasipala don Andrésa. Mislio je zatim 

na ruglo, kojemu će se izvrgnuti među svim mještanima, kad ovi 

saznaju, što se u njegovoj duši zbiva — tako je mislio, pa u toj misli 

brzo ustao, da još dalje pobjegne, na još osamljenije mjesto. 

Gotovo trčeći siđe vrlo strmom stranom te se poslije pol sata 

hoda nađe u neku klancu, što se usjekao između dva brda. Onuda je 

brzao potočić, što je šumio udarajući o stijene. Ondje gdje je potočić 

izbijao na ravnije i dublje mjesto, širio se u mirnu toku, opkoljen 

trskom i zelenim rogozom. Nešto ariša i mnoštvo vrba davahu 
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onome mjestu hlada; a ukrašavahu ga lisnati oleanderi, načičkani 

crvenim cvjetovima, zatim dosta bijelog gloga, šipka i grmova divlje 

ruže, što bijahu puni bijelih i crvenih cvjetova. 

To ubavo mjesto je pozivalo, da se čovjek ondje odmori i 

napije bistre vode iz potoka, kojemu se površina sitno nabirala 

pokazujući mirnu struju: voda ondje nije stajala, nego se neprestano 

obnavljala. 

Sunce, što se već uzdiglo nad obzorjem i bližilo se zenitu, 

kupalo je zemlju u toplini i svijetlu. Don Paco, tražeći hlada, sjede 

na uzvišicu i pođe promatrati vodu, prije nego što će piti. 

Usred promatranja osjeti izvjesnu nelagodnost i kao neko 

kruljenje u želucu, jer već nekih dvadeset sati nije ništa jeo, toliko je 

hodao, a ništa nije spavao. Sve na jedno, valja priznati, don Paco 

bijaše gladan. 

Ogleda se na sve strane, kao da će počinjati kakav zločin, u 

strahu da ga tkogod ne bi vidio, pa kad se uvjeri, da mu osama ne bi 

mogla biti veća, zavuče ruku u bisage te odande izvuče bijel kruh i 

zamot dobro uvijen u jedan stari broj novine El Imparcial. 

Što li je imao u tome zamotuljku? Povjesničar ne treba ništa 

sakriti. U zamotuljku, što ga je don Paco razmotao, bijaše pol tuceta 

krasnih komada svinjskog »karea«, velikih kolik šaka, od onih što ih 

je Juana la Larga pripremila i ispekla; od onih što začinjeni divljim 

mažuranom, mljevenim biberom, kimom i što ja znam kakvim sve 

mirodijama, a podgrijani u svojoj masti, u kojoj se čuvaju u 

ćupovima, ili pak izvađeni iz masti — zavode i najočajnije i 

najojađenije čeljade te ga pozivaju: pojedi me! pojedi me! 

Don Paco se pripremio da posluša neodoljivu zapovijed; ali u 

isti taj čas pomisli, kako je Juana la Larga, mati one koja je uzrok 

njegovoj muci, priredila one komade, pa na nj navališe najtužnije 

uspomene i tako, s jednom kriškom među prstima, baš kad je htio 

uzeti zalogaj, u grlu mu se ispriječiše dva tako poznata Garcilasova 

stiha, koji vele: 

Oh dulces prendas por mi mal halladas 

 dulces y alegres cuando Dios queria! 

(O blago drago, na zlo te ja naĽoh, 
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slatko i drago, kad Boģja bi volja.)
26

 

Nije Bog htio, uza sve to, da don Paco one komade nađe na 

svoje zlo. Iako su mu suze navirale, moćniji ipak bijaše apetit. U 

svom je očaju istodobno želio, da mu se kriške pretvore u otrov; ali 

je naposljetku, pojeo dvije, a isto tako i kruh. 

Bijaše jedan časak, u kojem je osjetio da mu nedostaje vino, pa 

je požalio, što sa sobom nije ponio i vinski mijeh. Zatim se pomirio 

sa sudbinom pa se napio vode, prinesavši usta na površinu potoka. 

Najposlije, kako ga je iscrpilo onoliko hodanje, nespavanje i 

onoliki bijes, i kako je izvana osjećao toplinu sunca, a iznutra 

toplinu svinjetine i kruha, svlada ga san uza svu njegovu muku, te se 

on okrijepi prespavavši popodnevne sate, za kojih mu se jadi i 

nesreće kanda utopiše u onom potoku, kao da je ono rijeka Leta.
27

 

                                                           
26 Te početne stihove iz jednoga Garcilasova soneta ponavlja i Don Quijote (II, 

18), kad ulazi u kuću Viteza od Zelene Kabanice. Garcilaso (1503 — 1536), s 

Boscanom obnovitelj španjolske metrike, jedan je od najklasičnijih predstavnika 
španjolske poezije. — Prev. 

27 Leta je u grčkoj mitologiji jedna od četiri rijeke podzemnog svijeta; tko je pio 

njezinu vodu, zaboravljao je svoju prošlost. — Prev. 
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XXX 

Kad se don Paco probudio iz svoga dugog sna, sunce bijaše 

prevalilo zapadu; dan se nalazio na izmaku. 

Sve ono skanjivanje i sva neodlučnost, što je mučila don Paca, 

ponovo se javila, te ga mučila jače, što je više vrijeme prelazilo. 

Činilo mu se, i ne bez razloga, da će svi opaziti njegov bijeg iz 

mjesta i da će se svi čuditi. Na mnogim će stranama vidjeti, da ga 

nema, njega koji je vršio tolike službe. 

Zamišljao je, kako će svi mještanini navrijeti da traže uzrok 

njegovu nestanku, kad on nije ni u koga tražio dopuštenje za 

izostanak; sam nije iznio razloga za svoj neobični nestanak, pa će 

ga, zamišljaše don Paco, oni tražiti i najposlije naći da je sve djelo 

očaja ili posljedica prezira. Ako se ne vrati u mjesto svatko će za 

njim žaliti; vrati li se, sažaljenje će se neizbježno pretvoriti u smijeh 

i porugu. 

Nitko ne bi ostao a da ga, tobože nevješt, ne bi upitao, što je 

tražio u pustoši, zašto se tako brzo vratio i odustao od namjere da 

bude pustinjak. A oni, koji će naslutiti što je posrijedi (jer je don 

Paco znao, da će neki posumnjati da se htio ubiti), uzet će na 

sprdnju tu namjeru o samoubojstvu, pa će strahu i kukavstvu 

pripisivati to, što namjere nije ostvario. 

Zamišljao je, kako će, kad se vrati, njegov novi položaj postati 

nepodnošljiv, jer će mu se činiti, da mu se rugaju svi, koji ga 

gledaju. 

Ako je, reći će, otišao zato što mu je u mjestu nešto 

nepodnošljivo, zašto se onda vraća i s time pomiruje? 

Osobito će ga don Andrés prezirati i u sebi ga ismijavati, 

ručunajući da je bijeg bio zbog poljubaca Juaniti, a eto sad se 

bjegunac vraća, da ih strpljivo podnosi i da čak i nove vidi. 

Što se tiče Juanite, zamišljao je, da će ona u početku biti vrlo 

žalosna i da će je savjest peći, što je uzrokom ili povodom njegovoj 

smrti; zamišljao ju je kako će suze liti na njegovu uspomenu ili nad 

njegovim neznanim grobom, ako ga pokopaju, te ona bude znala 

gdje je, a ne bude daleko. Ali ako ga Juanita ugleda opet 

zadovoljnog, bilo na ulicama Villalegra gdje juri za svojim 

redovitim poslovima, bilo na sijelu kod doñe Inés gdje udvara doñi 

Agustini, smatrat će ga najkukavnijim i najbjednijim stvorenjem na 
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svijetu. Ona bi ga prezrela? Don Paco zadrhta i na samu pomisao o 

mogućnosti takva prezira i poruge. 

Bilo je, ipak, teško ubiti se kad nemaš volje, ubiti se samo zato 

da te svijet uzme ozbiljno, da te požali i da ti se ne ruga. 

Bijaše časova, u kojima bi se don Paco, da je imao revolver, 

možda ustrijelio usprkos svima svojim vjerskim pravilima i 

propisima i usprkos svoj svojoj zdravoj filozofiji. Ali, srećom, don 

Paco nije sa sobom nosio vatrenog oružja, nije uza se imao ni 

kubure ni revolvera u onoj ludoj ekskurziji, na koju se otisnuo 

gonjen ljubomorom kao Orest Furijama.
28

 Jednom mu dođe na um 

da se uspne na vrh neke vrleti i da se odande strmoglavi i u kašu 

pretvori. Ali ako ne ostane namjestu mrtav, nego samo slomije ruku, 

nogu ili obadvije, zar neće silne muke mučiti, i još, ako ostane živ, 

pridodati tjelesne boli duševnim patnjama, kojih se htio osloboditi. 

Prebirući gorko sve što je rečeno, išao je don Paco ne gledajući 

na put kojim je udario, a u tome ga i noć zateče, tamna kao vučje 

ralje. Niti je bilo mjeseca niti su zvijezde sjale na nebu, zakrivenu 

gustim oblacima. I kiša se prosula, munje nebo parale, udarali 

gromovi. 

Naš putnik na svoju muku razabra i osjeti, da je mokar kao miš, 

pa se poboja, da bi mu smrt, koju je žudio i u isto vrijeme mrzio, 

mogla doći od prehlade te mu se, umjesto s kosom u ruci, pojaviti s 

reumom i zapaljenjem pluća. 

Na svjetlosti munja otkri, da je stigao na prostranu ravan, 

između dva susjedna brda. Na toj ravni bijaše mnogo sijena, obilje 

korova, a tu i tamo sitnog grmlja, o koje se spoticao, ili pak visoke 

trave, što mu je sizala do bedara, jer nije bilo staze, ili ju je on 

izgubio. 

Odjednom začu mukanje, i u brzim blijescima munja učini mu 

se da nazire neku pojatu ili zaklon, gdje se pod krovom pomicahu 

prilike što muču, a što bez sumnje bijahu ljuti bikovi, volovi, telad i 

krave. 

— Đavolji čovječe! — zagrmje neki opori glas. — Što ćeš 

ovdje u ovo doba i po ovakvu vremenu! 

Don Paco, krijući odakle je, i ne kazujući svog imena odgovori, 

                                                           
28 Priča kazuje, kako je Orest, sin Agamemnona i Klitemnestre, ubio svoju 

mater i njezina miljenika Egista, da osveti oca; zbog tog djela Oresta su progonile 

Furije, božice osvetnice. — Prev. 
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kako je na putu zalutao, ne zna eto, gdje je, pa traži, kamo bi preko 

noći glavu sklonio. 

Govedar, koji bijaše milostiv, sažali se, kad začuje tužni glas 

don Paca, te iziđe ispod strehe, približi mu se pa ga uzme za ruku i 

povede. 

Zajedno su tako koracali i dobrano popoišli te stigli u prostranu 

pastirsku kolibu; kraj vatre u veliku kaminu, što je imao malo da 

zavidi kaminu doñe Inés, premda mu je nedostojao grb, nalazila se 

druga dva pastira, već stara, i dječak između deset i dvanaest godina, 

koji je zacijelo bio sin Pacova vodiča. 

Na ognjištu kamina gorjela čitava hrpa drva, pa je na toplini 

ognja don Paco mogao osušiti odjeću; u tu su mu svrhu ponudili, a 

on primio klupicu te sjeo kraj vatre. 

Dalje od same vatre bio sadžak29, pod njim nešto žerave, a na 

njemu lonac, poklopljen izdrtim i prorešetainim poklopcem; iz lonca 

izbijala gusta i slana para s mirisom, što nekako okrepljuje; zalazila 

je don Pacu u nosnice te ga silno razblažavala, jer mu je od tolikog 

hoda doručak sišao u pete i sasvim ishlapio. A u loncu bilo varivo 

od krupna i meka boba, s kriškama suhe svinjetine i sa sitnom 

ljutom paprikom, što će ga začiniti, da bude tečnije i slasnije. 

Kao što su mu pružili prijateljski krov, da se skloni od kiše i da 

prenoći, pastiri mu isto tako ponudiše i svoju priprostu večeru. 

Zarumenjeli se obrazi don Pacu, kad je prihvaćao poziv, ali nije 

bio tako neuljudan ni tako suzdržljiv da ga ne prihvati, da lijepo 

zahvali i njime se okoristi, natječući se u apetitu s govedarima. 

I nehotice ga posramiše i u drugom smislu, naime svojom 

iskrenošću i prostodušnošću. Njemu, koji se krio i lagao, 

ispripovijediše sve što se ticalo njihova života, njihovih imovnih 

prilika i zgoda na malom majuru nedaleko odande, odakle su rodom. 

Hvalili su divljinu u bikova, što su na njihovoj brizi, žalili se, što još 

nisu na glasu, kakav zaslužuju, te proricali, kako će naposljetku 

prokrčiti put čak i u čuvenu madridsku arenu, gdje će se natjecati s 

bikovima iz Verague i Miure ubijajući konje na gomile i tjerajući 

strah i u hrabra srca torera Lagartija i Frascuela. 

Pošto se završi večera i razgovor, svi polijegaše redom, svaki 

na svoju hrpu sijena, zavezoše se u san te spavahu kao patrijarsi. 

                                                           
29 sadžak  — željezni tronožac nad vatrom na koji se postavlja posuda za 

kuhanje; turc. 
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Don Paco probudio se i ustao, čim je zora prosivjela, i u tome 

se držao reda, kakav je u onih, koji su ga pod krov primili. Kaza im, 

kako ide u Córdobu, a govedari mu pokazaše put, kojega mu se valja 

držati. 

Pozdravi se s njima don Paco i lijepo im zahvali, pa odmah 

krenu s ravnice i brzim korakom udari stazom, koju mu bijahu 

naznačili. 

Kad se opet našao sam sa sobom, vratiše mu se crne misli iz 

dubine njegove duše te ga ponovo počeše mučiti. 

Kako je mnogo prebirao i razmišljao i rušio se u ponor svoje 

svijesti, nastojao je da sebi objasni neobičnu pojavu, što mu je 

svijest zaokupila. Učini mu se, da je podugo, sve do starosti, 

upravljao i tratio život na zasluživanje svagdašnjeg hljeba, te mu 

nije preostajalo vremena, možda na njegovu sreću, da zamišlja 

nekakve idealne ljepote i da ih iznosi pred oči svoje duše kao čari 

svojih želja. Sva mu je težnja bila skromna, prozaična i mirnim 

putem dostižna. Ali je eto Juanita došla u zao čas da mu muti mir i 

da mu maštu podbada, kako bi upravila let u vrlo visoke sfere, u 

kojima, ako i ima više svijetla, ima i oluja, što ih jedva može 

podnijeti njegova tiha i na mir naviknuta duša. 

Naposljetku don Paco poče vjerovati, da mu toliko pamet muti 

i da ga tako čini nesretnim i ludim upravo ta kasna pojava ideala, 

sada kad je gotovo mrtva njegova mladost, i to posmrtno rođenje 

težnja, što samo u mladosti mogu nastajati. Da se vrati u mjesto u 

takvom duševnom stanju, sada, gdje ima manje razloga za povratak 

nego što ih je imao za odlazak, bez sumnje bi postao predmetom 

poruge svojih prijatelja i znanaca, osim ako ne bi učinio ludost pa 

dvojicu-trojicu ubio; ali za ovo se on, onako meka srca, nije osjećao 

sposobnim. S druge strane, ako bi i ostao u Villalegru, mišljaše, da 

ne bi više bio ni za što koristan te ne bi valjao ni za općinskog 

tajnika, ni za savjetnika don Andrésa, ni za suradnika bilježniku, ni 

za pomagača novopečenim advokatima. 

I u tim razgovorima, to jest monolozima, što ih je u sebi vodio, 

najposlije odluči, da se zauvijek progna iz svoga zavičaja i da u 

druga mjesta i gradove pođe u potragu za mirom i boljom srećom. 

Samo će tako uspjeti da se izliječi od svoje ljubavi prema 

nedostojnoj Juaniti, samo će tako moći da zakorači na čvrsto tlo i da 

siđe s oblaka te ispliva iz etera, a da se ne ubije i da nikoga ne ubija, 

nego da bude od koristi bližnjemu i da opet postane poštovan i 
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omiljen među ljudima. 

Kad su mu već govedari pokazali put, koji vodi u Córdobu, don 

Paco, manje smušen negoli dan prije, usmjeri onim pravcem, jer 

puta ne bijaše. 

Bilo je mnogo uzanih stazica, a on među njima odabirao 

nasreću, samo gledajući da umakne pogledu svakog ljudskog bića, 

jer ga još uvijek bijaše sram da ga tkogod wdi. 

Čas idući, čas sjedajući da se odmori, don Paco provede cio taj 

dan te dočeka i drugu noć svoje skitnje. 

Nije znao, gdje se nalazi, ali je vjerovao, da se u njemu budi 

nejasno sjećanje na one krajeve. Bijaše ono prostrana ravnica ili 

ispaša, gdje je zacijelo bilo u izobilju zečeva i kunića. Tlo se steralo 

nejednako, a pokrivala ga šikara i nisko drveće. Samo je tu i tamo 

stršio poneki bor, bukva ili hrast. 

Ubrzo je tama sve zavila. Premda nije bilo kiše, nebo se gusto 

naoblačilo, pa je don Paco jedva mogao da se snalazi. A posvuda 

duboka tišina. 

Samo bi je ovda-onda prekinuo dašak blagog vjetra, što je 

treperio lišćem, ili pak zec, što bi poskočio ili projurio šikarom. 

Ne znam, kako je don Paco razabrao ili povjerovao da razabire, 

da se u taj načas nalazi bliže Villalegru — da se nalazi manje od 

dvije milje udaljen odande, na ispaši što je vlasništvo don Andrésa, 

a kamo don Andrés obično ide u lov. 

Još ga više u toj vjeri učvrsti, kad odjednom ugleda gdje na 

izvjesnoj udaljenosti u tami treperi sitno svijetlo, baš kako se često u 

bajkama dešava djeci, kad zalutaju u šumi. 

Don Paco nije bio praznovjeran te se nije bojao, da će preda nj 

iskrsnuti strašna čudovišta i prikaze duša s drugog svijeta i 

kojekakvih natprirodnih bića. Bio je on hrabar, ali ga je ipak malo 

strah podišao, strah kojega se don Paco brzo otresao te odlučno i 

pravo pošao prema onom svijetlu, da vidi što je. 

Strah mu je bio opravdan, jer je razabrao da ono svijetlo izbija 

iz kolibe starog čuvara ispaše, koji je umro u predvečerje Pacova 

odlaska iz Villalegra, te je bilo vrlo malo vjerojatno, da je don 

Andrés odmah imenovao drugog da čuva nešto, gdje je jedva štogod 

bilo za čuvanje. Koliba je, po mišljenju don Paca, imala biti pusta. 

Tko je onda upalio svijetlo i tko se nalazio u kolibi? Je li to duša na 

muci, duša starog čuvara, o kojem se pronosilo da je bio više negoli 

opak za svoje mladosti i čak razbojnik, kojega su pomilovali? 
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Don Paco se naoružao hrabrošću i uputio se, da vidi što je, 

zadovoljan što nailazi na pustolovinu, koja će ga rastresti u 

njegovim nesrećama. 
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XXXI 

Ne praveći buke, don Paco dođe do kolibe i vidje, da su vrata 

zatvorena i iznutra zakračunata. Svijetlo je izbijalo na malen prozor, 

na kojem, umjesto stakla, bijaše zategnuta prljava krpa kao zaštita 

od kiše i studeni. Zbog te se krpe nije moglo vidjeti unutra. Ali se 

don Paco približio te na krpi opazio tri-četiri rupice. Primaknu oko 

na najbližu, koja bijaše i najveća, a ono što unutri vidje ispuni ga 

strahom. Učini mu se, da vidi samoga vraga paklenog, iako 

odjevena u ruhu andaluškog seljaka, sa šeširom širokog oboda, sa 

zobunom, kožnim hlačama i nazuvcima ili dokoljenicama. Lice u 

onoga, što tako bijaše odjeven, bilo je gotovo crno, nepokretno, sa 

strašnim i širokim ustima i s golemim nosom, što je bio kao kljun u 

papagaja, a pun bradavica. Don Paco se umirio, kad je razabrao, da 

je to maska poput onih, što ih na obraz stavljaju Židovi u 

procesijama u Villalegru. 

Zakrabuljeni bijaše sasvim miran, a sjedio je na stolici, lakata 

naslonjenih na star i zamašćen stol od jelovine. 

Na, drugoj stolici, nasuprot onoj, sjedio drugi čovjek, u kojem 

je don Paco odmah prepoznao don Ramóna, murcijanskog trgovca iz 

njegova mjesta, najbogatijeg čovjeka poslije don Andrésa i najvećeg 

brbljavca što ga onda bijaše na našem planetu. 

Don Ramón bio je sitan, star i suhonjav, ali je imao mnogo 

duha i domišljatosti, i nisi ga mogao lako zaplašiti. 

Vidio je don Paco, da su don Ramónu ruke bile vezane na 

leđima, pa je zaključio, da su ga ovamo doveli i ondje ga silom 

držali. Ubrzo same riječi murcijanskog trgovca, koji je njima toliko 

obilovao, potvrdiše don Pacov zaključak. 

— Čovječe ili vraže — reče trgovac — bio ti tko mu drago, 

smiluj se sa mnom i nemoj me uzalud mučiti. Odakle bih ja, 

vraćajući se večeras iz svog zaseoka u mjesto, koje nije više od 

četvrt milje udaljeno, odakle bih, velim, mogao znati, da ću naići na 

te i na tvoga druga, sakrivene u zasjedi, u šiblju potoka Hondona, i 

da ćete me silom dovesti ovamo? Nisam mislio, da još i danas ima 

razbojnika, pa sam mirno išao svojim putem. Ta urazumi se, 

čovječe: što si htio dobiti, već si dobio, i nemoj više tražiti. Od 

pohlepe se kesa prodere. Možeš me ubiti, ali će i tebe objesiti. 

Zakrabuljeni je i dalje bio miran, a kad mu zasužnjeni spomenu 
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vješala, on uzvrati nekim muklim glasom, nekom vrstom uzvika, što 

je u običaju u onim krajevima. A don Ramón proslijedi: 

— Nikako mi ne ide u glavu i ne mogu sebi objasniti, odakle 

ste i kako saznali, da sam prodao svoje najbolje vino onima iz Jereza 

i da u džepu nosim dvanaest tisuća reala. Zašto se time ne 

zadovoljite? Eto ste dohvatili tu tintarnicu pa me prisilili, da ženi 

napišem da vam preda dvije tisuće dura, ne želi li da me ubijete. 

— I hoćemo te ubiti i raščetvoriti, ako nam ih ne dadneš — 

zaprijeti zamaskirani neobičnim, izmijenjenim glasom. 

— Onda me odmah možete ubiti i raskomadati, ne mučeći me 

dalje, jer će moja žena, a dobro ja nju znam, prije predati moj život 

negoli novac, i po vrhu živote svojih rođaka, iako voli i mene i njih 

te bi poslije šmrcala plačući za nama. Čuj, jesi li ikad čuo za 

tragediju Guzmána Dobrog?
30

 

Zamaskirani ne kaza ni da ni ne; on samo protisnu drugi 

hrapavi glas. A don Ramón proslijedi svoju besjedu: 

— Elem, taj ti je Guzmán Dobri, da ne bi predao tvrđave 

Tarife, poslao Maurima nož, da zakolju njegova voljenog sina. 

Novac, to ti je tvrđava Tarifa moje žene, a neće ga ona predati, 

makar me zaklali. A još je jedno, čega neće učiniti i u čemu će biti 

mudrija od Guzmána Dobrog: neće ona praviti suvišnog troška da 

vam šalje nož, pa makar bio i najgori, što ga u kuhinji ima. Već ćete 

vi imati kakav i bez njezina, da mi utrobu rasparate. Ali budimo 

razboriti: što biste time postigli? Smiluj mi se. Misli i na sebe i 

nemoj biti nerazborit. Bit će već dva sata, kako je moja žena opazila, 

da mene nema, te će još i prije nego što primi pismo, što ga nosi tvoj 

drug (ne znam, kako će joj ga i tko će joj ga predati), ona uzbuniti 

sve mjesto i udariti u sva zvona, tako da će oba pandura i mnoge 

sluge poći u potragu za mnom. Nemoj više Boga kušati. Pusti me na 

slobodu. Pusti me da odem na svojoj muli, a ja ću ti platiti, ako ti se 

ne da čekati, da ti Bog plati. 

                                                           
30 Riječ je o Alonsu Pérezu de Guzmánu, zvanom Dobri, španjolskom plemiću 

iz 13. stoljeća, junaku slavne obrane Tarife. Nakon duge i uzaludne opsade Tarife 
Mauri su pred tvrđavu doveli zarobljenoga Pérezova sina i zaprijetili hrabrome 

branitelju, da će mu ubiti jedinca, ako tvrđavu odmah ne preda. »Ako nemate noža, 

da izvršite to bezakonje, evo vam ga!« — uzvratio je junački branitelj te otpasao svoj 
bodež i bacio ga neprijatelju. Ražešćen tim prkosom, neprijatelj je izveo svoje 

nečovječno djelo i ubio sina pred očevim očima (1294.), a malo zatim morao maknuti 

opsadu. — Prev. 
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Zakrabuljeni i dalje ostade bez riječi, iako je nekoliko puta 

pročistio grlo. 

— Ne čuješ li, da ću ti platiti? Povrh onih dvanaest tisuća reala, 

što ste ih ti i tvoj drug podijelili, mogu ti dati još osam tisuća, ako 

me pustiš. 

— A kako? — upitat će u taj čas zamaskirani. — Gdje si ih 

sakrio tih osam tisuća reala? 

— Ne budi lud, sinak moj, ne budi lud. Gdje bi htio da ih imam 

sakrivene? Nisam imao više nego ono što ste uzeli. Ali imam 

pouzdan put i način, da nagradim tvoje dobro djelo? 

— Kakav? 

Sad se don Ramón uskolebao. Želja da zavede onoga pod 

maskom i da brzo iziđe iz nevolje, zadovoljujući svoju maniju 

govorenja, da pripovijeda sve i da brblja, jer bijaše silno tašt i 

ponosit, ta želja borila se u njegovoj duši sa strahom, da još ne 

pogorša položaj u kojem se nalazi, pobuđujući previše razbojnikovu 

pohlepu. 

Manija da govori pobijedila je najposlije svako razborito 

razmatranje, i don Ramón poče objašnjavati, kako ima mudar put i 

način, kojim može novcem raspolagati po svojoj volji. Dovoljno je, 

da na papiriću napiše određeni iznos, da se potpiše i naznači: neka 

se isplati. Tko god taj papirić ima u džepu, može biti siguran, da mu 

je isto, kao da u džepu nosi naznačeni iznos novca. 

Don Ramón, vođen svojom rječitošću i svojim razmetanjem 

nije ni sam znao, koliko je štetno bilo ono, što je kazao... Njegovo 

objašnjenje o tome, što je ček ili isplatnica na donositelja, toliko je 

oduševilo razbojnika, koji je odmah naredio i zaprijetio, da mu 

smjesta napiše i potpiše ček u vrijednosti od dvije tisuće dura. 

Murcijanski trgovac razabra kakvu je glupost počinio, ali je isto 

tako razabrao, da je lako tome doskočiti, pa je zamaskiranome 

objasnio, kako papiri, što bi ih ondje napisao i potpisao, nemaju 

nikave vrijednosti, jer ih, da bi stekli vrijednost, valja napisati na 

posebnim listovima, što se nalaze u posebnoj knjižici, koju je 

ostavio kod kuće. 

Ništa mu međutim nije pomoglo da umiri onoga pod maskom. 

Ili stoga što je sumnjao u neophodnost tih listova, ili od bijesa što ih 

je trgovac ostavio kod kuće, a nije ih nosio sa sobom, razbojnik poče 

vezanog nesretnika udarati po zatiljku, ne slušajući ništa više i 

neprestano ponavljajući: 
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— Napiši mi papirić. 

Don Paco nije više mogao izdržati, nego pojuri na vrata kolibe, 

srećom stara i labava, pa navali na njih svom snagom, šakama i 

ramenima, te ih za nekoliko časaka izbi iz dovratnika, pa se ona 

srušiše na tlo sa strašnom bukom, da su se potresli zidovi. 

Prepao se razbojnik, jer je ponajprije pomislio, da to dolazi 

stari čuvar, zavidan na sreći što je drugi postižu, ili pak bijesan što 

mu povređuju kuću, u kojoj je još jučer bilo njegovo tijelo, dolazi 

eto na čelu čete demona, da njega razbojnika, odnese u pakao. Ta 

koje bi ljudsko biće moglo da se pojavi u ono doba i na onako 

pustome mjestu? 

Razbojnik se ipak sabrao od straha i spremio se na obranu. 

Dohvati on pušku, što bijaše u jednom kutu sobe, pa pojuri u 

slijedeću prostoriju, gdje su se srušila vrata i gdje je bio ulaz. Ondje 

se jedva išta vidjelo, jer jedino svijetlo bijaše svijeća u onoj drugoj 

sobi, utaknuta u svijećnjak obješen o gredu na stropu. Ali 

zamaskirani vidje čovječju priliku, što je pošla prema njemu, te on 

povika: »Stoj ili si gotov!« i nanišani. 

Sve se zbilo začudno brzo. 

Don Paco već bijaše gotovo na razbojniku, i u isto vrijeme kad 

je ovaj okinuo, tako ga je žestoko udario batinom po lijevoj mišici, 

da je razbojniku izbio pušku iz ruke, te ona pade na tlo. 

Puška je prije toga prasnula, ali u iskrivljenom već pravcu, pa 

se sačma, ne okrznuvši don Paca, zabila u zid. Zamaskirani ustuknu, 

da se ukloni novom udarcu. Iako ozlijeđen primljenim udarcem, 

izvadi iza pojasa strašan nož iz Albacete, jedan od onih, što su 

zaoštreni i preklapaju se, a nose natipis: 

Na kog ova guja pane 

zalud mu je vidat rane. 

I rasklopi ga, a nož strašno škljocnu, kako već škljoca kustura, 

kad je rasklopiš i kad joj se zadnji kraj smjesti u postolje; rasklopi 

nož i ponovo jurnu na svog protivnika, ali je razbojnik već izgubio 

jasno gledanje i bio slomljen bolom od prvog udarca. Nije bio 

siguran pa je uzalud naokolo razmahivao svojim smrtonosnim 

oružjem. 

Don Paco, koji je jasno gledao i bio odlučan, skoči ustranu te se 

vještim varakanjem ukloni opasnom razmahivanju, a onda ponovo 
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zamaskiranog tako žestoko smjeri batinom po leđima, da ga je 

oborio, te ovaj pade potrbuške. Kad se razbojnik opružio, don Paco 

mu onako ljut odvali još četiri-pet udaraca. 

Kako posrnuli nije ni prostenjao niti se maknuo, don Paco 

pomisli, da je mrtav. No ipak se oprezno saže te mu iz ruke uze nož. 

Odmah zatim don Paco ode onamo gdje bijaše don Ramón, koji 

ga prepozna i srdačno mu poče zahvaljivati. 

Don Paco razdriješi konop, kojim don Ramón bijaše vezan. 

— Posvijetlite mi svijećom — pozva ga don Paco. — Idem da 

vidim, je li onaj čovjek mrtav. 

Na svjetlosti svijeće približi se don Paco onome, što se 

potrbuške opružio na tlu, te ga prevrnu. Maska bijaše spala. 

Don Paco i don Ramón ostadoše zabezeknuti, kad u onome 

prepoznaše Antoñuela. 
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XXXII  

Srećom, Antoñuelo nije dobio ni jednog udarca po glavi; ali 

bijaše skvrčen i premlaćen i pun ozljeda. 

Siguran već da je živ, don Paco mu pretraži džepove, jer se 

murcijanski trgovac nije smirivao dok, barem dijelom, ne vrati oteti 

novac; pretraži mu dakle džepove i nađe četiri tisuće reala te ih vrati 

vlasniku. 

Ostalih osam tisuća odnio je sa sobom Antoñuelov drug, koji 

je, kao vođa i majstor u tome poslu, uzeo dvostruk dio plijena. 

Antoñuelo je osjećao oštre boli; ni riječi nije govorio, ali je 

stenjao, da se čovjeku upravo sažaljevalo. 

Don Paco se požuri da ode odande i da se što prije vrati u 

mjesto s oslobođenim i pobijeđenim. 

Snažna mula don Ramóna, još uvijek osamarena povelikim 

samarom, nalazila se u dvorištu ili malome ograđenom prostoru uz 

kolibu. 

Don Paco izvede mulu, kaza vlasniku, da uzjaše, a onda podiže 

Antoñuela, koji se jedva mogao micati, ponese ga i smjesti straga na 

mulu. Sam uze pušku i nož, trofeje svoje pobjede, pa se uputi u 

mjesto tjerajući pred sobom mulu i njezin dvostruki teret. 

Putem je beskrajno zahvaljivao Bogu, što mu je dao priliku, da 

kazni zločin i da spriječi još veće, i što mu je eto našao način, da se s 

opravdanim razlogom i bez ikakva stida vrati u zavičaj. 

Iako su išli polagano, stigli su u mjesto između jedan i dva po 

ponoći, i nikog nisu putem susreli. 

Uznemiren zbog sudbine don Paca, don Andrés je uzalud 

poslao mnoge ljude za njim u potragu. I trgovkinja je slala ljude, da 

joj muža traže. Svi su se neobavljena posla vratili u mjesto još prije 

ponoći. 

Kad je mnogo kasnije u mjesto ušao don Paco sa svojom 

povorkom, žitelji su Villalegra spavali. 

Don Paco, koji je gledao da na se i na svoju družbu ne svrati 

ničije pozornosti te u tome i uspio, pustio je Antoñuela na vratima 

potkivača, Antoñuelova oca. Kad se don Ramón oslobodio 

neugodnog druga s mule, oprostio se sa don Pacom u novom izlijevu 

srdačnog zahvaljivanja pa okrenuo svojoj kući. 

A don Paco ode svojoj, na počinak. 
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Kako je liječnik bio star i boležljiv, a imao dosta posla, to je 

don Policarpo, s njegovim dopuštenjem vršio liječničku i vidarsku 

praksu. Potkivač ga je odmah pozvao, da mu sina liječi. 

Don Policarpo vrlo ga je pažljivo pregledao te izjavio, da će ga 

brzo izliječiti, jer mu ozljede, premda veoma bolne, nisu opasne, te 

se ne treba bojati za njegov život. 

Tek što je svanulo, don Policarpo, znajući koliko je don Andrés 

zabrinut zbog sudbine svoga prijatelja ili, da tako kažemo, svoga 

ministra, uputi se kući poglavaru, koji se budio ranom zorom, te mu 

donese dobru vijest, da se don Paco pojavio. Kad je ljekarnik vidio 

samo izubijanog Antoñuela, a nije znao što se zbilo, on se domišljao 

te izmislio i don Andrésu rekao, kako je između don Paca i 

Antoñuela bilo svađe i tučnjave, nesumnjivo zbog lijepih očiju 

Juanitinih; kaza, da se bitka bila nasred polja, noću; da je don Paco 

ostao nepovrijeđen, a jadni Antoñuelo tako udešen, da je sav 

izlomljen, ali će ga on ljekarnik, svojim znanjem i svojom brigom 

brzo izliječiti. 

Don Andrés silno se obradovao, što se živ i zdrav vratio 

općinski tajnik, koji mu je bio nadasve koristan i prema kojem je 

osjećao više prijateljstva negoli prema ikome drugom. 

Stoga nije htio odmah zvati don Paca niti ga odmah posjetiti; 

nije mu htio kvariti mir i počinak, koji mu bez sumnje bijaše 

potreban; ali nije povjerovao u kavgu i dvoboj, što ih je don 

Policarpo izmislio i ispričao. 

Premda ga je tjerala radoznalost, don Andrés se naoružao 

mirom i strpljenjem te je počekao dva-tri sata, prije nego što je išta 

poduzeo da razvidi stvar i da bude na sigurnu. 

Dobro je znao, da je najveći prijatelj i pouzdanik don Pacu 

školski učitelj, pa ovoga don Andrés pozva svojoj kući, tamo oko 

osmog sata, kad se škola počinjala i kad je don Pascual morao ondje 

biti. 

Momak, koji je odnio poruku, vratio se izvješćujući da je don 

Pascual izišao u osvit zore i da se još nije vratio, a djecu, veli 

poučava učiteljev zamjenik; čim se don Pascual vrati i čuje da ga 

don Andrés zove, odmah će doći. 
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XXXIII  

Pošto je dva dana lutao u samoći i pošto je premučio tolike 

muke i raspoloženja te prošao kroz takve opasnosti, don Paco je, da 

bi se izjadao, želio nekome sasvim da se povjeri. A kome bi prije 

negoli učitelju, valjanu i šutljivu čovjeku, koji je tako izvrstan i 

nesebičan prijatelj, ponajprije Juanitin, a zatim i Pacov. 

Pandurova je dakle žena otišla da zovne don Pascuala u Pacove 

ime. 

Došao don Pascual, a don Paco mu sve ispripovjedio. Nije mu 

dao nikakve poruke ni naloga za Juanitu; ali se don Pascual 

prisvojivši dobronamjerno ta prava, sam imenovao izaslanikom te 

otišao u posjet Juaniti, koja je, budna i tužna, upravo ustala, pa joj 

do sitnica vjerno prenio, kakve je muke i strahote premučio don 

Paco, kako ga je razdirala ljubomora i očaj, kako se nosio mišlju o 

samoubojstvu i vječnom progonstvu i kako se, naposljetku borio u 

kolibi, kakav je zločin počinio Antoñuelo, kakve je udarce dobio i 

kako su se on i don Paco vratili u Villalegre. 

Ispričao je također, kako se murcijanski trgovac i njegova žena, 

još nestrpljivija u svome bijesu, ne pomiruje s time da šute, nego 

hoće da tuže Antoñuela i da ga pošalju na robiju, ako im se u roku 

od tri dana ne vrati onih osam tisuća reala, do kojih još nisu došli, a 

koje je sa sobom odnio Antoñuelov ortak. 

Prema obavijestima, što ih je don Paco prikupio i prenio, 

Antoñuelo ni za što na svijetu neće odati, tko je i kako se zove 

stranac, koji je u zajednici s njime počinio onaj prijestup. S druge 

strane, kad bi ga Antoñuelo i odao, ništa to ne bi koristilo i 

pripomoglo da se vrati onih osam tisuća posredstvom pravde, a da u 

proces ne bude uvučen potkivačev sin i da ne bude osuđen. 

Duboka i neobična ljubav, kao majčinska ili sestrinska, što ju je 

Juanita čitava života osjećala prema Antoñuelu, opet se snažno 

pojavila u njezinu srcu, te je ona zaboravila gadne uvrede, koje joj je 

nanio taj momak. 

Juanita je odlučila da ga spasi, da se događaj baci u zaborav i 

da ne dođe do sramote i zatvora, makar onih osam tisuća reala 

trebalo tražiti u samom paklu. 

Na tu muku i uzbuđenost Juanitinu nadovezivalo se u njezinoj 

duši drugo uzbuđenje, slatko, drugi osjećaj, koji nije ojađivao, nego 
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je donosio radost i blaženstvo i uvećavao njezinu ljubav, kad je 

vidjela gdje joj je tako uzvraćena — osjećaj, što je laskao njezinu 

ponosu. Usprkos boli i strahu zbog zločinačkog postupka 

Antoñuelova i zbog možebitnih posljedica, Juanita se smatrala 

sretnom, a bez sumnje je i bila. 

Samo je još trebalo, a bilo je hitno i nije se smjelo ni časka 

čekati, da se don Paco razuvjeri, da mu se pokaže, kako ona nije 

ništa skrivila i kako ga ona voli. 

Već se don Pascual, u svom dugom razgovoru sa don Pacom, 

trudio da subesjednika uvjeri, da Juanita nije kriva. Uvjeravao ga je 

don Pascual, kako on vrlo dobro poznaje plemeniti njezin karakter i 

kako je uvijek bila kreposna i čestita usred potpune slobode u kojoj 

je živjela, tako da ju majka nije morala nadzirati ni neprestano držati 

kraj sebe. Majka joj je morala ići po kućama kamo su je zvali da 

radi, te je ostavljala Juanitu ili sa sluškinjom ili sasvim samu, kad ni 

sluškinje nije imala. Juanita je osim toga, bez ičije pratnje i nadzora, 

iz djetinje dobi prešla u djevojačku zadržavajući se po ulicama i 

dolazeći u dodir i razgovor sa svakakvom čeljadi. A ipak se nitko 

nije drznuo ni usudio da joj priđe, jer je ona znala sebi pribaviti 

poštovanje, tako te se ni najveći lajavci nisu nikad na nju nabacili 

nikakvom osnovanom optužbom, kojom bi se i najmanje mogla 

okrnjiti njezina čast i poštenje. 

Što je don Paco vidio pa se razljutio i pao u očaj, nije dakle bila 

Juanitina krivnja, nego nerazložita drskost don Andrésa, koji, ako je 

štogod i uspio iznenađenjem, bijaše odmah silom odgurnuto. 

Don Pascual je osim toga tvrdio, da Juanita nije izazivala 

smionost u don Andrésa, kojoj je jedini pokretač taština i 

preuzetnost poglavara i njegovo uvjerenje, da se sve ima podvrgnuti 

njegovoj volji i biti naklon njegovoj želji. 

Tek što je Juanita to saznala u razgovoru s učiteljem, odmah je 

gledala da prekine njegov posjet i da ga otpravi. 

Kad je ostala sama, nije ni govorila s majkom da ne gubi 

vremena, nego je dohvatila šal, pokrila glavu na brzu ruku i žurno se 

uputila Pacovoj kući. 
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XXXIV 

Kad je Juanita stigla, zovnu na vratima i na to iziđe pandurova 

žena da joj otvori. Juanita je upita: 

— Je li don Paco kod kuće? Je li ustao i je li sam? Moram ga 

odmah vidjeti i s njime govoriti. 

— Ustao je, i sam je, eno ga u gornjoj odaji — odgovoni 

pandurova žena. 

Ne čekajući ništa dalje i ne tražeći dopuštenja, Juanita 

odmaknu svoju subesjednicu pa pojuri dalje, uspe se uza stepenice, 

ostavi šal na klupi u malom predsoblju te otkrivene glave uđe u 

sobu, u kojoj se nalazio don Paco. 

Neopisivo bijaše njegovo iznenađenje i radost, premda je još 

uvijek sumnjao da je u smionosti don Andrésa bilo i Juanitine 

koketerije. 

Zadovoljan s toga neočekivanog posjeta, don Paco se pokazao 

vrlo uljudan, ali je prikrivao svoju radost i nastojao da mu lice bude 

što je moguće ozbiljnije i strože. 

— Nemoj se na me ljutiti — progovori Juanita, kazujući mu 

prvi put ti. — Bila sam ljubomorna na doñu Agustinu i na te ljuta s 

isto tako malo razloga, kao ti sad na me. Htjela sam te bocnuti, 

našaliti se s tobom. Iskrena sam. Priznajem svoju krivnju i kajem se. 

Istina je, izazivala sam don Andrésa ne misleći što činim. Oprosti 

mi. Poljubio me iznenada, ali sam ga bijesno odgurnula. Kunem ti 

se, vjeruj mi. Kunem ti se spasom svoje duše: nisam ga odgurnula 

zato što si ti ušao, a još bih ga žešće odgurnula, da nisi ušao. 

Dolazim da ti to kažem i da mi oprostiš, jer te volim. Hoću da to 

znaš. Pokajala sam se, što sam te otpravila, te umirem za tobom, ne 

mogu živjeti bez tebe. 

Što je mogao don Paco nego se uznijeti, umekšati, ponijeti se 

ljubavlju i sve oprostiti, kad je čuo tako slatke i zanosne riječi s tako 

lijepih i svježih usta? Nije ipak znao što da kaže i što da čini, pa je, 

kako obično biva u takvim prilikama, izrekao mnogo gluposti. 

— Jedva mogu vjerovati — preuze on — da više ne gledaš na 

moju starost, da ne misliš, kako ti mogu biti djed, i da me voliš kako 

me uvjeravaš. Želiš li mi se možda narugati i pamet mi obrnuti? 

Želiš li me zavarati nadom u sreću, na koju ni u snu nisam smio 

pomišljati, da bi me onda ubila razarajući je? 
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— Ne, živote moj: ne želim ti ja nade raspršiti, nego je 

ostvariti. Hoću da te usrećim, ako srećom smatraš da budem tvoja. 

Ako me ne prezireš, ako mi opraštaš, ako me ne smatraš 

nedostojnom, vjenčat ćemo se, makar ti don Andrés uskratio svoju 

milost i naklonost, makar nam postalo nemoguće da živimo u 

ovome mjestu i makar morali ići odavde i možda bijedno živjeti. Ne 

sumnjaj. Kad bi se slučajno don Andrés u me zagledao toliko, da bi 

se želio mnome oženiti, ja bih ga prezrela za tvoju ljubav, makar ti 

bio tisuću puta siromašniji, nego što jesi; zapjevala bih mu pjesmicu, 

što kazuje: 

Bolje ġto je srcu drago, 

makar hljeba veļerati, 

nego pusto imat blago, 

a glup gavan da te prati. 

Kad je to čuo, don Paco se jedva mogao suzdržavati i prikrivati 

svoju radost. 

Drhtaj zanosa prođe mu žilama, kao da njima teče žar i svijetlo 

umjesto krvi. Htio se baciti Juaniti do nogu te ih cjelunuti, ali se 

suzdržao i kazao: 

— Hoću da vjerujem i evo vjerujem u tvoju iskrenost ovog 

časa. Moja me skromnost, ipak, navodi da se pribojavam, da se 

možda varaš, zavaravaš samu sebe, i da ćeš se možda pokajati za 

ovo, što sada činiš. Tako si lijepa, da sebi možeš dopustiti svaku 

želju, koja ti na um padne. A ni don Andrés nije »glupi gavan« iz 

pjesmice; on je pametan čovjek, uvažen i poštovan među svima, 

zgodniji i mlađi od mene. 

— Neka je sve to, što veliš, ali si ti meni najpametniji, 

najzgodiniji i najljepši. 

Još je uvijek don Paco, pod zaštitom svoje skromnosti nastojao 

da prikrije, da je već zadovoljan, da ga je minuo bijes i da su mu se 

sumnje i bojazni raspršile. Ne više onako strašno ozbiljan, nego 

smiješeći se i nekako kao napol u šali reče: 

— Vjerujem ti. Znam, da govoriš iz srca. Nije ti želja da me 

obmanjuješ. Ali se bez sumnje sama varaš. 

I da još jednom iskuša jačinu i čvrstinu Juanitine ljubavi, 

odmah nadoveza: 

— Nevjerojatno je, da ti ne haješ za don Andrésa, koji je očito 
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u te zaljubljen do ušiju, te sada više voliš mene, a prije, dok nisi 

imala don Andrésa, nisi za me marila. Zar ne znaš, da sam siromah 

kao crkveni miš, ovisan o don Andrésu, a on moćan, bogat, uvažen i 

poštovan u mjestu, i još cijenjen i u milosti kod vlade, i po vrhu 

vitez Velikog križa, ekselencija i sve drugo? 

— A što se mene tiče njegova ekselencija? Tebi je, a ne njemu 

trebala vlada da dade Veliki križ, jer ti u ovom mjestu činiš i radiš 

sve ono, što je dobro i valjano. 

Ušutjela je načas i proslijedila uz sladak osmijeh, kao onaj 

kome je iznenada pala na um misao, koja mu se sviđa. 

— Tu ću nepravdu ja popraviti. Ali mi je potrebno da me ti 

najprije proglasiš svojom kraljicom. Budi mi vjeran podanik. 

Podvrgni se. Prisegni, da sam ti kraljica, i tvoja će te kraljica 

nagraditi. Zakuni se. 

Don Paco se podvrgao bez ikakva daljeg otpora. Spustio se na 

koljena do njezinih nogu i zanesen uzviknuo: 

— Zaklinjem se! 

Neodoljivo pokrenuta neobičnom idejom, što joj je na um pala, 

Juanita silno brzo skinu rubac, što joj iglama bijaše pričvršćen na 

prsima, izvuče škare iz džepa na pregači te otkopča dvije-tri kopče 

na haljini. 

Don Paco, još uvijek na koljenima, promatraše je zapanjen i 

radoznao. Ona zavuče prste u haljinu i odriješi vrpcu od modre 

svile, što joj je na grudima stezala divnu košulju. Poteže vrpcu te je 

izvuče iz poruba, ukrašena čipkom, divna rada njezinih spretnih 

ruku. Naposljetku škarama odreza podobar komad vrpce te ga stavi 

don Pacu u zapučak na kaputu, učvrstivši ga petljom. 

— Ja ti evo — prozbori svečano — u znak tvojih zasluga, 

podjeljujem ovo lijepo odlikovanje, koje vrijedi tisuću puta više 

negoli ono, što ga ima don Andrés, i proglašujem te svojim vitezom 

i nositeljem Velikog križa, vitezom reda raspršene ljubomore. I zato 

je ova vrpca modra kao cvijet ružmarinov. 

Don Paco ustade, bez i sjenke ljubomore, jer se sve prometnulo 

u ljubav, te reče: 

— Ti si mi spomenula onu pjesmicu; neću da zaostanem, pa ću 

ti ja evo navesti drugu, premda te u njoj moram nazvati ne tvojim 

imenom, nego imenom, što ga nosi mati tvoga sveca: 

Ruģmarinov cvijetak danas, 
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Izabelo mlaĽana, 

sav se modri, a veĺ sutra 

eto meda slaĽana. 

ð Pa ako će sutra u med prijeći, zar nije bolje, da se još ovog 

istog časa u med pretvori? 

Don Paco priđe Juaniti, da je poljubi. 

Ona se blago odmače te izbjegnu, pa se silno uozbilji i reče: 

— Ostavi me. Nemoj mi prilaziti. Poštuj me kao svoju kraljicu 

i kao moj vitez, koji jesi. Ružmarinov će cvjetak biti med u svoje 

vrijeme. Sada ne. Dođi sutra mojoj kući, u deset i po uvečer. Ondje 

ćemo govoriti s mojom majkom. Zbogom. 

Juanita pođe vratima, da iziđe. Kad već bijaše na vratima, 

okrenu se, pogleda don Paca, brzo cjelunu više od tridesetak puta 

dlan na ruci pa puhnu u poljupce te ih zrakom posla svome 

prijatelju. 

— Ja bi ih izbliza, a bez tih krila. 

— Već ćemo im krila podrezati. Kad ne bude smrtni grijeh, 

imat ćeš ih izbliza koliko ti srce želi. 

I rekavši to uze u predsoblju svoj šal, skačući siđe niza 

stepenice te iziđe na ulicu. 
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XXXV 

Posred svoje radosti zbog toga, što se pomirila sa don Pacom, 

što je sigurna u njegovu ljubav i odlučna da se za njega uda, makar 

se doña Inés i poglavar protivili, a ona, njezin zaručnik i njezina 

majka imali postati žrtvom tih mogućnika — posred te svoje radosti 

Juanita je istodobno bila potištena i zabrinuta zbog sudbine 

Antoñuelove. Njegov joj prijestup bijaše na užas, te nije nipošto 

željela da vidi Antoñuela ni da likad s njime progovori, ali ga je 

sestrinski nježno voljela, pa je predosjećala, da bi nečim nalik na 

grižnju savjesti zagorčila svoju najveću sreću, kad ne bi spriječila da 

Antoñuela izvedu pred sud, da ga osramote i otjeraju na robiju. U 

ljubavnoj sebičnosti, kad je razgovarala sa don Pacom, govorila je 

samo o uzajamnoj ljubavi, što je između nje i don Paca. A kad se 

našla na ulici, odvojena od njega, Juanita je opet mislila na 

Antoñuela i u glavi prebirala i izmišljala način, kako da ga spasi a da 

joj nitko ne pomogne, nego da mu ona bude jedina spasiteljica. 

U toj je namjeri došla u kuću murcijanskog trgovca, koji ju je 

sa svojom ženom doñom Encarnación
31

 primio u sobu iza dućana. 

Nije Juanita plakala, jer ona nije lako suza puštala; rijetko je 

kad ona plakala. Ali je ganutljivo molila trgovca i njegovu ženu, da 

šute o onome, što se dogodilo, te im obećala, da će im ona u roku od 

šest mjeseci dati osam tisuća reala, što ih je nepoznati otimač odnio. 

U tome je računala na privolu svoje majke i bila sigurna, da je 

majčina volja isto, što i njezina. Njezina je majka na razne strane uz 

kamate isposuđivala novac, koji je dovoljan da se iskupi ta obaveza, 

a u roku od šest mjeseci mogao bi se taj novac naplatiti. Majka joj, 

osim toga, bijaše vlasnica kuće, u kojoj su stanovale, pa iako je kuća 

bila prilično opterećena porezom, ipak bi prodajom mogli dobiti 

svotu, koja je vrlo blizu onome iznosu od osam tisuća reala. 

                                                           
31 Ženska imena u Španjolskoj ponekad su veoma čudna: Encarnación 

(doslovno prevedeno »Blagovijest«), Amparo (Zaštita), Dolores (Žalost) i t. d. Sva ta 

imena, međutim, nisu ništa drugo doli u Španjolskoj često i prečesto ime Maria. 
Kako je mnogo Marija u kalendaru i u španjolskim svetištima, to se ženskoj djeci na 

krštenju uz ime Maria doda još i atribut, pa otud Maria del Amparo (Marija 

Zaštitnica), Maria de Los Dolores (Marija od Sedam Žalosti), Maria de La 
Encarnación (Marija od Blagovijesti) i t. d. U običnoj upotrebi nikad ne dolazi čitavo 

takvo ime, nego se ono skraćuje, pa se tako krštena ženska čeljad naziva samo 

atributom različitih Marija (Encarnación, Amparo, Dolores i sl.). — Prev. 
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Kad je saslušala te prijedloge, doña Encarnación progovori 

prije svoga muža i reče: 

— Luda si, kćerce moja, ali se nadam, da ti ludost nije prelazna 

i da je nećeš prenijeti na majku. Neoprostiva bi glupost bila, da se 

vas obadvije upropastite, da bi spasile jednu njištariju. Idi, pusti ga 

neka dopadne zatvora. Robija i jest njegov prirodni i neizbježivi 

svršetak. Kad biste ga sada spasile, opet bi on u svoje diple udario, 

pa bi pravdi pružio novu priliku, da ga popne na vješala. Vaša bi 

žrtva bila ne samo beskorisna, nego i štetna. 

— Oprostite mi, što vam to velim — uzvrati Juanita — ali su 

vaši savjeti beskorisni. Protiv moje čvrste odluke nema savjeta, koji 

bi upalio. Ne treba meni savjeta, nego kredita. Da u sanduku imam 

osam tisuća reala, donijela bih novac pa bih vam ga dala u zamjenu 

za papir, koji biste potpisali i u njem izjavili, da vam Antoñuelo 

ništa ne duguje i da protiv njega nemate nikakve žalbe. Nemam 

novaca, ali sam sigurna, da vam ga mogu sastaviti prije nego što 

mine šest mjeseci. Hoćete li potpisati dokument, koji spominjem i 

kojim odustajete od svake tužbe protiv Antoñuela, a u zamjenu da 

primite drugi, kojim se ja obvezujem da vam isplatim osam tisuća 

reala? Eto, da prijeđemo na stvar, a da ostavimo okolišanje. 

Odgovorite mi, don Ramóne, i kažite da ili ne. 

ð Gledaj, Juanita — odgovori upitani; — velim ti ne, jer ne 

želim da budem sukrivac u tvojoj ludosti i jer priznanica, koju bi i 

potpisala, ne vrijedi ni marjaša, zato što nisi punoljetna. 

— Premda mi je jedva dvadeset godina, priznanica bi vrijedila, 

kao da mi je i trideset. Nikad nisam pegazila riječi, koju sam dala, 

čak ni izgovorene, a nekmoli napisane. Da bih ispunila preuzetu 

obavezu, ja bih se prodala, kad ne bih imala novaca. 

Don Ramónu se ponešto zaiskriše oči, uza sve to što je doña 

Encarnación bila prisutna, te mu izmakoše riječi: 

— Kad bi se ti prodala, iako su u mjestu gotovo svi siromasi, 

ne sumnjam, da bi imala osam tisuća reala. Ali ja ne želim, da se ti 

prodaješ. 

— Ni ja — uzvrati djevojka. — Rekla sam to tek da nešto 

kažem. Ali sam drugo odmjerila. Imetak moje majke i moj je; ona 

me voli od sveg srca, i nema te žrtve, koje ne bi za me podnijela. 

Nemojte sumnjati: u roku od šest mjeseci imat ćete osam tisuća 

reala, koje ćete mi sada uzajmiti, a neće biti potrebno da se prodam, 

da bih vam ih isplatila. 
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Doña Encarnatión prekide je kazujući: 

— Juanita, mi o tebi imamo tako dobro mišljenje, da smo 

sigurni u iskrenost i čvrstoću tvog obećanja u pogledu isplate; ali 

ako u roku od šest mjeseci ne sastaviš novac, ili ako ti ga majka, uza 

svu ljubav, ne dadne, bilo zato što vam vaši dužnici ne vrate zajma, 

bilo zato što ne uspijete da prodate kuću, onda tvoja iskrenost i tvoja 

čvrstoća neće ništa vrijediti u novčanom smislu, premda mnogo 

vrijedi u moralnom. I sama tvoja moralnost, u ovom novčanom 

pitanju, umjesto da bude jamstvo, jasan je znak opasnosti, u koju 

zapadamo, ako ti pozajmimo novac, opasnosti da ga nikad više ne 

vidimo. 

— Jest, kćeri moja — pritvrdi don Ramón; — kad bi mi u 

ovom slučaju dala u zalog svoju nemoralnost umjesto moralnosti, 

bio bih sigurnji u to, da ću doći do novca. Bio bi to zajam na zalog, 

koji bi urodio bogatim plodom, ma kako se loše zajmom upravljalo. 

Juanita je razabrala, da se murcijanaki trgovac šali na njezin 

račun i kako je u nje bilo malo snošljivosti, počela je gubiti 

strpljenje, te je trgovcu odgovorila sniženim glasom, ali 

zaoštravajući svaku riječ kao da je kirurški nožić: 

— Deder manite se neslanih šala, nekrštena dušo. Radije 

promislite o mome prijedlogu, pa ćete vidjeti, da dolazite na svoj 

račun. Obratite li se pravdi možda ćete imati zadovoljstvo da u 

zatvoru vidite Antoñuela, ali je sigurno, da nikad nećete vidjeti onih 

osam tisuća reala. Naprotiv, ako za njih primite priznanicu, koju ja 

potpišem, u roku od pol godine ili prije, a to je jasno kao sunce koje 

nas obasjava, dobit ćete svojih osam tisuća reala i kamate po vrhu, 

za koje ćete me također zadužiti, jer ne želim da mi uzaimate na 

moje lijepo lice. 

— Iako me vrijeđaš nazivajući me nekrštenom dušom, dopustit 

ćeš mi da ti barem za lijepo lice oprostim uvredu. Isto tako, upravo 

tvoje lijepo lice, a ne tvoja jadna razmišljanja o meni, pokreće me da 

ti uzajmim osam tisuća reala, ako mi obećaš da će tvoja majka 

pristati na ugovor. Ti ćeš dakako shvatiti, jer imaš i previše razbora, 

shvatit ćeš, velim, iako si neiskusna, da se u velik riziko upuštam 

dajući taj zajam; velika šteta može proizići, pa zato treba da su i 

kamate velike. Ipak, umjesto da me nazivaš nekrštenom dušom, 

nadam se, da ćeš me nazvati plemenitim i divnim. Zamisli... 

Doña Encarnación, koja je dotad obuzdavala svoj gnjev te 

uvredu nanesenu slabiću mužu podnosila od straha da se ne počupa 
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s Juanitom i ne ostane pobijeđena i izmlavljena, nije više mogla da 

se suzdrži, kad je čula i vidjela, gdje joj je muž onako medenast i 

spreman da bude darežljiv, pa ga prekide u riječima uzvikujući: 

— Nemoj se pekmeziti i rastapati, čovječe; nemoj me siliti, da 

te ja nazovem nekrštenom dušom. Pazi, što radiš, pa kad se već 

toliko izlažeš uzaimajući novac, neka barem bude i nekog ploda. 

— Ništa se ja ne pekmezim, nego pazim, što činim — odvrati 

don Ramón. — Ali umjesto da odgovaram na uvrede drugim 

uvredama, hoću da budem velikodušan i da uzvratim uslužnošću i 

dobrim djelom. 

A onda se okrenu Juaniti: 

— Juanita, uzimam kao da mi je vraćeno osam tisuća, koje su 

mi oteli, ako mi potpišeš priznanicu s dospjećem od šest mjeseci od 

danas, a na rečeni iznos i na mali postotak po vrhu. 

— Velika vam hvala, señor don Ramón — preuze Juanita. — 

Napišite dva dokumenta. Ja ću uzeti, potpisan vašom rukom, onaj 

koji mi potvrđuje, da će Antoñuelo ostati slobodan, a potpisat ću i 

vama ostaviti onaj, u kojem priznajem svoj dug. 

— Dobro je, ne treba više trošiti riječi — prihvati don Ramón. 

To rekavši, priđe pisaćem stolu, sjede i učas sastavi dvije 

isprave. U priznanici Juanita se obvezivala, da će u roku od šest 

mjeseci platiti iznos od deset tisuća reala. 

— Vidiš, koliko sam umjeren — reče murcijanski trgovac 

dajući djevojci dokument na potpis. — Zadovoljavam se da ti 

uzmem samo dvadeset i pet posto, bez obzira na opasnost da 

ostanem bez svoga novca, jer ti usprkos svim svojim dobrim 

namjerama nećeš imati ni marjaša nakon šest mjeseci, pa će trebati 

da obnovimo zadužnicu, a to će mi donijeti veliku štetu. 

— Mogu misliti — pritvrdi doña Encarnación. 

— Zaplivali smo u poslove, koji su tako unosni, da nam donose 

sto posto na godinu. Vjeruj mi, Juanita: dajući ti na zajam osam 

tisuća reala, izlažemo se opasnosti da ostanemo bez njih i da po vrhu 

izgubimo drugih dvadeset i pet posto, to jest druge dvije tisuće reala, 

koje bismo zaradili ulažući tih osam tisuća u unosiji posao. Ali, 

naposljetku, što da se radi? 

— Bilo kako mu drago — reče Juanita — ja sam vam mnogo 

zahvalna na usluzi, koju mi činite. 

I stavljajući u džep drugu ispravu, pošto ju je pročitala i vidjela 

da je u redu, brzo se oprosti s trgovcem i njegovom ženom i usmjeri 
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korak kući. 
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XXXVI  

Ponesen strujom događaja, važnošću koju im pridajem i 

brzinom s kojom ih želim pripovjediti, zanemario sam kronologiju. 

Vremenski mi je slijed i tok neodređen i zbrkan, pa ga treba malo 

utvrditi. 

Ništa lakše od toga. Dovoljno je u tu svrhu reći, da je onaj dan, 

kad je don Paco pobjegao, bila Cvjetna nedjelja. 

Kako je don Paco švrljao cijelog toga dana, a isto tako i 

sutradan, izlazi, da se u Villalegre vratio, kad se započeo utorak u 

tjednu pred Uskrs. 

Toliko su zabavljeni i zaneseni svi žitelji Villalegra za Velikog 

tjedna, te nitko ne bi opazio ni nestanak ni povratak don Paca, da on 

nije bio tako ugledna ličnost, tako aktivan i svuda prisutan. 

Ali ima nešto, što se ne bi saznalo ni u normalno vrijeme: kakvi 

bijahu razlozi njegova dolaska i povratka. 

Što se tiče ljubomore, ona je i idalje ostajala pokopana, jer su o 

njoj šutjeli i oni koji su je izazvali i oni koji su od nje trpjeli: don 

Andrés, Juanita i don Paco. 

U pogledu Antoñuelovih prijestupa i sredstava, što ih je don 

Paco upotrijebio da ih osujeti, tu je opet bilo interesa da se o tome 

šuti, pa se i uspjelo da šuti trgovac i njegova žena, jedina lica kojima 

bi moglo biti u interesu da o tome govore. 

Jedino se znalo, da se Antoñuelo vratio kući premlaćen; ali 

usprkos svim komentarima i nagađanjima, nitko nije pogađao 

pravog razloga, a malo ih je slutilo, tko bi to mogao Antoñuela tako 

premlatiti. 

Ono vrijeme bijaše najmanje pogodno da svijet u Villalegru 

svrati svoju pažnju na ikakav događaj iz suvremenog života, ma 

kako važan bio. Opća se pažnja upravila na veličanstveno 

simboličko-dramatičko prikazanje koje je bilo na programu četiri 

dana uzastopce: pozornica mu je bila cijelo mjesto, s crkvama, 

trgovima i ulicama, glumce mu sastavljala polovina, a možda i više 

od polovine ljudi, a gledatelje mu sačinjavala druga polovina ljudi, 

sve žene i djeca i ne malen broj stranaca. 

Procesije pod Velikom nedjeljom počinju se srijedom, a 

završavaju subotom. Ja, koji sam ih vidio u svome djetinjstvu, u 

drugome mjestu, gdje su vrlo slične onima u Villalegru, čuvam o 
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njima najpoetičniju uspomenu, i stoga mislim, da ljudima, koji ih 

osuđuju, nedostaje estetskih sposobnosti ili su im otupjele. Čak i 

seljačka surovost u nekim upadicama daje čar naivnosti i 

prostodušnosti prikazanju o kojem govorim. 

Možda je u tom prikazanju bilo uzgredica ili epizoda, u kojima 

je dolazilo do nesklada između svetog i profanog, ozbiljnog i 

šaljivog, tragičnog i komičnog. U svojoj razboritosti i velikoj brizi 

biskupi su bez sumnje dobro učinili, što su uklonili taj nesklad i 

kakofoniju; ali ono bitno u prikazanju, koje se sastoji od procesija i 

međučinova, i dalje živi, te bi bila šteta, da se dokine; bila bi to 

uvreda nanesena narodnoj poeziji. 

Koliko ja sudim, i u ispravljanju, uljepšavanju i usavršavanju 

onoga što se čini, iako ne poričem da treba dotjerivati i poboljšavati, 

valja se pažljivo postupati. Može se dogoditi, ako je dopušteno da se 

poslužim književnom usporedbom, može se, velim, dogoditi ono, 

što biva sa sastavkom u stihu ili prozi, kad pisac, u želji da piše 

kićenim stilom, uzme pipati, mijesiti i natezati ono što je napisao, 

tako te sastavak izgubi prvotnu draž i svježinu pa ostane jadan i 

očerupan. 

Osim toga, da bi stvar urodila plodom i da bi se prodrlo u 

njezin duboki smisao, ne smije se osvrtati na prečišćavanja, na 

raskošnost i na pravilno kostimiranje, što se provodi u bogatijim i 

mnogoljudnijim gradovima. Samo tako i samo valjanim 

uživljavanjem i razmišljanjem može se prodrijeti u uzvišenost i 

ljepotu dogmatske istine, što sja pod koprenom simbola. 

Ne smije se zaplašiti krute kore onaj, koji želi uživati u slatkoj 

hrani, što je ona duhu krije i sadrži. 

Prikazanje se ne ograničava na to, da narodu pruži sliku 

Kristove muke i smrti i otkupljenja svijeta, nego ono u neku ruku 

obuhvaća sav božanski i providencijalni plan povijesti, kao slavna 

rasprava Bossuetova.
32

 

Ljudska se bića, bez sumnje, ne smatraju dostojnima da 

prikazuju božanska bića; ne misle, da su za to prikladna, pa se boje, 

da će djelo profanirati, ako se neposredno u nj umiješaju. I zato se 

svi trenuci uzvišene tajne otkupljenja prikazuju pomoću slika i 

                                                           
32 Misli se na »Raspravu o svjetskoj povijesti«, što ju je napisao Bossuet (1627 

— 1704), osnivač umjetničke govorničke proze u francuskoj književnosti. To je djelo 

zbir ranijih srednjevjekovnih pokušaja u konstruiranju povijesti. — Prev. 
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kipova, što se nose u procesiji, a čije tihe i svečane pokrete 

objašnjava kakav propovjednik s propovjedaonice podignute nasred 

trga, a opkoljene mnoštvom svijeta. Jedino ljudska bića govore. 

Nadljudska stvorenja šute, osim nekoliko anđela, koji pjevaju ono 

što kazuju. 

Tako, na priliku, telal s balkona gradske vijećnice glasno čita 

osudu, kojom se Krist osuđuje na sramotnu smrt na križu, između 

dvojice razbojnika — osuđuje se zbog toga, što je neprijatelj 

Cezarov, i zbog mnogih drugih prijestupa. 

Propovjednik tada uzvikuje: 

— Umukni, lažni glasniče; šuti, pogana jezičino, i slušaj glas 

anđela, što veli... 

Odmah se na to, na balkonu najljepše i najbolje kuće, što je 

nasuprot gradskoj vijećnici, pojavljuje dijete od šest-sedam godina, 

najljpše, najpametnije i najslađeg glasa u svem mjestu; izvrsno 

odjeveno u anđela, u halji od bijele svile, što je optočena zlatnim 

zvijezdama, sa sjajnim i raširenim krilima i s vijencem od cvijeća na 

glavi, pjeva jednostavnu i veličanstvenu pjesmicu, to jest 

protuosudu, koju počinje kazujući: Ovo je pravda, ġto je nalaģe 

Vjeļni otac... 

Zatim s energičnom sažetošću, koja se ne protivi jasnoći, izlaže 

tajne utjelovljenja i otkupljenja, kad se u potpunosti vremena 

sjedinjuje Riječ, koja postoji sama po sebi, s ljudskom prirodom, 

slaveći ovu i proglašujući je dostojnom neba, i trpeći u njoj i za nju, 

da sapere njezine grijehe. 

Ljudi prikazuju samo sasvim prirodna djela i događaje, u 

kojima se javljaju lica od drugostepene važnosti. 

Ima ipak jedno djelo, koje je vrlo transcedentalno, a ljudi ga 

također prikazuju. To je prefiguracija, proročanski refleks očeve 

žrtve sina; to je Abrahamovo žrtvovanje Isaka na vrhu brda Morije, 

žrtva koju drugi anđeo sprečava. Brdo je prikazano nasred trga 

uzvišenom podnicom, što je prekrivena zelenilom. Abraham i Isak 

ne govore; oni samo rade. Kad je Abraham već podigao nož, da 

žrtvuje svoga sina, anđeo ga zaustavlja pjevajući romancu. Isak tada 

dobiva mučeničku palmu, koju pokazuje u procesijama slijedećih 

dana. Abraham žrtvuje janje, po drevnim obredima. 

Glavna lica iz Starog zavjeta prolaze u procesiji tiho i svečano, 

kao da se sveto pismo utjelovilo i pred našim očima pojavilo u 

idealnoj viziji. Što djetinjoj pameti i seljačkoj dobroj vjeri može 
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štetiti to, što se ta vizija ne izvodi točno prema arheološkoj istini i 

što se u njoj ne razvija sjaj i raskoš, kad narodna mašta sve to 

zaodijeva svojim, i to obilno? Njezinu se pogledu pojavljuju i pred 

njom prolaze Ilija, Ezekijel, Danijel, Isaija, Amos i ostali proroci, 

kao kraljevi, suci i knezovi; tu je Melkizedek, David, Mojsije, 

Salamun, i što ja znam koji još. I svi imaju nepomično lice maske, a 

na kruni, aureoli ili svijetlom krugu oko glave svaki nosi napisano 

svoje ime. Osim toga, razlikuju se i po obilježju, što ga drže u 

rukama: David nosi harfu, Salamun model hrama, a Mojsije ploče 

zakonske. 

Kako su proroci provodili strog i pokajnički život, te nisu 

gledali na sjaj i eleganciju u odijevanju, zovu ih i »čaršavlijama«, jer 

su im tunike i halje načinjene od čaršava ili plahti. Naprotiv, vladari 

i velika gospoda dotjeruju se najraskošnije što mogu, noseći kao 

tunike najbolje haljine svojih žena ili vjerenica, a kao plašteve 

najbolje pokrivke s postelja, pa ih stoga nazivaju »jorganlijama«. 

I kako koja procesija prolazi (zadržava se ona na ulici tri-četiri 

sata), ona zastajkuje i prikazuje prizore iz evanđelja, koje gotovo 

uvijek objašnjava »Nazarenac« pjevajući kakvu saetu
33

. Radi 

upozorenja, da bi se privukla pažnja gledatelja na svaki prizor, druga 

dvojica-trojica Nazarenaca pušu u trube, produženo i sjetno. Tako, 

na primjer, kad evanđelisti na pločice zapisuju ono što se zbiva, 

nekoliko im podmuklih Jevreja prilazi iza leđa, krevelji se i previja i 

krade im pisaljke. Evanđelisti, pomireni sa sudbinom i tužni, šire 

ruke i prave znak križa. Trube ponovo odjekuju, da objave, da je 

prizor iz evanđelja završen. 

Ima tu stvari, u kojima se pokazuje izvjesni umjetnički sjaj, 

profinjenost i nadahnuće. Takav je križ, što ga nose na nosilima, 

velik i crn, kao od uglačane ebanovine, gore divno okovan srebrom, 

bez Krista, za kojeg se uzima da je već uskrsnuo i da je uzišao na 

nebo; s križa visi sedam širokih traka, zelenih, bijelih i crvenih, u te 

tri boje teoloških kreposti
34

. Kraj od svake trake pridržava neko 

dijete ili skupina djece, te sve zajedno lijepo prikazuje sedam 

sakramenata svete crkve. 

Druga djeca u svećeničkim haljama i s krilima kerubinskim 

                                                           
33 Saeta je španjolska narodna pjesma vjerskog sadržaja. — Prev. 
34 U katoličkoj crkvi bijela boja označuje radost i nevinost, crvena ljubav i 

trpljenje, a zelena nadu. (Ima još ljubičasta, koja označuje poniznost i pokoru, i crna, 

boja tuge i, žalosti). — Prev. 
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nose na ramenima zavjetni kovčeg, kao uspomenu na stari zavjet i 

zakon, koji bijaše prije Blage vijesti i zakona milosti. 

Riječju, za moj je ukus sve tako dobro, da bih neumorno i s 

umjetničkim užitkom nastavio opisivati sve, što se u ta četiri dana 

prikazuje u Villalegru, samo kad se ne bih bojao, da će me okriviti 

kao bezočnika i da ću previše oduljiti u opisima, koji ovamo ne 

spadaju. 

Dosta je da ovdje spomenem, kako se na Veliki petak uvečer 

slavi sveta sahrana, u kojoj se više ne pojavljuju simbolički likovi 

ličnosti iz Starog zavjeta; ima samo Nazarenaca s križem — svaki 

nosi svoj i pokazuje, kako je golem i težak — ima rimskih vojnika i 

prilično Židova, već obraćenih, a da dokažu, kako su se obratili, 

svaki u ruci nosi krunicu i pobožno se moli. Ima, naposljetku, 

mnogo pobožnih ljudi i djece, što svijećama osvjetljuju pogreb. 

No najsvečanija je i najuzbudljivija procesija ona, što se 

priređuje na Veliku subotu, od devet izjutra pa do podne. 

Na toj se procesiji pojavljuje samo lik presvete Marije de la 

Soledad, Žalosne Gospe, što je kao okrilje grada i što se čuva i štuje 

u najstarijem hramu, koji ondje postoji, na drugom kraju nove župe, 

na vrhu brda što vlada mjestom, na Akropoli, da tako kažemo, a 

pokraj napuštenih vojvodskih dvora, odakle je vojvoda sa svojom 

družinom izlazio u boj protiv graničnih Maura i poduzimao 

pljačkanje i krstarenje po granadskim krajevima. 

Taj je lik remek-djelo kršćanske umjetnosti iz vremena njezina 

najvećeg procvata u Španjolskoj. Posigurno se može reći, da je 

umjetnik načinio samo glavu i ruke — čista i nebeska zamisao, i 

sredstvo kojim se zamisao može pretvoriti u djelo. Ali su one ruke i 

ono lice izvanredne ljepote. Ono lice čini se božansko, u njemu se 

spaja izraz najdublje boli i krotko podređivanje volji Svevišnjeg. Oči 

su u Djevice lijepe i slatke: plač ih cakli. Na obrazima su joj dvije-tri 

suze kao rosa na ružama. 

Na ostalom dijelu ne zapaža se oblik ni crtež ženskog tijela. 

Sve pokriveno vrlo bogatim i prostranim ogrtačem od baršuna 

zlatom vezena. 

Pokazujući »vječno žensko«, dva vrhovna obilježja žene, kao 

djevice i majke, ta dva izrazita svojstva spojena u boli, umjetnik je 

kanda bježao od tjelesnog i samo duhu htio dati vidljivi oblik. 

Nad ukrasima i vezom na tuniki Djevice vide se dršci od sedam 

mačeva, koji joj grudi probijaju. 
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U procesiji na Veliku subotu, sva se lica iz Starog zavjeta, 

Jevreji i rimski vojnici, gube i iščezavaju pred božanskim likom 

Blažene Djevice. Prati ga samo svećenstvo i pobožno mnoštvo s 

bezbrojnim upaljenim voštanicama i velikim uskršnjim svijećama. 

Pobožno i sabrano prolazi procesija označenim putem; no tek 

što se vrati i ponovo uđe u crkvu, zazvone sva zvona, u sav mah, 

zaglušno; ljutit bik na užetu izleti na ulicu, a ljubitelji corride bore 

se s njime, draže ga i plaše plaštem; u zatvoru daju slobodu jednom 

zatvoreniku, koji je pušteni razbojnik Barabas iz Evanđelja, a na 

različitim pogodnim mjestima, gdje je malo opasnosti da bi itko 

nastradao, vješaju po jednog Judu, to jest goleme lutke od krpa, 

ispunjene kučinama i praskalicama, pa u njih gađaju momci i 

dječaci, koji imaju pušku, i tako pucaju, sve dok Jude ne izgore uz 

mnogo praskanja. 

Tako se u slavlju, kojim se pozdravlja Uskrsnuće, završavaju 

zanimljive svečanosti za Velikog tjedna. 
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XXXVII  

Sve se bijaše preokrenulo onog dana u prizemlju poglavarove 

kuće. Čeljad se hvatala različitih poslova, da se pripremi velika 

svetkovina što se imala ostvariti sutradan, na Veliku srijedu. 

Procesiju, kojom se počinje niz drugih pod Velikom nedjeljom, a 

koja se one srijede imala održati poslije podne, upravlja i plaća 

svake gadine señor don Andrés Rubio najstariji brat najvažnije 

bratovštine. 

U toj su se procesiji imala pojaviti tri kiparska remek djela, 

svako od njih toliko teško, da je bila potrebna cijela četa 

Nazarenaca, da bi ih na nosiljkama mogli nositi kroz ulice. 

Prva je skulptura prikazivala Krista na magarcu: Isus jaše na 

krotkoj životinji i u slavlju ulazi u Jeruzalem. 

Narod, sastavljen od velikog broja Nazarenaca, rimskih vojnika 

i Jevreja, pred tim će kipom stupati s palmama i s velikim i lisnatim 

granama masline. 

Zatim, iza svih mogućih ļarġavlija, jorganlija i dimljenika, 

imala se kretati »Posljednja večera«, koja bijaše silno teška, jer se 

skulptura u kompoziciji sastoji od trinaest likova u prirodnoj 

veličini, a ima svoju težinu i sam stol, pokriven i ukrašen cvijećem, 

najbiranijim voćem, koje se još od jeseni najbrižnije čuvalo za onaj 

dan, i uzdignutom i nadasve zamršenom piramidom od slatkilša, u 

kojoj je svoje umijeće pokazao najspretniji i najdomišljatiji između 

svih slastičara. 

Iza »Večere«, a s mnoštvom svijeta sprijeda, trebalo je da ide 

»Molitva u vrtu«, gdje je Krist prikazan kako kleči; anđeo, koji bi 

imao da lebdi u zraku, ali se zapravo upirao o grane neke masline, 

pruža Kristu gorku čašu, a učenici, pozaspali, leže na zemlji. 

Poslije završene procesije, don Andrés trebao je da se baci u 

silan trošak te da večerom pogosti apostole, proroke, lica iz Starog 

zavjeta, jerusalemski narod, Nazarence i rimske vojnike. 

Tri spomenuta kiparska djela bijahu izložena narodu još u 

utorak, ne u crkvama, nego u golemoj prizemnoj dvorani, što bijaše 

zastrta crvenim damastom, ukrašena rogovima obilja, cvijećem i 

zelenilom, a noću osvijetljena mnoštvom voštanica. 

Don Andrés je izabrao Juanu la Largu da vodi brigu o svemu 

tome, tako te je žena u ona dva dana, utorak i srijedu, jedva mogla 
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da iziđe iz Andrésove kuće i da ide svojoj, osim kad je uvečer išla 

na počinak. 

Naročito je u srijedu Juanin posao bio strašan. Morala je za svu 

onu četu pripremiti sjajnu večeru, a ipak posnu. Na rasporedu bijaše 

čorba od graška i špinat; kao glavno izdašno jelo dolazilo je pirjani 

bakalar; kao lako jelo, za osjetljive želuce, izvrsna boranija ili 

mahune, koju bi pohvalio, da slučajno uskrsne, i sam slavni 

bagdadski kuhar, što ju je izmislio i dao joj ime lijepe Alborane, 

sultanije miljenice Haruna Al-Rapida, junaka iz Tisuĺu i jedne noĺi 

ð Alborane, princeze kojoj je spomenuti kuhar imao čast da posveti 

to jelo. 

Jasno je, da kao zaslada nisu smjeli izostati neizbježni uštipci s 

medom, niti je moglo proći bez obilja vina, da se gasi žeđ, što je 

izaziva sol u bakalaru, premda je kvašen, i ljutina od mnoge paprike 

i bibera, što se u takav dan troši. 

Očekivalo se osim toga, da iz Malage na vrijeme stigne 

mnoštvo svježe jesetre, koju bi Juana ispržila i njome sve poslužila, 

ili samo apostole, proroke i kraljeve, ako za ostale ne bi stiglo 

dovoljno ribe. 

Naposljetku, Juana je obećala da će prirediti neko posebno jelo, 

što ga je sama zamislila, a za kojim ondašnji mali svijet prste 

oblizuje, koliko je slasno; to jelo ima svojstvo da oponaša — 

dakako, u ljudskim mogućnostima — Kristovo čudo s hljebom i 

ribom, jer sa dvadeset i nekoliko jaja i brašnom kolik za polovinu 

pogače možeš nasititi stotinu ljudi, zahvaljujući slasnom začinu i 

umaki, u koju ona namače lake uštipke, pošto ih ispeče, i od koje 

zatim priređuje čorbu, u koju se namače hljeb, te sve nabubri da je 

divota. Tome jelu, što ga je sama izmislila, Juana je dala ime »sitost 

izjelicâ«. 

Večera je te srijede obećavala da će biti vrlo zabavna, jer ju je 

svojim šalama imao začinjati jedan sluga don Andrésa, velik 

šaljivac, koji je u svim procesijama prikazivao Longina, vojnika što 

je razmetljiv prije svetogrdnog uboda kopljem, a što poslije, slijep, 

slijedi vodiča, koji mu izmiče i u procesijama s njime zbija tisuću 

šala i psina. 

Mnogi žale, a ja ne žalim, nego moram odobravati, što je 

gospodin biskup od nekog vremena zabranio da se u procesijama 

pojavljuje drugo lice, koje se prije pojavljivalo, a koje je tisuću puta 

smješnije od Longina. Bijaše to lice Josip, sin Jakovov, jer taj, kako 
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kazivaše svijet, nije bio ni muško ni žensko. Nije bio ļarġavlija, jer 

se kao prvi ministar i miljenik faraonov nije mogao odijevati 

siromaški, plahtama. A nije bio ni jorganlija, jer je išao samo u 

tuniki te nije nosio pokrivke s postelje, to jest ogrtača ili plašta, 

hoteći da pokaže, kako je Putifarova žena ostala s pokrivkom. Taj, 

koji je prikazivao Josipa, bijaše obično najveseliji među seljacima, 

te se pričinjao kao da se plaši videći po balkonima zgodne djevojke, 

pa je ili pokrivao oči, da ih ne vidi, ili bi bježao previjajući se i 

vičući. 

Valja priznati, da je biskup vrlo dobro uradio, što je zabranio 

da se pojavljuje to lice, s obzirom na činjenicu da je istina ono što se 

priča i da nisu uveličane šale i lakrdije čistog Josipa. Bilo kako mu 

drago, preko toga možemo prijeći, jer nije od bitne važnosti u ovoj 

situaciji. 

Bitno je to, da je Juanita sama, bez majke, morala provesti 

gotovo cijela dva dana te na Veliku srijedu čekati do deset u noći, da 

bi na miru mogla s majkom razgovarati. 

Zato je Juanita i pozvala don Paca da dođe pol sata kasnije, to 

jest u deset i po. 

Sad mi ovdje valja pripovjediti, bez zakretanja i udaljivanja, 

znamenite zgode, što su se desile Juaniti do toga sata. 
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XXXVIII  

Usred one strke i buke, što je zahvatila njegovu kuću, don 

Andrés Rubio ostao je miran i ni u što se nije miješao. Njegovi 

podređeni i sluge, na čelu s Juanom, koja se sva razmahala u poslu, 

brinuli se o svemu te natjecali, da sve što bolje ispadne i da 

gospodar osvjetla lice. 

Kako je kuća bila vrlo prostrana (da nije bila onako seoski 

jednostavna, nego da je imala arhitektonske ukrase, mogla bi se 

osmatrati palačom), to je don Andrés, povukavši se u svoje gornje 

odaje, izmaknuo buki i metežu i, kako je već rečeno, bio miran. 

Valja ipak znati, da taj mir nije bio duševni, nego tjelesni. 

Duševno je poglavar bio silno uzbuđen. 

Od učitelja, kojega je sebi pozvao i s njime govorio, saznao je 

ono, što je ovaj znao. 

Vjerujući da čini dobro svojim prijateljima, don Pascual je don 

Andrésu otkrio ono o ljubomori i očaju don Paca, što bijaše 

uzrokom njegovu bijegu; iznio mu je, što se don Pacu dogodilo vani 

u ona dva dana; kazao mu je, kako je Juanita zaljubljena u don Paca 

kao i on u nju, kako je Juanita osjećajna prema Antoñuelu te silno 

želi da ovoga spasi, tražeći osam tisuća reala, kojima bi začepila 

usta murcijanskom trgovcu. 

Toliko je i dotle znao don Pascual, pa je toliko i dotle saznao i 

don Andrés, ali, eto, nije doznao ono o zadužnici ni o Juanitinu 

posjetu don Pacu: to bijahu kasniji događaji, za koje don Pascual 

nije znao. 

Don Andrés, iz vlastitog iskustva, nije bio sklon da vjeruje u 

žensku krepost. Isto tako, nije imao nekog razloga da u Juaniti gleda 

nečastan izuzetak. Naprotiv, smatrao ju je slobodnom i izazovnom, 

smatrao ju djevojkom, koju je njezina mati odgojila u potpunoj 

slobodi — njezina mati, žena priprosta i neobrazovana, žena iz 

najnižih društvenih slojeva i stara grešnica, koja se manje-više 

pokajala. 

Kao čovjek koji svoj visoki položaj nije stekao po nasljedstvu, 

jer su se i on i njegov otac znanjem i naporima izdigli iznad običnih 

pučana kojima pripadaju, don Andrés je, ne nalazeći odbrane pred 

tim, a više zbog svoje velike inteligencije negoli protiv nje, imao 

gore mišljenje o sitnom svijetu, nego što ga imaju oni, koji se od 
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pamtivijeka ili nakon dugog niza slavnih predaka uzdižu iznad 

svjetine. Takvi svoj viši položaj, poštovanje i ugled pripisuju 

sretnim prilikama; pripisuju to činjenici, što su se rodili, gdje su 

rođeni; jednoj društvenoj i zakonskoj fikciji, kojom se u dubini 

svoje duše ne mogu hvastati. Zbog toga su, u osnovi, skromni i po 

prirodi smatraju sebi jednakim ili od sebe višim i najnesretnije i 

najneznatnije ljudsko biće. Don Andrés, naprotiv, kao i toliki drugi 

što se sami uzdižu, osjećao se mnogo višim od svih onih koji su ga 

okruživali. A kako je, osim toga, bio inteligentan ispitivač svoje 

vlastite vrijednosti, te imao, iako je jedva smio to priznati, dosta 

mana i nedostataka, nije mogao a da ih kudikamo više ne pripisuje 

svima onima, koje je gledao oko sebe te ih nadvisivao i ponižavao. 

S takvom predispozicijom, a posluživši se podacima što ih je 

već imao, ocrtao je don Andrés u svojoj glavi karakter Juanitin i na 

svoj način složio djevojčinu povijest. 

Da bi sebi objasnio, što je ona toliko upela da spasi potkivačeva 

sina, uzeo je kao gotovo, da je ona mnogo prije vremena bila 

njegova prijateljica. U njezinoj opet ljubavi prema don Pacu nije 

vidio drugo doli plan da se uda za najvažnijeg čovjeka što ga poslije 

njega, don Andrésa, ima u svem svijetu. 

Oba su se plana poglavaru silno gadila. Htjeti spasiti 

Antoñuela, iako ovaj bijaše njegov rođak, don Andrésu se učinilo 

zabludom, pothvatom odvratnim i besmislenim. Po njegovu je 

mišljenju Antoñuela trebalo zahvatiti kaznom, za primjer i opomenu 

drugim lupežima, a radi mira i sigurnosti mirnih i čestitih ljudi. Don 

Andrés je uvijek prekoravao nezdravo sažaljenje, što ga 

Španjolcima obično ulijevaju zločinci, te je odobravao nestrpljivu 

strogost, s kojom yankees bezobzirno linčuju onoga, prema kojem 

pravda zateže i oklijeva sa zasluženom kaznom. 

Ženidba don Paca Juanitom činila mu se još gorom grozotom. 

Možda bi se u početku Juaniti don Paco i sviđao, ali bi ubrzo osjetila 

nerazmjer u godinama, jer je don Paco bio triput stariji, od nje, tako 

da je don Andrés predviđao i proročanski žalio, što će Juanita na 

kraju izvrgnuti ruglu slavnog sekretara općine i u veliku ga nesreću 

strovaliti. S druge strane, don Andrés se ježio i drhtao na pomisao, 

koliko će se razbjesniti doña Inés kad otkrije, da ju je Juanita varala, 

svojim licemjerjem i svojim lažima, i da se, umjesto da postane 

redovnica, udaje za don Paca te njoj postaje maćeha, ulazeći tako u 

srodstvo s najplemenitijom porodicom u svem onom kraju, 
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najplemenitijom poslije vojvodske — ona, nezakonita kći obične 

služavke. 

Kad bi se tako nešto ostvarilo, doña Inés mogla bi dobiti nastup 

bijesa ili se rasprsnuti poput bombe. 

Računao je don Andrés, da on tu može učiniti dvije vrlo važne 

usluge: jednu doñi Inés, sprečavajući da je otac osramoti ženeći se 

djevojkom iz tako jadnog i niskog staleža, a drugu don Pacu, 

otvarajući mu oči, kako bi najposlije shvatio, da ga Juanita voli 

samo iz interesa, pa da se ne oženi njome, jer nije dostojna njegove 

ljubavi. 

Strašno bi bilo Pacovo oslobođenje od zablude, mučno 

buđenje, ali je don Andrés sebi opraštao tu okrutnast sjećajući se 

narodne: tko te voli, on te kara i ucviljuje, i one druge: bez ġibe 

nema nauke. 

Nije don Andrés gubio iz vida, da se mnogo čemu izlaže čineći 

te dvije usluge. S jedne strane, izlagao se opasnosti da doña Inés 

sazna da je htio zavesti ili da je zavadio Juanitu; tu bi doña Inés 

bijesno planula, i to sa dva razloga: jer je to u suprotnosti s njezinim 

mističnim planovima da se Juanita zaredi i jer to sjenom zastire i 

kalja ljubav (bez sumnje platonsku), kojom doñu Inés ozaruje baš 

don Andrés, ima više od sedam godina, uljepšavajuići joj život i 

možda ga čineći poetičnim, i tješeći je u njezinoj nevolji, eto se 

namjerila na tako nemarna i poročna muža. U drugu ruku, izlagao se 

don Andrés riziku da don Paco ne htjedne primiti lekciju, pa da 

zaboravi zaštitu i pomoć, koju je uživao, th okrene u svađe i 

zadjevice. 

Nije se don Andrés povlačio predviđajući dvoboj. Dobro je 

baratao sabljom i pištoljem, a don Paco nije imao ni pojma u 

mačevanju i nikad u ruku nije uzeo pištolj. Ali bi don Paco, kao 

seljak kakav bijaše, a nimalo navikao na finese i ceremonije, mogao 

jednog dana izgubiti glavu pa je razbiti njemu; don Andrésu, jer je 

don Paco imao tešku ruku i dobro vitlao batinom, o čemu je, premda 

miran, dao već podosta dokaza, osim dokaza, koji je tako skupo 

stajao Antoñuela. 

Prvi put, don Paco je pobjegao, jer je držao, da ga je Juanita 

prezrela, te se, sasvim razumljivo, nije mogao smatrati uvrijeđenim 

time, što se ona priklanja drugom, a niti je mogao uzeti kao uvredu 

to, što je taj drugi bolje sreće. 

No sada je slučaj bio sasvim drukčiji; iako nije znao, don 
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Andrés je pretpostavljao, da će se Juanita i don Paco vidjeti, ili da su 

se vidjeli, i da će se sporazumjeti. Svaka naklonost, što bi je on, don 

Andrés, pokazao prema Juaniti, smatrala bi se Juanitinom nevjerom, 

a uvredom don Pacu, koji se po svoj prilici ne bi s time pomirio, 

nego bi se odlučio na osvetu. 

Uza sve te nezgode, don Andrés nije se povlačio. Osjetio se 

pogođenim i nije mogao dopustiti da on, svemoćnik u Villalegru, 

bude onako prezren. Sam mu prezir još više poticao želju. Ponos ga 

tjerao, te je po svaku cijenu htio odnijeti pobjedu nad Juanitom. 

Mučan to bijaše pothvat, ali ga on nije zamišljao tako mučnim. 

Juanita je s njime očijukala, ona ga je izazivala. Istina, kad ju je 

poljubio u predsoblju, ona ga je bijesno odgurnula, ali — nije li to 

možda bio hinjeni bijes, zato što je ušao don Paco, a ona ga vidjela? 

Don Andrés držaše kao sigurno, da je ono bio prividan bijes. 

»Vidjet ćemo«, kazivaše u sebi, »hoće li me odgurnuti, kad 

bude sigurna, da neće ući don Paco da nas prekine.« 

Bez obzira na to, što mu je časovito bio suparnik, don Andrés 

je iskreno volio don Paca, priznavao sve njegove zasluge, cijenio 

sve njegove usluge, te bio daleko od toga da mu i najmanje naudi. 

Ni u snu ne bi tako nešto pomislio. On je jedino htio da mu na 

vrijeme otvori oči i da ga odvrati od besmislene ženidbe. 

Na svaki način, da bi se osigurao od opasnosti da don Paco 

odbije to razbijanje zabluda pa u času lude ljubomore čak pribjegne 

štapini, don Andrés, koji obično nije uza se nosio nikakva oružja, 

uze malen revolver sa šest metaka te ga stavi u džep. 

Prije nego što je izišao iz kuće, negdje oko deset izjutra, don 

Andrés je razgovarao sa svojim najpovjerljivijim i najbistrijim 

slugom. Bijaše to njegov sekretar, njegov sobar, pouzdanik i 

miljenik i u isto vrijeme njegov lakrdijaš, jer je bio velik šaljivac: 

dosta je spomenuti, da je prikazivao Longina u procesijama. 

Preporučujući mu da postupa krajnje oprezno i potajno, don 

Andrés govoraše sluzi: 

— Želim i moram da se nasamo vidim i razgovorim s 

izvjesnom osobom, koja sigurno neće htjeti da ovamo dođe, barem 

ne prvi put, iako će poslije naučiti put i rado dolaziti. Moguće je i to, 

da ta osoba odbije da me primi, ako ja izravno, ili po tebi, zatražim 

da me primi. Treba dakle da se obratiš njezinoj sluškinji i nju 

predobiješ, darovima ili čime već bilo, kako bi ona razgovarala sa 

svojom gospodaricom te ovu sklonila, da mi dade sastanak. Želim 
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da to bude tokom današnjeg dana ili sutra, do deset uvečer. U ta je 

dva dana zgodna prilika i ne treba je propustiti. Može se dogoditi, da 

osoba s kojom želim da se sastanem, neće htjeti da pokaže kako 

pristaje na sastanak, nego će joj se više sviđati da vjeruje, kako ja, 

izdajstvom njezine sluškinje, ulazim u njezinu kuću protiv njezine 

volje te je iznenađujem. Da se nitko ne dosjeti, jer ne želim nikoga 

uvrijediti niti mu što na žao učiniti, treba da se ugovori sastanak, a ja 

ću na sastanak poći pošto se uznoća. 

— A tko je ta osoba, koja ima da vašem blagorođu dade 

sastanak i s kojom je potrebno toliko okolišati? — usmjeli se da 

upita Longin. 

— To je — odgovori don Andrés spuštajući glas — Juanita la 

Larga. 

Longin se pokaza veoma začuđen, i to se silno svidje don 

Andrésu, jer bijaše očit dokaz, kako je on, don Andrés, oprezno i 

potajno dosad salijetao djevojku. Kad dakle ni Longin nije ni 

najmanje sumnjao, onda je bilo sigurno, da nitko u mjestu ništa ne 

sluti i da se tajna dosad sačuvala između don Paca, njega i nje. 

Vrlo zadovoljan osjetljivom zadaćom, što mu ju je gospodar 

povjerio, Longin obeća da će pokazati čuda od spretnosti, da se ništa 

ne pročuje, a da sve uspije. Obavijestio je svoga gospodara, kako je 

Rafaela, sluškinja u dviju Juana, koju on poznaje, vrlo šutljiva, vrlo 

spretna i vrlo iskusna, jer se dohvaća pedesete, a mladost joj nije 

bila prazna, pa ako joj je sreća uvijek bila protivna, znala je ona, 

gdje je cipela tišti. 

— Druga bi joj ptica pjevala — kaza Longin — te ne bi bila 

sudopera, da sreća nije bila tako hirovita i tako slijepa. 

Kad se završio taj razgovor, don Andrés je, još uvijek prije 

izlaska iz kuće, imao drugi zanimljiv razgovor. 

S njime je to razgovarala jedna žena, koja mu je često u kuću 

ulazila, a donosila mu poruke od señore doñe Inés López de Roldán, 

ili ih od njega njoj odnosila — poruke, koje su se bez sumnje ticale 

poslova i djela milosrđa, što su ih oni zajednički obavljali i 

poduzimali. 

Subesjednica don Andrésa, čitatelj već zna, bijaše, dakako, 

Serafina. 

Došla je da mu kaže, kako njezina gospodarica želi s njime 

razgovarati i kako ga moli da je posjeti za podnevnog počinka. 

Ma kako da je za njega i najmanja želja doñe Inés bila vrhovna 
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zapovijed, don Andrés bijaše toliko zaposlen, da se ispričao, što u to 

doba ne može onamo zbog silnih poslova, koji su ga pritisli, i samo 

je obećao, da će uvečer doći kao obično. 

Da bi se doña Inés zabavila u svojoj samoći ili u društvu s 

Juanitom la Largom, don Andrés je Serafini dao dvije prekrasne 

knjige pobožnog sadržaja, što su upravo izašle iz štampe u Madridu, 

a što mu ih šalje izdavač vjerskih djela, kojemu su poznate asketske 

i mistične sklonosti najveće gospođe u Villalegru. Jedno bijaše 

Rasprava o muci, koju je napisao fra Pedro de Rivadeneira, a drugo 

Sticanje carstva Boģjeg, djelo kojem je pisac fra Juan de los 

Angeles. 

Serafina je don Andrésu kroz uši provukla, kako je njezina 

gospodarica silno radoznala da sazna, tko je to premlatio Antoñuela 

i zašto. Don Andrés je rasudio, da je istina u tom slučaju najbolje 

pretvaranje, pa je Serafini, da bi ova to prenijela svojoj gospodarici, 

ispričao, kako je don Paco na svome hirovitom i čuđovatnom lutanju 

otkrio murcijanskog trgovca u razbojničkim rukama i kako je, da ga 

oslobodi, a i da obrani svoj život, morao podići batinu na 

potkivačeva sina, kojega je istom kasnije prepoznao, jer je nosio 

krinku na obrazu. Sve je tako bilo objašnjeno po goloj istini, te je 

don Andrés uklonio doñi Inés iz glave i najmanju sumnju. 
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XXXIX 

Pošto je don Pacu izjavila svoju ljubav, i pošto je držala kao 

sigurno, da Antoñuela neće sudski progoniti, Juanita bijaše tako 

zadovoljna i toliko umirena, da je odustala od svake namjere da se 

osveti doñi Inés, usprkos svim jadima, što joj ih je ona nanijela. 

Pokajala se i zbog svoga dugog pretvaranja, pa je odlučila da više 

časa ne časi, nego da odmah sutradan, to jest u srijedu, između deset 

i jedanaest uvečer, objavi svoje zaruke sa don Pacom i svoju buduću 

udaju za nj. 

Nekako se neodređeno nadala, da će dotad moći da pripremi 

duh i raspoloženje doñe Inés, kako bi spriječila njezin bijes; ako se 

to ne bi postiglo, Juanita bijaše odlučila, računajući tu na odluku don 

Paca, da dočeka bijes doñe Inés i čitava svijeta, te da provede svoju 

volju i da se vjenča, makar ona, njezin budući i njezina majka morali 

kao nepoželjni otići iz Villalegra i izgubiti položaj, što su ga ondje 

uživali. 

Majku je vidjela samo načas, ali se tako malo pouzdavala u 

njezinu smotrenost i bistrinu njezina suda, da se nije usudila da joj 

što kaže, a niti opet da je o svojim planovima obavijesti iznenada i 

bez ikakve pripreme. I zato je čekala sutrašnji dan, kad joj se majka 

po završenom poslu vrati iz kuće don Andrésa, u vrijeme što ga je 

don Pacou označila za sastanak, da bi i on govorio s njezinom 

majkom i da bi se tako sve troje mogli sporazumjeti. 

Juanita je smatrala razboritim i pristojnim da se dotle ne vidi s 

don Pacom, te mu je, usiljavajući se, nametnula kao pogodbu, da je 

ne traži i da je ne posjećuje. Imala je Juanita silne poslove da obavi i 

na mnoge stvari da misli, pa stoga nije za taj čas htjela, da je ljubav 

od njih odvraća. 

Juanita je iskazivala veliku pobožnost Žalosnoj Gospi, pa se 

uspela u crkvu, koja se nalazi blizu dvorca i u kojoj se štuje njezin 

lik; otišla je u crkvu, da Gospi zahvali na ukazanim milostima i da je 

žarko moli, da bi je okrijepila i učvrstila u njezinim namjerama, za 

koje je vjerovala da su dobre i svete. 

Gotovo su svi žitelji bili u donjem i ravnom dijelu mjesta. 

Gornji dio, gdje se smjestio dvorac i stara crkva, bijaše toga dana 

opustio. 

Juanita se podugo molila u Božjem hramu, koji je bio gotovo 
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pust. Kad je odande izišla, neugodno se iznenadila susrevši se sa 

don Andrésom, koji ju je uhodio, vidio ju, kad je išla u crkvu, išao 

za njom te ju čekao na vratima. 

Djevojka se silno uznemirila, i uplašila. Premda je vjerovala, da 

je don Pacu raspršila svaku bojazan i sumnju i ulila mu dovoljno 

povjerenja, da je ne mora nadzirati, Juanita se ipak bojala, da će je 

don Paco ili vidjeti u društvu don Andrésa ili će od nekoga doznati, 

da ju je don Andrés pratio, pa iako se na nju neće žaliti, može se 

naposljetku uvrijediti zbog upornosti, s kojom je don Andrés 

salijeće, te bi moglo doći do bučnng prekida između njih dvojice. 

Njezina je uznemirenost i bojazan porasla, kad je vidjela da joj 

se don Andrés približava; pratio ju je dok su silazili niz brijeg, osuo 

je komplimentima sa više žestine negoli poštovanja, spomenuo joj 

poljupce u predsoblju te pred nju izišao s najdrskijim prijedlozima. 

Kako don Andrés nije znao za Juanitin sporazum s murcijanskim 

trgovcem, svladao je u sebi svoje protivljenje tome da neki zločini 

ostanu nekažnjeni, pa je između ostalih ponuda Juaniti predložio da 

on dade osam tisuća reala, da se ne podigne tužba protiv Antoñuela. 

— Novac mi više ne treba, señor don Andrés — uzvrati 

Juanita. — Don Ramón je dobio, što mu se dugovalo, pa je obećao, 

da će šutjeti. A ja sada molim vaše blagorođe, da me ostavi, da me 

dalje ne prati i ne vrijeđa predlažući mi ono, što ne može biti. Ako 

nećete da se uklonite iz poštovanja prema meni, koja vas za to 

ponizno molim, uklonite se barem zato, da ne biste uvrijedili osobe, 

koje su vam drage. 

— Ne bojim se ja, što će se te osobe uvrijediti. 

— Ali se ja bojim — prihvati Juanita. — Bojim se, da se ne 

uvrijedi moja gospođa doña Inés, koju volim i kojoj toliko dugujem. 

Bojim se osim toga, da se ne uvrijedi don Paco, koji... što da krijem, 

vrijeme je da znate, ako ne znate... koji je, velim moj zaručnik. 

— Kako? — upita don Andrés. — Bojiš se, da don Paco po 

drugi put ne pobjegne i ne ode da luta po onim zabitima? 

— Bilo bi mi vrlo žao — odgovori Juanita — kad bi takvo što 

učinio; ali u ovome novom položaju ne bi učinio to, nego nešto, što 

bih tisuću puta požalila. Želim, da on i vaše blagorođe, kojemu 

toliko duguje, i dalje budete dobri prijatelji. I stoga je potrebno da se 

vaše blagorođe svlada i da mi ne uskraćuje poštovanje. 

— Naprotiv! — dočeka don Andrés sa nešto usiljenim 

osmijehom. — Ti mene ne poštuješ. Kaži mi, kada ću se s tobom 
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nasamo naći, pa ćeš vidjeti, kako te poštujem. Sve će biti u 

smotrenosti i potaji. Ništa neće znati ni don Paco ni doña Inés, te 

neće imati zašto da se žale ni na tebe ni na mene. 

Stigoše u to na trg, pošto su sišli niz brežuljak. Ne obazirući se 

na posljednje riječi don Andrésa, a u strahu da je ne vide s njime, jer 

ondje bijaše mnogo svijeta, Juanita s izvjesnom mukom uzviknu: 

— Za ime Božje, señor don Andrés, ostavite me na miru i 

nemojte ni sebe ni mene dovoditi u nepriliku. 

Don Andrés je bez sumnje uvidio, da djevojka ima pravo; 

popustio je njezinoj molbi te se udaljio. Juanita se sama vratila, 

ojađena, obeshrabrena i ponižena, što vidi, kako malo poštovanja 

ulijeva. 

Još se više osjetila uvrijeđenom i poniženom, kad se sjetila, da 

je tih posljednjih dana čak i onaj glupan don Alvaro, usprkos 

porugama kojima bijaše predmetom, opet zapao u staru griješku te 

prema njoj pokazivao bezočnost i drskost. 

Tek što je ušla u svoju sobu, Juanita bijesno stisnu šake, baci se 

potrbuške na postelju i gorko zajeca. 
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XL 

Bijaše doña Inés López de Roldán ličnost sa tako neukrotivim i 

zamršenim karakterom, da se često kajem, što sam je izvukao na 

vidjelo kao jednu od junakinja ove pripovijesti, jer mi je zaista teško 

da je valjano prikažem i da svojim čitateljima prenesem sliku ravnu 

slici, koju sam ja o njoj stvorio, istražujući i jasno osvjetljujući ono, 

što je pokretalo njezine strasti i njezine čine. 

Sama se ona, doña Inés, kako je bila misaona i kako je u 

dokonim časovima, kojih ne bijaše malo, mnogo čitala i dosta 

naučila — sama se ona, velim, trudila da upozna sebe, te je nalazila, 

da je to prilično mutna stvar. 

Doktrine o onome, što nazivaju teozofijom, sasvim nove u 

Europi, premda vrlo stare u Indiji, još ne bijahu doprle do Villalegre, 

tako te doña Inés nije mogla, držeći se njih, pretpostaviti da se 

njezino unutrašnje biće sastoji od sedam raznih principa: ali je doña 

Inés znala, da je Platon davao, otprilike, tri duše svakom ljudskom 

biću. Prometnuvši se, dakle, u sljedbenicu Platonova naučavanja, 

počela je misliti, da ima tri duše. 

Potvrdila je svoje mišljenje i gotovo ga pretvorila u izvjesnost, 

videći kako se ta misao, daleko od svakoga heretičnog skretanja, na 

neki način poklapa s najzdravijom i najkatoličkijom filozofijom. 

Jedna od knjiga, koju je često i rado čitala doña Inés, bijaše 

ona, što ju je napisao prosvijetljeni i ekstatični muž fra Miguel de la 

Fuente o Tri ģivota ļovjeļja. I tako se doña Inés nije više kolebala u 

mišljenju da ima tri života. I ja mislim, da ih je imala, i gotovo se 

usuđujem da to uzmem kao sigurno. Samo tako uspijevam da 

nazrem mračnu tajnu i zagonetku njezina moralnog lika i njezine 

neobične prirode. 

Bile su u doñi Inés tri različite energije ili sile, raspoređene ili 

postavljene jedna nad drugom, čas sve tri u skladu, a čas nezavisne i 

zaraćene, iako su, za ovog smrtnog života, tvorile nerazdvojivo 

jedinstvo njezine neobične ličnosti. 

Za svaku je od te tri sile ili snage doña Inés tražila jednog slugu 

ili, ako hoćete, jednu sluškinju. Za svoju čulnu dušu, koja se 

razumijevala i miješala u tjelesne i obične stvari i poslove, imala je 

Crispinu, koja ju je obavještavala o svim događajima u mjestu, 

događajima što ne bijahu od transcedentalne važnosti. Za svoju 
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osjećajnu dušu požudnu, razdražljivu i razgovorljivu, za svoju 

sposobnost da mrzi, voli i računa, osobito u odnosu na vremensko i 

vidljivo, imala je mudru sluškinju Serafinu. A za čistu dušu ili za 

vrhunac duše, za vršiku razuma i ljubavi, za onaj dio što je sav 

duhovan i božanski, doña Inés ostala je bez sluškinje mnoge i 

mnoge godine, dok je najposlije nije našla, ili mislila da ju je našla, 

u Juaniti la Largi, koju je tako nepravedno prezirala i mrzila, kad bi 

o njoj slušala i kad ju je prvi put vidjela. 

Bijaše ona poput bisera, koji se otkrije na smetištu i koji se još 

više cijeni, kad se otkrivač uvjeri, da je zaista skupocjeno zrnce. 

Bijaše kao cvijet nađen na neobrađenu tlu, izvan ograde uređenog 

vrta, cvijet koji baš zato iznenađuje i još više ushićuje, tako te ga 

posjednik sakriva, u strahu da ga ne pomiriše i u prolazu ne zgazi 

kakva nečista životinja. 

Tako se može objasniti, koliko ja sudim, ljubav i ljubomorna 

briga, s kojom je doña Inés gledala Juanitu, koja je za nju već bila 

nešto najidealnije što se može zamisliti među ljudskim stvorenjima. 

Možđa je doña Inés, s velikim bolom, uviđala, da se njezina 

vlastita najviša duša malo načela te nešto izgubila od one čistoće, 

krivnjom izvanjih prilika, koje su pripomogle, da na različitim 

točkama nadvladaju druge dvije duše, to jest niža i srednja. A da se 

ne bi načela i čista i viša duša njezine prijateljice i službenice, koju 

je našla i koja joj bijaše razonoda i utjeha, htjela je doña Inés, da 

Juanita postane redovnicom, to jest htjela je da cvijet bez obrane, s 

otvorenog polja, presadi u ograđeni i branjeni vrt, ali kako se 

istodobno radovala i uživjela u tome da Juanitu ima kraj sebe, to se 

još skanjivala i odgađala dan, u koji je Juanitu namjeravala smjestiti 

u samostan. 

U taj čas ove naše priče, u doñi Inés prevladavaše obaveza da 

Juanitu gurne među redovnice. Predviđala je, da će na nju, Juanitu, 

uskoro navaliti opasnost, pa je željela da je spasi, čak i uz cijenu da 

se liši njezine ugodne prisutnosti i njezina slatkog društva. 

Razumjet ćemo, kakve se vrste opasnosti bojala señora de 

Roldán, ako malo pogledamo unatrag te čitatelja upoznamo s onim, 

što je tome prethodilo. 

Nisam klevetnik ni zlobnik, Bog me toga grijeha oslobodio! 

Možda bijahu samo otrovna ogovaranja poganog jezika ljekarnika, 

koji je, kako se čini, bio ljuti neprijatelj Serafinin. 

Serafina, koja je i sama bila podrugljivka i lajavica, šapćući je i 
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sprdajući se razglasila na sve strane, kako je mlada bilježnikova kći 

(o njezinu je slabom zdravlju i ružnom izgledu već bilo govora) 

zaljubljena u ljekarnika te ga hoće kao muža, makar samo zato da ne 

zaostane za starijom sestrom doñom Nicolasitom, koja se uskoro 

imala udati za Pepita, sedlareva sina, čekalo se samo na to, da 

narodni zastupnik zaručniku nađe namještenje od deset do dvanaest 

tisuća reala, a zastupnika su za to zamolili ima više od godinu dana. 

Doña Nicolasita bijaše nestrpljivija negoli itko, te je sasipala klevete 

na zastupnika, govorila kako nije ni za što i stvarala urotu, da ga na 

drugim izborima obore, a izaberu drugoga, koji će lakše i brže 

pribavljati namještenja. 

U međuvremenu se, istinski ili pretvorno, razboljela njezina 

mlađa sestra, te je ljekarnik, koji je s dopuštenjem liječnikovim 

posjećivao bolesnike i imao dosta pacijenata, obilazio i nju i 

posjećivao je dvaput na dan ili barem jedamput. Don Policarpo nije 

se zanimao za pravu bolest te je bio daleko od toga da primijeni 

pravi lijek. Honorar, što ga je primao u bilježnika, bijaše najveći u 

mjestu: svake godine pedeset reala. To se ljekarniku ipak činilo 

malim da se plate onoliki posjeti; i zato je, kako kazivaše Serafina, 

ljekarnik tražio izravnanje propisujući mnoge lijekove i 

prisiljavajući bilježnika, da troši novac na uvarke od trava, što su se 

pripravljali u njegovoj kući. 

Sklon sam mišljenju, da je ljekarnik, uvrijeđen zbog Serafininih 

poruga na račun toga posla, proširio protiv nje ono, što ću 

pripovjediti kako su i meni pripovijedali, ne odgovarajući da li je to 

istina, pretjerivanje ili laž. 

Don Alvaro Roldán, koji je prije bio toliko skrenuo s puta, 

daleko od kuće, vrlo često u drugim mjestima, sav zapao u 

lakoumnost i zabave, trošeći novac s kojekakvim ženama koje bi 

primao u svojim zaseocima, sada je, čini se, postao čovjek koji 

provodi život u sjedenju, postao čovjek kuće, umjeren i kudikamo 

štedljiviji. Lupež ljekarnik pripisivao je Serafini to čudo, to 

obraćenje, te se čak drznuo i tvrdio, kako se señora doña Inés pravi 

kao da ništa ne vidi, pa ne obraća pažnju na to čudo, kojemu 

lagodnost i jeftinoću hvali i slavi u dnu svoje duše. 

Bilo kako mu drago, i istina je to, da je Serafina, koja nikad 

nije zamijetila, da don Andrés oblijeće oko Juanite — a da je i 

zamijetila, ne bi to rekla, jer joj ne bi išlo u prilog da to iznosi — 

istina je, velim, to da je Serafina vrlo dobro opazila, kako se don 
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Alvaro usmjeljuje i kako salijeće Juanitu, pa je bijesna i zabrinuta 

zbog tog prigrabljivanja svojih prava odjurila doñi Inés, da joj 

otkrije, što je i kako je. 

U početku doña Inés nije optužbi pridavala velike važnosti: ali 

je tih posljednjih dana Serafina tako snažno i uporno ponovila 

optužbu, da se doña Inés osjećala kao na žeravi. Našla se u koži 

strastvene vrtlarice, koja vidi, da će joj žaba krastača ili kakva druga 

ružna i poročna životinja pokidati latice s rascvalog najmilijeg 

cvijeta, pa će joj cvijetak uvenuti. 

Doña Inés bijaše bijesna na krastaču, a isto tako i puna straha 

da bi krastača, kad se umiješa đavo, koji zna svašta zakuhati, mogla 

uspjeti u svojoj odvratnoj namjeri. Sama nevinost Juanitina, sloboda 

i napuštenost u kojoj je djevojka živjela, bez potpore i savjeta što ga 

zna dati majčinska razboritost, uvećavaše strah doñe Inés. I eto zato 

je bila, nestrpljiva, da već prinese svoju žrtvu, da se rastane s 

djevojkom i da je pošalje u kakav samostan, a što prije to bolje. 
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XLI  

Sasvim preko volje, a da ne bi prekršila običaj što je već postao 

dužnošću, Juanita se uputila kući doñe Inés, na čitanje i na razgovor, 

što su ih njih dvije nasamo vodile. 

Toga popodneva nije bilo čitanja, usprkos novim knjigama 

pobožnog sadržaja, što ih je doña Inés primila. 

Uzbuđenje dične gospođe nije dopuštalo nikakva čitanja, a 

razgovora ni o čemu, što ne bi bilo u neposrednoj vezi s predmetom 

ili što ne bi bilo sam predmet zbog kojeg se gospođa toliko 

uznemirila i uzbudila. 

Svu je svoju brigu doña Inés upravila na to, da Juanitu obaspe 

znacima svoje ljubavi. Ona se sama nazvala pastiricom i Juanitu 

proglasila nevinom ovčicom, te joj, gotovo sa suzama što se 

ukrštavahu s uzdasima, uzela raspredati i objašnjavati opravdani 

strah, koji nju, pastiricu, muči i ucviljuje, gdje ovčicu vidi u 

pandžama i raljama vučjim. I produžujući u svojoj pastoralnoj 

metafori, uzviknu: 

— Jest, kćeri moja; neizmjerna bi bila moja bol, kad bih te iz 

nesmotrenosti i nemara pustila da padneš u pandže grdne zvijeri, što 

hoće da te raskida i proždre, i kad bih vidjela čisto i bijelo runo 

obojeno krvlju i ukaljano nečistiom slinom nemani. Treba da te 

obranian i da te spasim. Ja te sama ne mogu čuvati. Ali te mogu 

odvesti i odvest ću te uskoro u tor, gdje ćeš uživati mir i sigurnost. 

Nemam riječi, da ti opišem, a ni ti ne možeš pravo zamisliti, koliko 

će golema biti moja žrtva kad se s tobom rastanem, jer ti si sva moja 

utjeha i sreća. Bog eto hoće, da se rastanemo, pa mi se valja 

njegovoj volji pokoriti. 

Više iznenađena negoli zaplašena, Juanita raskolači oči, ne 

znajući što bi odgovorila i što bi o svemu tome mislila. I dalje je 

šutjela, a u sebi kazivala: 

»Kakva bi to nemam bila, što bi me, kako veli doña Inés, htjela 

razdrijeti? Zna li možda doña Inés, da me don Andrés salijeće, pa ga 

zato naziva grdnom zvijeri i nemani? Bilo kako mu drago, ja se još 

ne usuđujem da joj otvoreno kažem, kako nemam volje da idem u 

tor, i kako ću se, izvan tora, a bez pastira ili koga drugog, već sama 

čuvati, da me vuk me izjede. Najbolje je za ovaj čas, da šutim i da 

gutam njezine gluposti. Tor je još daleko, pa ću već imati prilike da 
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se suprotstavim i pobunim, da istrgnem pastirici štap iz ruku, pa da 

je njime i pogladim, bude li se i dalje tvrdoglavila da me vodi i da 

mnome raspolaže po svojoj volji.« 

I tako dobro promislivši i odlučivši, Juanita je samo sitnim 

slatkim gunđanjem i neodređenim riječima odgovarala na zanosne 

govore svoje lijepe prijateljice i zaštitnice. 

Juanitino se strpljenje, ipak, bližilo kraju. Nećemo pogriješiti, 

kažemo li, da Juaniti već nije ostajalo strpljenja ni za dvadeset i 

četiri sata. Boljelo ju je, što nije postigla ni najmanje koristi kroz 

godinu i po podnošenja i pretvaranja, i što joj se valja vratiti u ratno 

stanje i u položaj, u kojem se nalazilia poslije propovijedi 

velečasnog Anselma. I zato je odlučila da još trpi i čeka do sutradan. 

Pošto se oprostila s doñom Inés, u sedam uvečer, i pošla kući, u 

predsoblju se susrela s gospodinom don Alvarom, koji joj priđe 

silno udvorno te joj reče: 

— Neharnice, okrutni čaru mog života, zašto si tako glupa i 

jogunasta? Voli me i ublaži se. Ne znaš, što gubiš time, što me ne 

voliš. 

— Što bih izgubila, nerazboriti gospodine? — odvrati Juanita 

bijesno ga odgurnuvši, jer ondje nije imala ni najmanje razloga da 

obuzdava svoju srdžbu. 

Siđe niza stepenice, a prije nego što će na ulicu, u prolazu naiđe 

na don Adrésa, koji ju je čekao u zasjedi; don Andrés je htjede 

uhvatiti oko pasa, u namjeri da je zadrži. 

Juanita lako izmače, tako da ju don Andrés nije uspio ni 

dodirnuti, i u jednom se skoku nađe na ulici. Don Andrés pođe za 

njom. 

— Ostavite me na miru, preuzvišeni gospodine — reče mu ona. 

— Nemojte biti dosadni i nerazboriti! Pazite, može vam ta igra zlo 

okrenuti. 

— Gle, gle! Još mi i prijetiš? 

— Nisu to prijetnje, nego prijateljske opomene, señor don 

Andrés. Ne želim ja da vas uplašim, nego da vam kažem, kako već 

ima svoga gospodara ono, što bi ste vi htjeli u lakom hiru i časovitoj 

želji. 

— Ne želim ja — drsko uzvrati don Andrés — da gospodara 

lišim njegove svojine. Zamislimo, da je ta svojina kakav lijep vrt. 

Zar će prestati da bude njegov i zar će vrt izgubiti svoju bujnost i 

svoje krasote time, što bi stranac s dobrim ukusom, i diskretan, u nj 
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ušao za koji časak ili kadikad te uživao u njegovu cvijeću, zelenilu i 

ljepoti? 

— Señor don Andrés, vrt, o kojem je riječ, ima zelenila i 

cvijeća samo za svoga gospodara. Za druge, ne isključujući ni vaše 

blagorođe, ima samo koprive i trnja, oštre bodljače i čička. I zato 

nemojte ni sanjati, da ćete u nj ući da uživate; jer se izlažete da 

budete uhvaćeni u trnje i u bodljaču, pa da iz vrta izađete bijesni, 

izbodeni i ožareni, prekriveni ogrebotinama. 

Dok je to govorila i mučila don Andrésa, Juanita je ubrzala 

korak, a kad je već bila blizu kuće, potrča i stiže ina vrata, brzo ih 

otvori ključem, što ga je držala u džepu, pa ih zalupi za sobom. 

Nastojeći da odagna neraspoloženje, Juanita prihvati da šije i 

prionu tako, kao da joj valja završiti određeni posao. 

Rafaela, stara sluškinja, često se pojavljivala u prizemnoj 

dvorani, u kojoj se nalazila Juanita; ulazila je i izlazila, ostavljala 

kuhinju i pokazivala, kako joj je velika želja da s djevojkom 

zapodjene razgovor. U više joj je navrata štogod kazala, ali je 

Juanita, koja se zavela u svoje misli, samo kratko odgovarala, 

uzvrćala jednosložnim riječima, ne prihvaćajući besjede, i tako je 

razgovor, što bi ga stara poticala, uvijek zamirao. 

Rafaela jednom zastade, ustoboči se gledajući kako djevojka 

šije, pa onda probesjedi: 

— Eh, djevojko, kako mi je teško da te gledam gdje se 

neprestano mučiš radom! I majka ti mnogo radi. A što time 

zaslužujete? Vrlo malo. Ženski se rad vrlo slabo plaća. Gotovo je 

nemoguće da čeljade njime sastavi kakvu uštedu. Sva zarada ode na 

jelo. A kad navali bolest ili te starost zatekne, eto bijede. Onda se 

obično kajemo, što nismo znali valjano mladost upraviti i što smo 

propustili i profućkali dobre prilike. 

— Gle, puna si izreka — prekide je Juanita. — A što bi time da 

kažeš? 

— Eto, htjela bih ti pokazati, kako živiš zaokupljena tisućama 

nevolja, umaraš oči i upropašćuješ ruke radeći, te puštaš da ti se i 

majka ubija radom. A čemu sve to? Da se jadno živi, slabo hrani i da 

se po ulicama ide u jadnoj odjeći, u dronjcima, glave pokrivene 

bijednim šalom, a ti bi zapravo, kad bi samo htjela, mogla da ideš 

odjevena poput kraljice i da postaneš zavist najdičnijih i najbogatijih 

gospođa u mjestu, tako da i sama doña Inés bude među onima, koji 

ti zavide. 
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— A kako bih ja učinila to čudo? — upitat će je Juanita. 

— Ništa lakše od toga — odgovori Rafaela. — Same smo, pa 

ću s tobom govoriti bez okolišanja. Ima jedan čovjek, najmoćniji u 

mjestu, koji luduje za tobom. Svojim si mu šalama pamet okrenula i 

svojim ga prezirom dotukla. Sve ovisi o tebi. Okani se gnjeva, 

progovori samo jednu riječ, pa ćeš imati što god zaželiš. 

Prikrivajući svoj bijes osmijehom, djevojka joj uzvrati: 

— A kakvu bi to riječ imala izgovoriti? Kakva je to zakletva, 

što bi mi čarolijom namakla to blago i bogatstvo? Koji bi se to 

čarobnjak javio na moj poziv i prema meni bio tako plemenit? 

— Tko bi bio, djevojko — dočeka Rafaela, što je oživjela 

videći ili zamišljajući da se bez srdžbe primaju njezini migovi — 

tko bi bio drugi doli sam uzvišeni gospodin don Andrés Rubio. 

— A odakle ti to znaš? Tko ti je dao nalog, da mi s tom 

porukom dođeš? 

— Dao mi je, ovaj... ništa prirodnije od toga ... pouzdanik don 

Andrésa, Longin. 

— Sad mi je jasno: Longin je lakrdijaš, pa je htio da s nama 

zbije šalu; ali me, nadam se, ne smatra Kristom, pa mi valjda ne 

misli kopljem probiti rebra. 

— Kakvo koplje i šala! Ni jedno ni drugo, Longin te gleda s 

najvećim poštovanjem, jer si idol njegova gospodara, pa 

najozbiljnije moli, da u svom svetištu primiš don Andrésa. 

— Onda pazi, Rafaela — uzvrati Juanita; — kaži Longinu, 

takođe najozbiljnije, da je besraman lupež, i nek obojica idu k vragu. 

— Nemoj se, kćeri, ljutiti i toliko uzrujavati — preuze Rafaela 

videći gdje se Juanita naljutila. — Što se gubi i kakva je uvreda, što 

ti usput kazujem. 

— Đavlu vi usput kazujte, vještice. Van odavde. Uzjašite na 

metlu pa idite na ročište s vješticama. 

— Nema razloga tolikoj ljutnji. Predložila sam ti za tvoje 

dobro, a bez ikakva koristoljublja. Nezahvalnika je pun pakao. 

Rafaela gunđajući ode u kuhinju. 

Malo zatim iz poglavarove se kuće vratila Juana. 

Juanita je ostala šuteći; nije majci ništa govorila o onome što se 

zbilo. 

Te je noći Juanita bila nemirna i budna. Njezin ponos — po 

njezinu mišljenju, povrijeđen — ranjavao joj srce i nije joj dao da 

usne. Zar ona, sama i slobodna, ne može sebi pribaviti poštovanje? 



179 

 

Treba li se uteći don Pacu, da je brani izlažući se neprilikama? Ima 

li pravo doña Inés, što je savjetuje da se zaredi? Zar su tako bijedni 

bili njezini pređi, da može biti poštovana samo pod zaštitom i 

skrbništvom plemenita čovjeka, koji bi joj pružio ruku te je izvukao 

iz gliba, u kojem je, čini se, živjela? 

Te i druge misli na tu priliku strašno su mučile djevojku i 

podbadale njezin ponos. 

Tužna i s podočnjacima ustade tek što je zora zabijeljela. 

Još je dva-tri sata razmišljala bjesneći i snujući različite 

planove. 

Više je puta pomislila da ode don Pacu, kojemu je zabranila da 

je posjećuje prije deset i pol i s kojim se nije namjeravala sastati 

prije tog sata. Pomislila je na to, da mu ispriča drski zahtjev don 

Andrésa, pa da ga don Paco dovede u red; ali je odmah odustala od 

te kulkavne namjere. 

Najposlije, kako bijaše pobožna, Juanita se ogrnu te ode u 

crkvu da se moli, nadajući se da će ondje naći nadahnuća i utjehe. 

A Juana je opet otišla u kuću don Andrésa, da nastavi kuharske 

poslove i pripreme za veliku večeru. 

Nije ovaj put Juanita otišla u crkvu Žalosne Gospe, što je na 

brijegu, nego u novu župnu crkvu, stari samostan Svetog Dominika, 

gdje je doživjela onaj napadaj u propovijedi, i tu je podugo ostala u 

predanoj molitvi. 

Kad je izlazila iz crkve da se vrati kući, nenadano se susretne s 

Longinom. Ovaj joj priđe, vragolasto uljudno pozdravi, te joj potiho, 

gotovo na uho, reče: 

— Ne budite tako kruti i nemilosrdni. Nemojte da presvisne 

onaj, što umire zbog vas od ljubavnog jada. Dajte mu sastanak, za 

koji vas ponizno moli. 

Juanita ustuknu jedan korak, kao netko, koji se uklanja od 

predmeta što mu ulijeva odvratnost, pa Longina ošinu prezirnim 

pogledom. 

Longin je nije razumio. 

A onda, sasvim mirno i jasno, kao onaj što je donio čvrstu 

odluku te zna što kazuje i čini, Juanita odgovori: 

— Recite svom gospodaru, da ga večeras očekujem kod sebe, 

točno u osam. Rafaela će otvoriti vrata. Ja ću biti gore u dvorani. 
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XLI I  

Don Paco je toga dana više puta prošao ispred Juanitine kuće; 

ali se nije usudio ući prije dogovorenog sata. 

Premda ga je vidjela, Juanita ga nije htjela pozvati i s njime 

govoriti, možda od straha da i nehotice ne otkrije stvari, kojih nije 

kanila iznositi. 

Do četiri sata poslije podne nije Juanita izišla iz kuće; za sve je 

to vrijeme šila u najvećem miru. 

A onda pozva Rafaelu te joj reče: 

— Čuj, Rafaela; predomislila sam se. Tvoje su me riječi 

uvjerile. Večeras ću primiti señora don Andrésa. Već je obaviješten, 

i vjerujem, da neće izostati. Ti pripazi; otvori mu, ako je moguće, 

prije nego što udari zvekirom na vrata, i kaži mu, da se uspne u 

gornju odaju, gdje ću ga čekati. Ti nemoj gore dolaziti i nikako se 

nemoj pojavljivati, ma što se dogodilo. Dok se ne vrati moja majka 

treba da se čini kao da nikoga nema u ovoj kući doli mene i don 

Andrésa. Jesi li razumjela? 

— Razumjela sam te i učinit ću, kako veliš — odgovori 

Rafaela. 

Odmah zatim Juanita ode da po običaju popodne provede s 

donom Inés. 

Silno je pobožno i mirno svojoj kumi čitala mnogo duhovno 

štivo i molitve o Velikoj sedmici, u kojoj se nalažahu. 

Doña Inés htjede odmah poučiti i pripremiti Juanitu za 

samostan, pa dohvativši djela časnog oca i učitelja Juana od Avile, 

kojemu ona bijaše vrlo odana, pođe Juaniti čitati, s komentarima i 

napomenama iz svoje žetve, odsjeke i čak čitava poglavlja iz vrlo, 

spasonosne rasprave, što ju je spomenuti otac napisao za neku 

redovnicu, objašnjavajući nadugo one riječi svetog kralja Davida što 

vele: Ļuj, kĺeri, prigni uho svoje i zaboravi zaviļaj svoj i kuĺu 

majke svoje (tu je doña Inés stavljala majke umjesto oca, da bi bolje 

pristajalo), i kralju ĺe se militi ljepota tvoja. Taj kralj, jasno, bijaše 

Krist, s kojim je doña Inés htjela Juanitu vjenčati. 

Silno je doña Inés veličala i hvalila uzvišene misli Juanitine; ali 

je dodala, kako usprkos tim uzvišenim mislima mogu u njezinoj duši 

niknuti ružne misli i slike, a od njihova se navaljivanja i opasnosti 

mora braniti. 
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Taština i oholost vrlo su zle, mnogo ojađaju nebo, a ponekad su 

uzrokom te nebesa, da bi nas kaznila, ponizila ili nas bolje iskušala, 

dopuštaju da neprijatelji duše ovoj zadaju žestoke udarce u njezin 

niži dio, dok njezin viši dio misli, da je gotovo sasvim uznesen i da 

je u prisnom razgovoru i uskoj vezi s božanskim. Tako se, da 

uzmemo primjer, Mojsije nalazio na vrh Sinaja, u razgovoru sa 

Svevišnjim, a dolje se međutim narod pobunio protiv njega, počeo 

se klanjati idolima te zapao u lakomislenost i besramnost. I s 

obzirom na to, doña Inés svjetovaše Juanitu, da se ne uzda u svoju 

hrabrost i da se ne smatra iskusnom i sigurnom u svojoj moći nad 

buntovničkim narodom ni vrlo odmaklom na putu savršenosti, jer 

ako i proslijedi tim putem, mogu u blizini biti razbojnici u busiji te 

odande pred nju iskočiti, u nakani da joj otmu dragulj nevinosti i 

čistoće. Da bi se taj dragulj čuvao, kao kakva tvrđava ili još više, 

potrebna je nečednost i neprestana briga. 

Ne smije se prezreti strah, valja svagda strahovati pred 

gubitkom i bježati od opasnosti, jer tko opasnost voli, u njoj i 

pogiba. 

Kako je doña Inés bila veoma rječita, a gore iznesene točke 

pogodne za varijacije i različita proširenja i pojačanja, to je govor 

doñe Inés što bi ga Juanita kadikad prekidala, više da ga potakne 

negoli da ga prekine ili skrati — trajao sve dok nije prošlo sedam 

sati, a to je Juanita i željela. 

Kad se već približio sat, u koji se imala sastati s don Andrésom, 

Juanilta prosudi, da je to čas, u koji neizbježno treba da pred svoju 

prijateljicu iziđe s teškim otkrićima. 

— Slušala sam pažljivo i kako treba — prozbori djevojka — 

sve što si mi rekla, pa ti priznajem, da sam ojađena i prestrašena. 

— Kakav jad i strah, kćeri moja? I zašto? 

— Eto... makar bila sramota... tebi, koja si mi vodič, treba sve 

da priznam. Tvoji današnji savjeti i opomene već mi kasno stižu. 

Taština i oholost ovladale su mnome i navele me da sagriješim 

možda smrtno. 

ð Kako to? — prekide je pitanjem doña Inés, sva u čudu i u 

strahu. 

— Reći ću ti istinu — odgovori Juanita. — Ja nisam htjela da 

bježim od opasnosti nego sam je tražila, da je dočekam i pobijedim. 

Nisam je čak htjela smatrati opasnošću, nisam za nju ni marila. I još 

više, od glupe sam i neprestane prijetnje izgubila strpljenje, pa sam 
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sama, da već jednom s njome dokrajčim, na jedinstven sastanak i 

dvoboj pozvala neprijatelja, čiji su mi izazovi i junačenja izišli već 

na vrh glave. 

— Ne shvaćam te, izjasni se lijepo; o kakvim junačenjima 

govoriš? Tko je taj neprijatelj, što te izaziva? 

— Neprijatelj je velik gospodin, smion koliko i bogat, te misli, 

da ne smije biti zapreke, kuda on hodi, ni volje, koja bi mu se 

oduprla. 

Vrlo poetsku i uzvišenu predodžbu davahu riječi djevojčine o 

gospodinu njezinu protivniku; ali je doña Inés mislila, da ta poezija i 

to uzvišivanje potječe od djevojčine mašte; i svlačeći s toga pojma 

spomenuta svojstva, pomisli da u njem, bez ikakve sumnje, 

prepoznaje svog muža don Alvara, o čijim ju je preuzetnostima već 

obavijestila Serafina, i čijih se drskosti bojala. Nekako kao od stida 

nije navela Juanitu, da izgovori drznikovo ime. Mislila je, da ga zna 

a da joj ga Juanita i ne kaže. 

Sva uznemirena doña Inés htjede da ispipa ono, do čega joj 

najviše bijaše stalo, pa reče: 

— A kakav je to sastanak, što ga spominješ? Na kakav se to 

dvoboj, na kakvu neobičnu bitku spremaš? 

— Sve ću ti reći — uzvrati djevojka — makar me ti osudila s 

moje smionosti i smatrala me ludom. Čovjek, o kojem sam ti 

govorila, neprestano me opsjeda, progoni, prilazi mi na ulici, u crkvi 

i u samoj tvojoj kući, te mi dolazi s najbezbožnijim prijedlozima. 

Nada se, da će me zanijeti, i zavesti, i da će me saviti po svojoj volji. 

Glupost, u kojoj je mislio da će uspjeti, silno mi je dodijala, ponizila 

me i uvrijedila. Hoću da se osvetim, pa ću se i osvetiti. Razbit ću mu 

snove, i to najokrutnije što mogu. Utuvio sebi u glavu, pa sâm, ili 

preko odvratnih posrednika, zahtijeva, da ga nasamu primim u kuću, 

i traži sastanak. Već mi je dodijalo pusto odbijanje, jer on nikako da 

se okani, pa da me poštuje i o meni misli kako treba, i da se prema 

meni ponaša kako valja da se ponaša prema čestitoj ženi, dodijalo 

mi, velim, sve to, pa sam prihvatila sastanak, da đođe, vidi i zna, tko 

sam, i da mu dam, što zaslužuje. 

— Za ime Božje! — uzviknu doña Inés hvatajući se rukama za 

glavu. — Ne znaš, što si uradila. To je krajnje opasno. Ako se i 

znadneš oduprijeti te ne zapadneš u napast i grijeh, zar ne vidiš, da 

se izlažeš pogibli da izgubiš svoj dobar glas i da te taj opaki 

zavodnik svlada i pobijedi, a ako te ne pobijedi, da ti se osveti 
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sramoteći te i prikazujući kao da je uspio u onome što želi? Zar ne 

razabireš, koliko je za djevojku nepristojno i nečasno da pristaje na 

takve sastanke, makar i bilo sa svrhom da ostane pobjednica? Kakve 

li sve strahote neće o tebi misliti od onog časa, kad si mu urekla 

sastanak? Prijeko je potrebno da mu poručiš, kako se kaješ i kako 

sastanak neće biti. 

Juanita je razabrala, da je došao čas kad treba da odbaci čednost i 

poslušnost, proglašujući se neovisnom o svojoj učiteljici i prijateljici 

i pokazujući energiju i neukrotivost svoje volje, koja se ni pred čim i 

ni pred kim ne savija. 

Ustavši i idući prema doñi Inés, reče: 

— Ti me još ne poznaješ. Ja se ne kajem i ne uzmičem. Lijepo bi 

bilo, da onaj gospodin misli, kako sam pokazala čas slabosti pa se 

onda pokajala. Zar ne vidiš, da bih time priznala, da sam kriva, ako 

ne za prijestup, ono za pomisao ili pokušaj? Ne, ja nisam slaba. Ti si 

mislila, da sam ovca, ali sam lavica. Zbog neobične ljiubavi, što je 

prema meni osjećaš, hvališ me i vjeruješ, da ćeš mi polaskati 

uepoređuješ me sa Sulamitom
35

 i nazivajući me ljupkom i milom 

kao Jerusalem. Već ćeš vidjeti, da sam i strašna kao odred 

konjanika, što u trku juri na neprijatelja. 

Juanita, već blizu doñe Inés, opčinjavaše ovu gledajući je 

mačjim očima, na kojima se crveno svijetlo činilo mješavinom ognja 

i krvi. 

A onda proslijedi: 

— I o kakvu bi se to pristojnost ogriješila. Tko priznaje 

pristojnost i čast vanbračnoj djevojci, kao što sam ja, kćeri žene, što 

pere svinjska crijeva i nadijeva krvavice, da bi mogla živjeti? Svi me 

gledaju preko ramena, loše sa mnom postupaju i zlo misle. Dosad 

sam podnosila, ali mi se već iscrpilo strpljenje. Treba da budem 

okrutna i strašna, kad nema druge. I u samim knjigama, što smo ih 

čitale, ne hvali se jedino ropska krotkost Rutina, nego još više 

okrutnost Judite, koja siječe glavu asirskome vođi, i strahoviti čin 

Jahele, što je čekićem i čavlom probila sljepočice Sisari.
36

 Juanita je 

zamijetila, kako se doña Inés plaši gledajući je i slušajući je gdje je 

tako barbarski biblijska, pa stoga nastavi smiješeći se: 

                                                           
35 Sulamita, ime žene iz Salamunove Pjesme nad pjesmama. ð Prev. 
36 Ruta, Judita i Jahela, lica iz Biblije. (Judita je smakla Holoferna, a Jahela 

Sisaru, vojskovođu Kananejskog.) ð Prev. 
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— No, nemoj se zato zabrinuti i uplašiti. Neće biti potrebe da 

se poseže za krajnostima: neće krv poteći rijekom. Iako će biti 

stroga pouka, što ću je dati, neće se prometnuti u tragediju, ostat će 

na lakrdiji. 

— Ali što si naumila, kćeri moja? Kakvo je to mahnitanje? — 

upita doña Inés vrlo ganuta i predana. 

— Vidjet ćeš, ako hoćeš — odgovori Juanita. — Sve sam 

smislila, ali ne možeš znati, ako ne vidiš. 

— A kako? I gdje? 

— Hodi sa mnom, mojoj kući. Svega je nekoliko minuta do 

ugovorenog sata. Tvoja će mi prisutnost ulijevati hrabrost. 

— E, to je već drugo — dočeka doña Inés. 

Doña Inés je, bez sumnje, mislila na časak užitka što će ga 

imati pridonoseći i sama toj podvali, i porugi don Alvaru, koji će 

silno ponosan pohitjeti na sastanak, a kad tamo, naći će se sa svojom 

strogom ženom. 

Zaista, ako stvar tako okrene, sve će biti prije lakrdija negoli 

tragedija. 

Doña Inés oslobodi se straha i osjeti neodoljivu napast da vidi 

lakrdiju i da u njoj čak odigra jednu od glavnih uloga. 

— Dobro je, Juanita — prihvati ona. — Ići ću s tobom i pružit 

ću ti svoju pomoć. Time ću ti dati lijep dokaz o svome prijateljstvu, 

jer se i sama mogu kompromitirati. 

— Da se razumijemo — opet će Juanita. — Ja neću tvoje 

pomoći. Što bi onda vrijedila moja pobjeda? Ti se nećeš ničemu 

izvrgnuti, jer ćeš ostati skrivena, i nitko neće znati, da si bila u mojoj 

kući. Nećeš se izložiti niti kakvoj opasnosti, jer ćeš na arenu gledati 

s tribine. 

— Jest ... ali se objasni... nemoj da naslijepo idem... 

— Proći će nam određeni sat. Valja se žuriti mojoj kući. Nema 

vremena da ti objašnjavam, a nije ni potrebno. Hajde požuri. Uzmi 

šal i dobro se zamotaj, da ti lice ne vide. Svijet je zanesen 

procesijom, koja se po svoj prilici u ovaj čas završava, pa neće 

pažnju obraćati na nas. 

I dok je to govorila, Juanita sama potraži šal, stavi ga doñi Inés 

na glavu pa je pokrenu i povede. 

Doña Inés, ovladana, pusti da je vodi ta odlučna djevojka. 

Obadvije stigoše Juanitinoj kući. Da je Rafaela ne bi vidjela 

kako u kuću ulazi dovodeći još nekoga sa sobom, Juanita otvori 
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vrata ključem, što ga je imala u džepu. 

Dvije se žene šutke i na vršcima prstiju uspeše u gornju odaju. 

Trebalo je još samo nekoliko minuta pa da izbije osmi sat. 

Spavaonica, u kojoj je Juanita spavala, primala je samo toliko 

svjetlosti, koliko je ulazilo kroz malen okrugao prozor, otvoren nad 

vratima što su vodila u dvoranu. Tu se, u dvorani, a ne u spavaonici 

u kojoj nije bilo dovoljno prostora, Juanita svakog jutra prala, 

češljala i odijevala. U spavaonici jedva da bijaše koji komad 

namještaja više doli jedna pastelja, noćni stolić, ormar za odjeću i tri 

stolice. 

Juanita odvede doñu Inés u spavaonicu. 

— Ako staneš na stolicu, možeš kroz ovaj prozorčić vidjeti sve 

što se događa. Zacijelo ćeš imati što i da vidiš, da se čudiš i da se 

smiješ. 

Rekavši to, Juanita iziđe iz spavaonice i ostavi doñu Inés kao 

zarobljenicu, a kako iziđe, odmah izvana zaključa vrata. 

— Što radiš? — uzviknu doña Inés. — Kakva je to ludost? 

Zašto me zaključavaš? 

A Juanita joj u smijehu odgovori: 

— Zatvaram te, da budem sigurna da se nećeš umiješati. Ne 

želim te kao saveznicu, nego kao svjedoka. Šuti i gledaj. 

Prilično ljuta, doña Inés opet se javi iznutra: 

— Otvori mi. Zar ću morati da se pokajem, što sam se u te 

pouzdala? Kakve su to šale? 

— Oprosti mi, oprosti — uzvrati Juanita slatko i kao molećivo. 

— Ti si moja kuma, moja zaštitnica, pa niti želim niti smijem da se s 

tobom šalim. Budi uvjerena, da je potrebno to što činim. Šuti, za ime 

Božje. Budi razborita. Gledaj i promatraj bez riječi. Šuti. Čujem 

šumove. Naš je čovo ušao u kuću. Već se penje uza stepenice. Tiho! 

Posumnja li, da je tkogod tude, bit će bruke i sablazni, a tvoja će biti 

glupost i krivnja. 

Doña Inés pomiri se sa sudbinom i ušutje. 

Malo zatim u dvoranu uđe don Andrés Rubio. 
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XLIII  

Juanita se nikad nije kajala zbog onog što je činila, bilo dobro 

ili loše promišljeno; no ako je njezina volja bila čvrsta i graničila s 

tvrdoglavošću, njezin se razbor često kolebao i mijenjao, jer je 

uvijek, ako ne u isto vrijeme, nalazio za i protiv u svim stvarima. 

Kad se našla pred don Andrésom, navališe na nju sumnje, te 

ona osjeti nešto kao grižnju savjesti. U sebi je kazivala: 

»Dokle da tjeram u lakrdiji, što sam je ovom čovjeku spremila, 

i dokle on zaslužuje da bude predmetom poruge? Je li mi toliko 

dodijavao i jesam li dovoljno progonjena, da posegnem za tom 

krajnošću?« 

I kao da sama sebi odgovora, ne dajući vremena don Andrésu 

da i riječ prozbori, Juanita ga ovako dočeka: 

— Neka mi vaše blagorođe oprosti, señor don Andrés, ako sam 

vas u svoju kuću privukla nečim, što se može nazvati prijevarom. Vi 

ste od mene tražili ljubavni sasatanak, i ja sam vam ga dala. 

— Onda — prihvati don Andrés — nema što da praštam, nego 

treba da ti izrazim svoju zahvalnost 

— Tako bi bilo — preuze djevojka — da ja u ovoj prilici, 

odstupivši od svoje iskrenosti, nisam prevarila vaše blagorođe. 

Don Andrés bijaše svjetski čovjek, vrlo miran. Mislio je, da se 

djevojka prenavlja i da će popuštati malo pomalo, a neće da odmah 

bude pobijeđena. Stoga uze stolicu i sasvim mirno sjede, nakan da 

sluša što će mu djevojka reći, i čak da lijepo odgovara i da s njome 

raspravlja. Makar rasprava i razgovor potrajao i pol sata, bio bi 

andante jednog dueta, te bi stoga bio življi i ugodniji allegro, koji bi 

zatim došao. 

S takvim računom u sebi, i podesivši prema tome svoje držanje, 

don Andrés reče: 

— Vidim, na svoje iznenađenje, da sam došao da ovdje igram 

neobičnu ulogu tvog ispovjednika. Priznaješ mi, da nisi iskrena i da 

varaš. Što želiš? Ružni su to grijesi, ali je griješnica tako lijepa, da 

ću joj oprostiti te ću je odriješiti od grijeha, ako se pokaje. 

— Ni za što se ja nemam kajati. Što sam učinila, učinila sam 

zato, što drugačije nije išlo. Vi ste me, uzvišeni gospodine, 

progonili, dovodili me u nezgodan položaj, izvrgavali i mene i sebe 

da dođe do svađe s mojim zaručnikom. Bila sam iskrena te vam 
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nisam sakrila, da imam zaručnika i da ga volim, i da mu ni za što i ni 

za koga na svijetu ne bih učinila ništa na žao. Iz mojih ste usta čuli, 

da je taj moj zaručnik vaš dobar prijatelj. On vam mnogo toga 

duguje, ali i vi njemu dugujete. Kad se vi pred tim ne zaustavljate, 

nego me i dalje progonite i salijećete, tko je onda neiskren i tko onda 

vara: vi ili ja? 

— Nema s moje strane — uzvrati don Andrés — ni 

neiskrenosti ni prijevare. Skorašnja veza, što te vezuje sa don 

Pacom, može se isto onako lako razdriješiti, kako se i svezala. Ne 

odgovara i ne priliči ni njemu ni tebi. Činim uslugu i njemu i tebi, 

što posredujem da se ta veza razveže. Možda bi mu u prvi čas bilo 

žao, ali bi mi poslije zahvaljivao. Kasnije bi osjećao zadovoljstvo, 

što se oslobodio takve besmislene obaveze. 

— Ta obaveza — uzviknu Juanita ljuta — nije ni besmislena ni 

skorašnja. Ima već dvije godine, što me voli pravom ljubavi; poštuje 

me, dok su me svi drugi prezirali; postupa prema meni kao prema 

gospođi i svetici, dok su me svi drugi smatrali izgubljenom; nije se 

stidio niti se skanjivao da mi pruži ruku i da mi da svoje ime; čak i 

kad je vidio, da sam ga odbila, on me i dalje volio i osjećao 

ljubomoru, pa kad je prije nekoliko dana mislio, da sam se zagledala 

u drugoga i da ću mu lakomisleno pokloniti svoju naklonost, umalo 

što nije presvisnuo od boli. Što je onda skorašnje i besmisleno u toj 

obavezi? Ja ga volim, i bila bih najgora nezahvalnica među ženama, 

kad ga ne bih voljela. Ja ga volim već podugo, premda sam mu 

istom jučer to izjavila, a nisam mu rekla, da sam njegova. Njegova 

sam sada, i bit ću uvijek, a bila bih vrlo podla, kad bih i za časak 

prekršila vjeru, što sam mu je obećala. 

— Sve to može biti. Ne dolazim ovamo, da s tobom 

raspravljam, ni da mi to kažeš. Tražio sam s tobom sastanak, i ti si 

mi ga dala. Nisam ja neka smiješna figura, i nemaš prava da me 

uzimaš kao predmet glupe šale. 

— Bila sam ogorčena, señor don Andrés, pa ako je to pogreška 

s moje strane, ima joj i opravdanja, i još koliko. Zbog mog rođenja, 

zbog moga niskog društvenog položaja, svi su me prezirali, i vi kao i 

ostali. Priznajem, da sam se htjela osvetiti za taj prezir i pretvoriti ga 

u poštovanje pokazujući vam da vrijedim više nego što mislite. 

— Tu je tvoja zabluda, Juanita — reče don Andrés. — Nisam 

mislio, da u tome ima prezira i ponižavanja, što ti udvaram. I ja sam 

nekako pučanin isto kao i ti, i skromnog sam porijekla kao i ti. Ako 
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se tvoja mati bavi usoljavanjem svinjetine, moj je otac, prije nego 

što se obogatio kao vozar i ratar, u prvim svojim godinama čuvao 

svinje, jer bijaše svinjar. Mi smo dakle jednaki. Vidiš, da je glupost 

misliti, da sam te salijetao zato, što si niska roda. Isto bih te tako 

salijetao i progonio, da si i kraljica, što je zalutala u ove besputice, 

ili princeza nasljednica najveće kraljevine na svijetu; činio bih tako, 

jer prema tebi osjećam ljubav. Osim toga, ti si slobodna, a i ja sam 

slobodan. Kakve bismo mi to zakletve i obaveze kršili voleći se? 

Jesi li me ozbiljno obavijestila o svojoj vezi sa don Pacom? Ne bih li 

ja mogao pomisliti, da je to koketerija, bez formalnosti i bez 

posljedica? Shvati, htjela si da se bez razloga sa mnom narugaš, 

htjela si na meni osvetiti uvrede, umišljene ili stvarne, što su ti ih 

drugi nanijeli, a ne ja. Da pravo kažem, trebalo je da mozgom 

zavrtiš velečasnom Anselmu i da njega ovamo dovedeš na sastanak, 

ako je ovaj sastanak i dalje lakrdija. On je, a ne ja, zamjerio, što si se 

u svilu odjenula. A ja sam odobravao, kad sam te vidio u onako 

lijepu ruhu. Kad bi bilo po mome ukusu, trebalo bi da se svakog 

dana pojavljuješ u najboljim i najraskošnijim haljinama. 

Juanita se malo iznenadila na taj neočekivani svršetak u riječi 

don Andrésa. 

Gotovo se pobojala da on ima pravo i da se ona ponijela 

nepromišljeno i da je radila na brzu ruku. 

Naposljetku mu ovako odgovori: 

— Neću tvrditi, da sam protiv vas postupila sa dovoljno 

razloga. Velim, bila sam, a već sam i sada izvan sebe. Ništa me se 

ne bi ticalo, što bi smatrali da se ne smijem odijevati u svilu, ni 

vunu, ni pamuk, nego da mi je dopušteno samo žukva ili kopriva. 

Ne bi mi to bilo važno. Ali mi je važno i stalo mi je da me poštuju. 

Kakav je to u mene drugi nasljedni grijeh, da mu nema krštenja, 

koje bi ga opralo? Kakva je to neizbrisiva mrlja pala na me, da se 

ničim ne može istrti? Kakav je to prirođeni porok u mojoj krvi, od 

kojega se ne mogu očistiti? Zašto me smatraju tako slabom, da se 

moram skloniti u samostan, kako bih se oduprla zavođnjima i 

opasnostima svijeta? Vjerujte, señor don Andrés, sve da i imam 

sklonosti da postanem opatica, prošla bi me volja, kad bih pomislila, 

da se u samostan zatvaram eda bih umakla opasnostima, 

opasnostima koje prezirem i kojima mogu najhrabrije prkositi. 

Don Andrés se nasmiješio; bijaše mu ljupka Juanita, i 

djetinjasta, gdje se onako žali i tuži, pa joj blago reče: 
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— Ali, kćeri moja, sve što iznosiš samo mi pokazuje, kako se 

zapravo žališ na doñu Inés. Žali se, u dobar čas, a nemoj mene činiti 

odgovornim. Ne želim ja, da postaneš opatica, nego sasvim 

suprotno, a niti opet, ma koliko gledao oko tebe, otkrivam opasnosti 

što te okružuju. Ne želim, da se osvetiš doñi Inés niti ikome drugom; 

no, u svakom slučaju, imala bi pravo da se njoj osvetiš a ne meni. 

Oprosti, što ću ti otvoreno reći i što ću te okriviti zbog jednog 

grijeha, koji se u tebi neprestano javlja i koji je nezgodan: mislim na 

tvoje pretvaranje. Davno si morala imati hrabrosti te prestati da se 

prikazuješ mističnom i pobožnom, kad već nisi bila; trebalo je da to 

kažeš doñi Inés, a ne da je i dalje varaš. Dopuštam, da je ta iskrenost 

mogla biti vezana s opasnošću, premda u tome pretjeruješ; ali kad se 

već hvališ hrabrošću, trebalo je da tu opasnost i dočekaš, a ne da je 

makneš pomoću laži i pretvaranja. 

Juanita se ugrize za usne, malo se pokaja i pomisli, kako će 

sama primiti pouku, umjesto da je dade. Ali se brzo pribrala. Upravo 

na oštrini optužbe razabra njezinu nepravednost. 

Juanita nije sjela kao don Andrés. Onako stojeći uzbuđivala se, 

govorila te išla gore-dolje. 

Zastade licem u lice sa don Andrésom pa reče: 

— Kako li me nepravedno optužujete kao licemjerku! Što je 

trebalo da činim? Velite, da ste mi odobravali; ali to odobravanje 

bijaše prikriveno i beskorisno; nije mi od toga bilo nikakve pomoći. 

Opća je pokuda zahvatila i mene i majku, a vi niste prosvjedovali 

niti nas branili. Svi su me smatrali izgubljenom. Svijet je bježao od 

mene, da se ukloni zarazi, kao da imam kugu. Čak me i onaj nesretni 

Antoñuelo napao i napustio. Samo je don Paco ostao postojan u 

ljubavi prema meni, on me jedini poštivao. Velim i opet: što je 

trebalo da radim? Cijenila sam don Paca kako zaslužuje, ali ga još 

nisam voljela. Zar sam onda mogla da zloupotrebim njegovu 

plemenitost i da ga uzmem za muža i zaštitu pa da ga sa sobom 

povučem u glib, u koji su me svi sugrađani uvalili? Kad bih zaista 

bila izgubljena ili imala sklonost da to budem, mislite li, da sam 

toliko glupa, da ne bih znala, koliko vrijedim i što bih mogla postići, 

kad bih tim putem udarila? Našavši se onako ponižena i izdvojena, 

zato što sam svoju pristalost htjela istaknuti među prostacima, ja 

sam, umjesto što sam ostala ovdje i bila licemjerna i pretvorna, kako 

velite, mogla otići u Madrid, u Barcelonu, možda i u Pariz, gdje 

znaju što je lijepo i otmjeno i gdje se to dobro plaća kad se izloži na 
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prodaju, i već bih poodavno živjela u kakvoj palači, vozila se u 

kočijama i u nedjelju dana trošila više nego što vrijedi sva vaša 

očevina, kad bi se u novac pretvorila. Kakvu sam onda korist izbila 

licemjerjem, za koje me optužujete? Tu, da živim u većim 

nevoljama i u većoj bijedi negoli prije, da svoje vrijeme provodim 

slušajući govore doñe Inés i čitajući s njome pobožne knjige, a da 

svim čime nisam postigla ništo drugo doli prijateljstvo doñe Inés, 

koje bih neizmjerno cijenila, kad bi mi ga ona poklonila bez uvjeta i 

kad me ne bi podvrgavala svojim tiranskim hirovima. Svojim sam 

pretvaranjem postigla još i to, da na sebe obratim vašu poznu 

pažnju, te mi odobravate sada, a niste mi prije odobravali, 

odobravate mi i hvalite me, ali tako, da mi se to odobravanje ne 

može sviđati i ja ga takvog neću. 

— Juanita — preuze don Andrés — ja ovamo nisam došao da 

se s tobom prepirem. Miožda imaš pravo, što se žališ na cio ljudski 

rod, ali se na mene imaš najmanje žaliti. Moj grijeh, ukoliko ga ima, 

u tome je, što sam okasnio. Nisam ti prišao na vrijeme; sada sam 

spreman da se popravim, ali treba da me voliš. Ti bi, da te poštuju. 

E, i ja bih da budem poštovan. Ne želim, da od mene praviš svoju 

igračku. 

— Ja sam djevojka tako vesele naravi, te srećom bježim od 

tragičnog i sve uzimam za šalu. Bolje tako, jer su me moji sugrađani 

toliko dovodili do očajanja, da bi mi, da sam ih uzela ozbiljnije, 

valjalo pograbiti kutiju šibica i kantu petroleja i zapaliti grad. Bolje 

je dakle, da vas uzmem za igračku, nego da vas zapalim. 

— Radije oganj negoli izrugivanje, koji si mi spremila. 

— Koliko se varate, kada tako velite, señor don Andrés — reče 

Juanita gotovo nježno. — Zašto bi čovjek plemenita srca smatrao, 

da mu se izruguju, kad je on, umjesto na lake milošte i kupljene 

užitke u kakve bestidnice, naišao na dostojnu i čestitu ženu, koja želi 

da zasluži i stekne njegovo poštovanje, koja mu nudi najodanije 

prijateljstvo i s povjerenjem mu ruke pruža? 

I govoreći tako, vrlo srdačno, Juanita zaista pruži ruke don 

Andrésu, a ovaj ih primi među svoje. 

Juanita je u taj čas bila tako predana, i tako lijepa u očima 

poglavarovim, da joj je rekao: 

— Zašto samo prijateljstvo? Zašto ne i ljubav? Oboje smo 

slobodni. Voleći se nećemo nikoga varati. Neće trebati da se 

pretvaramo i da krijemo svoju ljubav kao kakav prijestup ili krađu. 
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— To ne može biti, jer vas ne volim ljubavlju odgovori Juanita; 

— ljubav osjećam prema drugom čovjeku. 

I izvuče ruke iz poglavarovih, koje su ih još držale. 

Za sve vrijeme što je taj razgovor trajao, doña Inés gledala je 

kroz onaj prozorčić, i često ju je podilazila želja da se umiješa i da 

odande progovori, ali joj je strah, da ne ispadne smiješna, zauzdavao 

jezik. 
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XLIV  

Don Andrés tada izgubi svoju smotrenost i svoj mir. Nije se 

više mogao suzdržati. 

— Voli me — reče on Juaniti pa je silom stegnu u zagrljaj. 

Juanita se u taj čas sjeti sve svoje nekadašnje spretnosti u borbi, 

kad bi se svadila s dječacima pa se s njima hvatala u koštac i obarala 

ih nasred ulice. I ona zagrli don Andrésa, stavi mu svoju bradu na 

prsa pa ga onda gurnu i u isti mu čas tako spretno podmetnu nogu, 

da ga je oborila na pod. 

Začudno je ubrzo Juanita svoje ruke i tijelo odvojila od 

oborenog neprijatelja i ostala na njemu, s desnim koljenom na podu, 

a s lijevim na želucu i prsima don Andrésa, pritisnuvši ga kao 

kakvim željeznim tijeskom. 

Lijevom je rukom pograbila don Andrésa za vrat, da ne može 

dignuti glave, a desnom je uhvatila njegovu lijevu ruku. 

Juanita je u taj čas bila tako lijepa, da je, premda ne imaše krila, 

izgledala kao sam arhanđel Mihael, što đavla mlati. 

Don Andrés ju je promatrao tako zapanjen i zadivljen, da je 

jedva i osjećao gnjev, što je pobijeđen. Kako, bijaše čovjek, koji je 

poznavao mnoge bajke i pripovijesti, u misli je doveo, da ih Juanita 

zasjeni, Pentezileju, Clorindu i Bradamantu37, i druge junačke žene, 

što su cvale na svijetu, od Ebra, rijeke slavne zbog žena i Zaragoze, 

pa do bistrog Termodonta, na čijim su plodinim obalama vladale 

amazonke. 

Slučajno se don Andrés, desnom rukom, koja mu bijaše 

slobodna, dotaknu džepa na kaputu, i s gorčinom zamijeti dva 

beskorisna sredstva, što ih je ondje imao: za pobjedu, za navalu i za 

obranu. Nosio je u džepu kesicu sa dvadeset i pet starih zlatnika s 

likom Fernanda VI. i Karla III., zlatnika što su danas dostojni, zbog 

svoje rijetkosti, da se nalaze u najbogatijoj numizmatičkoj zbirci. 

Nosio je i revolver sa šest metaka, pripremljen i nabijen; ali kako bi 

bilo prosto kukavstvo, da ga upotrijebi protiv jedne žene, ostavio ga 

je da ondje počiva do bolje prilike. 

Međutim, a sve se zbilo u manje vremena nego što je meni 

                                                           
37 Pentezileja, kraljica amazonska, koju je predobio Ahil; Clorinda, junakinja 

Tasova OsloboĽenog Jerusalema; Bradamanta, jedna od junakinja Ariostova 

Bijesnoga Orlanda. ð Prev. 
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potrebno da to ispričam, spomenuta je slobodna ruka postala 

smiona; ali svakoj smionosti postavlja zapreku i zauzdava je 

junačko srce, a ovo je poslužilo i hrabru pobjednicu. 

Kad je osjetila drski pokušaj, rumen joj obli obraze, oči joj 

zaiskriše poput žerave, i u bijesu se njezino lijepo lice pretvori u 

strašno. 

Doña Inés, sva prestravljena, proturi glavu kroz onaj prozorčić 

i poče vikati, ali je nitko nije mogao čuti, a ponajmanje don Andrés, 

koji nije bio kadar da išta čuje ili vidi. 

Juanita ga je obadvjema stiskala za grlo, tako da mu je iz usta 

virilo tri palca jezika, kao psu, što se zadahtao. 

Teško bijaše Juaniti, što ga mora ubiti. Nije predvidjela, da bi 

moglo doći do te krajnosti; ali, kad je dotle došlo, bila je na sve 

odlučna, makar kako joj bilo žao. 

Sad više nije bila prilika da mu kazuje »uzvišeni gospodine«, 

pa mu naprosto zaprijeti: 

— Predaj se ili ćeš umrijeti! 

Ništa nije odgovorio don Andrés, jer nije mogao da odgovara. 

Ali je povukao ruku drznicu. 

Juanita na to popusti omču, što ju je prstima stegla poglavaru 

oko vrata, te mu reče: 

— Priznaješ li, da si pobijeđen? 

— Priznajem da sam pobijeđen; čini što hoćeš. 

— Hoćeš li sada odobriti i pristati, da se udam za don Paca i da 

kumuješ na vjenčanju? 

— Odobravam, pristajem i bit ću vjenčani kum. 

— Hoćeš li mi osim toga biti stalan i dobar prijatelj, bez mržnje 

i zlopamćenja, uzvraćajući mi, kako treba, pravo prijateljstvo, što ga 

gajim prema tebi, i poštovanje, s kojim te susrećem. 

— Bit ću tvoj najbolji prijatelj, kako i zaslužuješ. 

Juanita na to ustade u jednom skoku, puštajući don Andrésa, 

koji također ustade, izmučen, utučen i ponižen zbog poraza. 

Pošto se tako srdžba pretvorila u samilost, Juanita upe maštu, 

da nešto smisli, čime bi prikrila ili objasnila svoju pobjedu; i napol 

prostodušno, napol zlobno reče: 

— Nemoj se žalostiti. Što ti se dogodilo, dogodilo bi se i divu: i 

sam bi Golijat tako prošao. Nisam te ja pobijedila, nego demon, što 

je gušio bludne zaručnike one, koja je kasnije postala ženom Tobiji, 

da bi je sačuvao za njega. Bez sumnje je don Paco, koji iskaziuje 
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pobožnost svetom Rafaelu, začetniku Córdobe, našao takva demona 

u pustoši, u kojoj ze nalazio, pa ga uz pomoć arhanđelovu oslobodio 

i poslao u ovu kuću, da me brani. On te maločas, a i opet će biti 

tako, ako ponovo prijeđeš mjeru, doveo na prag smrti, i umalo što se 

nisi, kao drozd u petlji, ugušio među mojim prstima, što su se stegli 

u omču. Ali nemoj više na to misliti. Kakav li bih grijeh učinila, da 

sam, i nehoteći, priredila crn i tužan dan Villalegru, zlo nazvanu u 

takav čas!38 A sada ne treba da mislimo ni na što drugo nego na 

veliku radost, što je ima u obnavljanju prijateljstva nakon valjane 

bitke. Tu nije bilo ni pobijeđenog ni pobjednika. Kažimo zajedno, ti 

meni i ja tebi: 

Valiente eres, capitán, 

y cortés como valiente; 

con tu espada y con tu trato 

me has cautivado dos veces. 

(Hrabar jesi, kapetane, 

i uljudan kolik hrabar; 

svojim maļem i naļinom 

dvaput si me zarobio.) 

ð Ti si moj zarobljenik, a ja želim da budem tvoja 

zarobljenica, to jest veća ti prijateljica negoli prije. 

I govoreći to, opet pruži obadvije ruke do Andrésu predanije i 

povjerljivije nego prvi put. A onda nadoveza: 

— Idi sada zbogom i ubrzo se ovamo vrati, u deset i po, da s 

mojom majkom i sa nekoliko prijatelja proslavimo moje zaruke s 

don Pacom. 

— Vratit ću se, kako želiš. A prije nego što odem, ovdje ću ti 

za otkup moga rođaka Antoñuela, kojega sam više negoli ti 

obavezan da zaštićujem, ostaviti osam tisuća reala, što ih valja dati 

murcijanskom trgovcu. 

— To je već uređeno; ne treba mi osam tisuća reala. 

— A ti ih zadrži, iako ti ne trebaju; vas dvoje, ti i don Paco, 

računajte sa drugih osam tisuća, što ću vam ih dati kao vjenčani dar. 

To rekavši, don Andrés iziđe na ulicu, a na odlasku udvorno 

                                                           
38 Villalegre, kako smo već spomenuli, znači »veselo mjesto«. — Prev. 
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cjelunu ruku, koja ga umalo nije zadavila. 

Tek što je don Andrés izišao, Juanita otključa vrata svoje 

spavaonice, u kojoj, kao u toru, bijaše zatvorena doña Inés. Iziđe 

ova odande ponešto oglupavjela i zanijemjela od straha. Izišla je i 

vrlo pitoma i blagonaklona, premda izgubljenih iluzija u pogledu 

misticizma u Juanite, sada zanesene svojom hrabrošću gotovo 

onoliko, koliko prije misticizmom, što se već u dim pretvorio. 

Na svaki način, doña Inés je s udivljenjem pratila Juanitinu 

vrlinu, pa je odonda o njezinoj čestitosti imala kudikamo više 

mišljenje, nego što ga mi imamo o drevnim junakinjama, što nam ih 

kao uzore iznose svete i profane knjige. Prebirući u sebi o tome, 

doña Inés pomisli, kako je, naposljetku, Suzana imala samo da se 

brani od dvojice kukavnih starkelja, a ne od čovjeka lijepa, bogata i 

još mlada, kakav je poglavar. Lukrecija, koliko je doña Inés 

razabirala, podlegla je, iako se zatim ubila. A što se tiče Timokleje, 

koju Plutarh toliko veliča i kojoj je Aleksandar Macedonski 

poklonio svoje divljenje, nju je doña Inés morala još više kritizirati, 

jer Timokleja, za pohare grada Tebe, nije uspjela da se obrani pred 

tračkim vojskovođom, pa ga je istom kasnije ubila i u bunar bacila, 

jer je onaj barbar od nje tražio novac; i tako, da joj je on novac dao, 

umjesto što ga je tražio, bio bi ostao živ, a ono prijašnje nasilje 

ostalo bi nekažnjeno. 

Pravo je dakle imala doña Inés, što se divila Juaniti; pravo je 

imala, kad joj je rekla, kako joj je drago, što će joj biti maćeha; 

dobro je uradila, što je rado odustala od namisli da se Juanita zaredi 

i što joj je kao vjenčani dar ponudila iznos, koji je namjeravala dati 

prilikom Juanitina ulaska u samostan. 

Juanita pozva Rafaelu, a ova se zapanji i zastade otvorenih 

usta, kad ugleda doñu Inés koju je onda otpratila kući. 

Doña Inés obeća, da će se sa don Alvarom vratiti u deset i po. 

Kad je ostala sama, Juanita je umila lice i oprala ruke, zagladila 

kosu te iz ormara izvadila slavnu svilenu haljinu, dar don Paca. 

Pobrinula se da je osvježi i prekroji, da bude po najnovijoj 

modi. Od tkanine, što joj je preostala kad je haljinu sašila, i što ju je 

sačuvala, načinila je sebi novi oplećak, s malim izrezom, za 

primanja i sijela. Odjela se u tu haljinu i stavila na se novi oplećak 

pa se onda, pogledala u ogledalo i ostala vrlo zadovoljna, našavši da 

je lijepa i da joj ruho lijepo pristaje. 

Kad se Rafaela vratila i vidjela Juanitu svečano odjevenu, 
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ponovo se nađe u čudu. 

Zatim Juanita i sluškinja upališe tri uljane svjetiljke što ih u 

kući bijaše, svaka sa četiri plamenika. 

Upališe osim toga dvadesetak voštanica i sve tako bogato 

rasvijetliše, da se kuća činila spremljenom za neko svečano slavlje. 

Zamalo eto i Juane, ne uzrujane, jer bijaše uzdržljiva i 

razborita, ali ponešto uzbuđene i dobro raspoložene, jer je 

predsjedavala sjajnoj večeri u kući don Andrésa Rubija: večerala je 

između kralja Davida i svetog Petra. 

Kad je Juana la Larga vidjela iluminaciju u svojoj kući, a nije 

joj znala razloga, poboja se načas, da je popila previše vina i da 

stoga vidi tolika svijetla. 

Ubrzo je umiri Juanita, koja joj sve objasni. 

Juana bijaše sva ushićena od radosti. 

Tek što je izbilo deset i po, gotovo u isti čas uđoše svi pozvani. 

Bijahu to doña Inés i don Alvaro, don Andrés Rubio, učitelj don 

Pascual, murcijanski trgovac i njegova žena doña Encarnación, 

velečasini Anselmo i don Paco, glavno lice na toj svečanosti. Dođe 

ovaj dotjeran da bijaše divota, lijepo obrijan i počešljan, u novom 

salonskom kaputu, što mu ga je Juanita darovala, a u zapučku 

imađaše odličje, koje mu je podijelila Juanita. 

Svi su već bili obaviješteni o događaju, koji predstoji, jedni 

izravno (obavijestila ih je Juanita, kako smo već vidjeli), a drugi 

preko učitelja, po kojemu ih je Juanita pozvala. Nisu dakle bili 

potrebni ni govori ni objašnjenja. Ondje je vladala najveća srdačnost 

i veselje. 

Rafaela, kojoj je pomagao Calvete, pozvan u tu svrhu, poslužila 

je sabrane izvrsnim zalogajem. Za one, koji nisu večerali, ili su pak 

imali dovoljno prostora u želucu, bijaše čokolade sa slatkim tijestom 

i s uštipcima na ulju; za sve bijaše kolačića od badema, kolača što ih 

nazivaju »pletenicama«, biskvita s kremom i dvije-tri vrste likera. 

Kad su svi oživjeli i kad je veselje sve proželo, Juanita ih 

poreda u kolo, tako da se drže za ruke, a ona vrlo umilno i veoma 

lijepim i profinjenim glasom, premda nije učila muziku, zapjeva 

poznatu pjesmu o grofu Cabri: 

Yo no quiero al Conde de Cabra, 

Conde de Cabra, triste de mí! 

Que a quien quiero solamente 
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solamente, es ay! a tí. 

(Ne volim ti grofa Cabru, 

kakva Cabru tuģna ja! 

 jer ja volim jedinoga, 

jedinoga tebe, haj!) 

Kad se u pjesmi dođe na ono ay! a tí (tebe, haj), Juanita 

pogleda don Paca slatkim pogledom, a onda proslijedi: 

Arroz con leche, 

me quiero casar 

con un guapo mozo 

de porte real. 

(Riģa i mlijeko, 

udat ĺu se ja 

za lijepa momka, 

ġto kô knez se sja.) 

I dodirujući svojim rukama ramena sviju, koji bijahu u zboru, 

ne izuzimajući ni župnika, koji ju je ljubazno gledao, Juanita 

kazivaše idući od jednoga do drugoga: 

— Ni za ovog, ni za ovog, ni za ovog. 

A kad dođe do don Paca, kojega je Juanita ostavila da bude 

posljednji, reče na kraju: nego za ovoga, te ga čvrsto zagrli. 

Don Paco je uhvati oko pasa, podviknu joj, pomože joj da 

poskoči, pa je dva tri puta podiže u zrak. 

Svi zapljeskaše i povikaše: 

— Živjeli zaručnici! 

I pošto najaviše skoro vjenčanje, budući mladenci primiše 

čestitke. 

Videći gdje don Andrés, doña Inés i don Alvaro de Roldán daju 

sjajne darove, velečasni Anselmo ne htjede da izostane, nego odluči 

da i on dade svoje, koliko mu sredstva dopuštaju. I u želji da njegov 

dar imade značenje opoziva i poricanja, obeća da će iz Madrida 

naručiti svilene tkanine za jednu haljinu. 

Učitelj don Pascual slabo je stajao s novcem, ali je imao dobrih 

knjiga, pa je odmah htio da Juaniti daruje nekolike svezaka 
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Rivadeneirine biblioteke
39
, među kojima narodne pjesme i dramska 

djela Tirsa de Moline
40

, čijim je junakinjama Juanita bila vrlo slična 

svojom prostodušnošću i domišljatošću. 

Don Ramón, koji je u lisnici nosio zadužnicu, da bi je Juanitina 

majka vidjela i supotpisala, nije dokumenta morao pokazivati, jer je 

odmah dobio onih dvadeset i pet zlatnika, to jest osam tisuća reala. 

Ali se don Ramón osjetio potaknut da se s drugima takmiči u 

darežljivosti, i da ih čak nadmaši. Ženi na uho izrazi svoju želju da 

bude darežljiv, pa se doña Encarnación morala svladati da ga ne 

izgrebe. Darežljivost je usprkos svemu, prevladala u srcu 

murcijanskog trgovca. 

— Juanita — reče on — ja ti dajem dvije tisuće reala, da sebi 

kupiš lijepu zlatnu narukvicu s biserom i s draguljima. 

Govoreći tako, don Ramón vrati Juaniti zadužnicu, koju mu je 

potpisala. I odmah nadoveza: 

— Prema zadužnici, ti mi duguješ deset tisuća reala, a kako si 

mi dala osam tisuća, duguješ mi još dvije. Ja ti ih opraštam. 

Velikodušnost don Ramóna svi popratiše bučnim 

odobravanjem. 

Dvadeset dana poslije tih događaja slavila se svadba Juanite i 

don Paca. 

Momci u Villalegru nisu zaboravili buku i zvonjavu, što ju je 

valjalo prirediti don Pacu kao udovcu.
41

 

Don Paco i Juanita mogahu je lijepo čuti iz kuće i spavaonice 

don Paca, gdje se Juanita već nalazila, mogahu je čuti gdje veselo 

odzvanja, a da im do jedan sat u noći nije ometala počinaka, što ga 

je ona buka mogla ometati. Naposljetku je buka zamrla pretvorivši 

se u žive pozdrave i povike mladencima, zahvaljujući simpatijama, 

što su ih don Paco i Juanita uživali, i zahvaljujući mješini 

plemenitog vina i mnogim kolačima i komadima pite, što su ih 

pandur i njegova žena razdijelili među priređivače one zvonjave. 

I tako je naposljetku don Paco mirno zaspao zahvaljujući tišini, 

a usnula je i Juanita, njemu sa strane, kao krotka ovčica, a ne kao 

                                                           
39 Rivadeneira i Aribau izdavali su u prošlom stoljeću čuvenu Biblioteku 

španjolskih pisaca«. — Prev. 
40 Tirso de Molina (16. stoljeće), jedan od najznatnijih dramskih pisaca svih 

naroda i vremena. — Prev. 
41 U Španjolskoj grdnu buku (zvoncima, praporcima, borijama i t. d.) priređuju 

udovcima, koji se ponovo ožene. — Prev. 
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divlja lavica — usnula blaga i ljupka kao Jerusalem, a ne strašna kao 

odred konjanika. 
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EPILOG 

Prošlo je šest-sedam godina od događaja, koje smo opisali. 

Moguće je, ma koliko bi mi bilo žao, da nikoga i ne zanimaju 

glavne ličnosti, koje se javljaju u ovoj pripovijesti; ali sam ih ja, 

kako sam morao o njima govoriti i opisivati njihove karaktere, 

prilično zavolio, te mi se u duši probudio interes za njih: htio sam 

znati, što je od njih i kako danas žive. 

Narodni zastupnik, kojemu i dugujem cio izvještaj, dade mi 

obavijesti, kad sam ih od njega zatražio — obavijesti, što ih evo 

prenosim i dodajem kao neki zaključak, makar ga krtitičari smatrali 

suvišnim. 

Don Paco i dalje uživa poglavarevo prijateljstvo i u njegovo 

ime upravlja svime, čime se može upravljati u onome mjestu. 

Juanita, koja se za nj udala voli ga i štuje, pazi ga i mazi, a dala mu 

je i dva krasna mališana: jedno je djevojčica, koja se također zove 

Juanita la Larga, treća već s tim imenom i nadimkom, i koja obećava 

da će biti nalik na svoju majku, jer je već veoma lijepa, ljupka i 

brbljava; drugo je mali Ricardito, koji nosi ime po svome djedu s 

majčine strane, a koji je pravi đavolak, živ, jedar i žustar, i po tome 

njegovi roditelji sude, da će, baš kao i djed mu, biti konjanički 

oficir. 

Juanita nije postala gojazna. Krepka je i lijepa kao uvijek. 

Odijeva se u svilu, a to joj velečasni Anselmo ne zamjera u svojim 

propovijedima, te izgleda poput začarane princeze, jer za nju dani 

kao da i ne prolaze. Ni don Paco ne stari, jer sreća održava, čuva i 

čak pomlađuje, a on je zaista sretan. 

Jadni don Alvaro de Roldán jako je stradao. Od nekog mu 

vremena pamet izvjetrila, paraliziran je, prsti mu se savili. Ne zna 

se, je li nevolja od kakva nedostatka na jeziku ili na kojem drugom 

organu govornog sistema, ali je sigurno, da više ne može govoriti, 

nego samo kazuje: 

— Ta, ta, ta, ta, ta. 

Doña Inés pazi ga i njeguje kao marljiva i predana žena, ali 

kako je ona velik moralist i kako voli prodikati, često ga blago 

prekorava. 

I kad on, usprkos jadnom stanju, u koje je zapao, žarkim 

pogledom obuhvati Serafinu, koja ga dvori, a doña Inés to opazi, 
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ona im, doña Inés, kazuje: 

— Je li moguće, Alvarito, da te ne napušta zloduh, koji je 

tobom ovladao? Porok, što bježi iz cijeloga tvoga tijela, sada ti se 

uspinje u glavu pa te ne ostavlja! Gadno je to i sramotno! 

— Ta, ta, ta, ta — odgovara don Alvaro. 

Ako se znacima tuži na želudac ili trbuh, u kojem krulji i meči, 

kao da je u njemu ne jedna ovčica, nego dvoje-troje teladi, doña Inés 

uzvikuje: 

— Već sam ti tisuću puta rekla; uvijek si bio velik izjelica, ali 

sada, sinak moj, nisi više za to da se na jelo naklapaš. Probava je u 

tebe vrlo slaba. Valja da se umjeriš i otrijezniš, ne želiš li da pukneš, 

kad se najmanje nadaš. 

A don Alvaro odgovara: 

— Ta, ta, ta, ta, ta. 

Calvete, koji više nije dječak, nego se prometnuo u vrlo ljupka 

i živahna mladića, a koji je istodobno obješenjak i do zla boga opak, 

videći gdje se don Alvaro ne može žaliti na njegovu zloću, te niti 

može govoriti niti pisati — taj lupež Calvete često uživa u tome, da 

ljuti don Alvara. 

Da bi to postigao, prilazi Serafini, koja je vrlo svježa, u cvatu, 

vesela kao i za svoje prve mladosti. Pred nosom don Alvaru 

obješenjak Calvete udvara Serafini te oko nje poskakuje, a don 

Alvaro, sav izvan sebe, zapjenjenih usta, viče poput bjesomučnika: 

— Ta, ta, ta, ta, ta. 

A svako njegovo ta, po tonu s kojim ga izgovara, čini se kao 

stotinu psovki i čitava litanija kletava. 

Doña Inés zna često pritrčati u takvoj prilici te osuti: 

— Što si zaintačio pa toliko vičeš, đavolji čovječe? To, što ti 

podnosiš, nije ništa u usporedbi sa žuči i octom, što su ih Kristu dali. 

Misliš li ti, da je ikad viknuo Job na đubrištu, koliko ti sada vičeš? 

Trpi pa ćeš raj zaslužiti! 

— Ta, ta, ta, ta, ta — odgovara don Alvaro ponešto pomiren sa 

sudbinom. 

Zna se doña Inés i na samilost pokrenuti pa reći Calvetu: 

— Hajde, momče, pokaži koju od svojih šala i huncutarija, da 

se gospodin razonodi i razveseli. 

A Calvete uzvraća: 

— Izvodim ih ja na pregršt, ali se gospodin srdi i još više viče. 

Tako je dosadan... 
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A don Alvaro uzvikuje: 

— Ta, ta, ta, ta, ta. 

Pripovijeda se u mjestu (gotovo nećemo to da vjerujemo), kako 

don Alvaro, kad mu je jako loše i kad osjeća velike tjelesne boli, 

otvori tako dugu i zamornu litaniju svojih ta, ta, ta, da dosadi svima, 

uzbuni svu kuću, te doña Inés izgubi obzirnost i strpljivost, koju 

obično svakome preporuča; pričaju, kako je jedamput-dvaput u 

takvoj prilici čak mužu rekla: 

— Šuti, nedostojni čovječe, šuti i trpi za ljubav Božju, jer te 

Bog nije bez valjana razloga kaznio. Ne bi te to zadesilo, da nisi 

vodio onako naopak i poročan život. Najposlije, mislim, da se tužiš 

malo i od razmaženosti. Strah te, jer misliš, da ćeš umrijeti. Da, da, 

bio si težak i dosadan u svemu, pa mi se čini, da ćeš takav biti i na 

smrti. 

I kako don Alvaro odgovara sa vrlo tužnim naglaskom: — Ta, 

ta, ta, ta, ta — raznježuje se plemenito srce doñe Inés; pokajavši se 

za krute riječi, što su joj izmakle, približava se don Alvaru puna 

ljubavi, i da popravi uvrede, tapše ga po zatiljku, prelazi mu bijelom 

rukom preko podvoljka ili ga umilno čvrkne po nosu. 

Don Alvaro se utješen smiješi i blažen uzvikuje: 

— Ta, ta, ta, ta, ta. 

I tako tavori dalje slavni potomak, kako veli njegova povelja o 

plemstvu, najjunačnijeg između dvanaestorice paladina.42 

Što se tiče doñe Inés, moj prijatelj narodni zastupnik tvrdi, da 

je ona još uvijek lijepa i svježa, te bi mogla igrati ulogu Angelike,43 

premda ponešto ugojene. Sačuvala je sve svoje vrline, ubrajajući 

ovamo i plodnost, te je ovih posljednjih godina uspjela da broj 

mališana u svojoj dičnoj kući povisi na dvanaest. 

Poglavar je i dalje neoženjen te vlada u mjestu mudro i 

umjereno, kao što su vladali Antonini u Rimu. 

Señora doña Agustina Solis y Montes de Allende el Agua 

rezignirano je podnijela nekoliko udaraca, kojima ju je sudbina 

zahvatila. Između ostalog, izgubila je neku važnu parnicu. Prihodi 

joj se smanjili na manje od polovine. Jedva da sada ima dvanest 

tisuća reala na godinu. Smanjenje njezinih prihoda povećalo je 

                                                           
42 Roldán, francuski Roland, bijaše jedan od dvanaestorice paladina Karla 

Velikog. — Prev. 
43 Lijepa Angelika, jedna od najljepših junakinja Ariostova spjeva Bijesni 

Orlando, poetski tip žene. ð Prev. 
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njezinu želju da se uda, umjesto da je smanji. Tražila je domaće 

društvo, koje će je tješiti. I kako nije našla bolje partije, zadovoljila 

se ljekarnikom don Policarpom, koji je, makar i bio ružan, vrlo 

pametan i zabavan čovjek, pa stoga ne treba nitko da se čudi, što je 

uspio da za sebe, svojom rječitošću, zagrije jednu pametnu ženu. 

Doña Agustina, osim toga, silno ponosna, što je uspjela da u onako 

okorjelom neženji pobijedi odvratnost prema braku i što je, a to je 

još važnije, među vjerenike dovela onoga zabludjelog bezbožnika, 

koji sada ide k misi i vrši sve dužnosti. 

Kad mu je doña Agustina počela da biva sklona, don Policarpo 

je, kako se misli, otprilike ovako u sebi prebirao: 

»Neshvatljivo je i neobjašnjivo, kako se evolutivnim procesom 

bića, iako je trajao milijune godina, slučajnim stjecanjem atoma i 

njihovom fatalnom i slijepom željom i stalnom težnjom za 

usavršavanjem — neshvatljivo je, velim, kako se na našem planetu, 

poslije tolikog niza transformacija, mogao pojaviti tako divan i 

privlačan sisavac kao doña Agustina, obdaren osim toga bistrim 

razumom, dobrom ćudi i izvanrednim darom govora, što joj služi da 

prenosi najugodnije misli u odgovor na misli i slike, koje izlaze iz 

moje glave, i na želje moga srca. Pojačava se neobjašnjivost toga 

čuda, kad ne bismo pretpostavljali jednu ličnu i vrlo mudru 

Providnost, činjenicom što spomenuti sisavac ima još i dvanaest 

tisuća reala rente i što se odijeva nadasve ukusno, otmjeno i 

dostojanstveno; sve to uključuje, s jedne strane, razvoj društva kroz 

vjekove, jer bez tog razvoja ne možeš zamisliti stvaranje zakona, 

održavanje mira, unapređivanje poljoprivrede i ustanovu nasljedstva 

i osobnog vlasništva; uključuje, s druge strane, a to vrlo dobro zna 

tko proučava političku ekonomiju, uključuje, velim, mnoštvo čuda 

trgovine, industrije, radinosti, tkalačkih, krojačkih, obućarskih i 

tisuću drugih mudrih izuma, kao podjelu rada i novac koji vrijedi po 

sebi, a osim toga predstavlja i točno određuje vrijednost drugih 

proizvoda, olakšavajući tako izmjenu dobara i njihov promet, 

pogotovo ako mu se doda izvjesni još dovitljiviji izum, to jest 

reprezetativna moć svega onog što po nečem vrijedi, a sama po sebi 

vrijedi malo ili ništa i zove se kredit — nešto se ipak teško postiže, 

jer ja kredita nemam, iako ga želim. Prvi razlog svega toga 

besmisleno je tražiti drugdje doli u najvišoj sili, koja je bila prije 

svega i koja je dala početni poticaj ljudskom rodu, označila mu put i 

vodila mu korak beskonačnom stazom progresa.« 
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Tako, ili nekako nalik na to, mišljaše don Policarpo, i bijaše 

vjernik. 

Kao zalog svoje ljubavi prema doñi Agustini i svoje obnovljene 

vjere, odrezao je onaj prokleti nokat na malom prstu, nokat što 

bijaše čarobna palica Sotone, te nije više elektrizirao, ni 

magnetizirao, ni upaljivao svijeće, ni ispaljivao topić. 

Odrezao je nokat, kao što torero reže perčin, kad napušta borbu 

s bikovima te se povlači u privatni život. 

Odrezao je nokat, lišavajući se svojih čudotvornih i teratoloških 

moći, a valja to djelo pripisati i zahvaliti škarama doñe Agustine, 

koja bijaše samilosna Dalila toga Samsova novog soja. 

Doña Agustina stavila je odrezani nokat na podlogu od 

purpurne svile, da se bolje ističe, te ga sačuvala kao trofej svoje 

pobjede metnuvši ga u vrlo lijep passepartout, koji je objesila u 

svojoj spavaonici. 

Niže nokta htjela je da stavi kakav napis s objašnjenjem, pa je 

zamolila don Andrésa, da ga sastavi. Don Andrés, koji je, kako već 

znamo, bio učen, a isto tako i ponešto podrugljivac, sjetio se slavne 

preobrazbe Napoleona I., u posljednjim godinama njegova života, 

pa je na preobrazbu ljekarnikovu, koju nije smatrao manje slavnom, 

primijenio Manzonijeve stihove te lijepim pismom, pod zaštitom od 

stakla, niže nokta napisao: 

»Bella, immortal, benefica 

Fede ai trionfi avvezza, 

Scrivi ancor questo.« 

(O lijepa, blaga, besmrtna 

Vjero, trijumfu viļna, 

Zapiġi i ovo...)44 

Juana la Larga sva je ozarena srećom videći sreću svoje kćeri i 

svoga zeta: obožava svoje unučiće, sve im dopušta, mazi ih i smije 

se na sve njihove šale i vragolije, čak i na najgore i po vonju 

najneugodnije. 

Da bi lijepo rasli i postali kršni, baka ih, otkad su se od sise 

odbili, kljuka svakovrsnim kobasicama i pečenom svinjetinom. 

                                                           
44 A. Manzoni, Cinque Maggio, prijevod Mažuranićev. — Prev. 
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Njezina se kuharska djelatnost ne smanjuje, usprkos njezinoj 

dobi. I dalje upravlja klanjem svinja, pravi pekmez od dunja, 

ukuhava mošt i peče kojekakve kolače u boljim kućama. Uvela je 

nova jela u domaću kuhinju i izmislila još dva-tri, na udivljenje i 

opće odobravanje sladokusaca. 

Velečasni je Anselmo slabašan i grohnuo od starosti, ali je 

veseo i vedar u nadi i očekivanju da prijeđe u bolji život. Nije mu 

više žao, nego se još raduje, što Juanita nije otišla u redovnice, jer je 

mnogo voli te se rastapa od miline, kad je vidi onako lijepu i kad joj 

čuje slatki glas i pametne riječi. 

Uza sve to, doña Inés i dalje ostaje njegova ljubimica, zbog 

svoje mistike i mnogoga teološkog znanja. 

Narodni je zastupnik, naposljetku, često tražio i dobivao vijesti, 

koje se u Villalegru mogu sakupiti o Antoñuelu. Preko mora, na Rio 

de la Plati, kamo ga je poglavar prisilio da se iseli, Antoñuelo se 

posvetio trgovini pa je lijepo uznapredovao. Iako se nikad nije htio 

ubilježitli na konzulatu, da uštedi koju duro više, često je dolazio na 

poslanstvo i tražio, da Španjolska, diplomatskim putem, posreduje u 

njegovu korist u mnoštvu uvreda i u mnogoj šteti, što ih je pretrpio 

od argentinske vlade, i da zahtijeva, prijeteći bombardiranjem, da 

mu argentinska vlada isplati zamašnu odštetu. No, niti je dobio 

odštete, niti su za njegovu ljubav izvršili bombardiranje, nego je on 

stekao tako zao glas, da je našao razboritim da ode na Kubu. Kad se 

obreo u Havani, a kako je naočit momak, lica bijela i rumena, uspio 

je da zarobi osjećajno srce neke bogate nasljednice, dobrano 

podlivene tamnom bojom. Oženivši se njome, poživio je u velikom 

sjaju i raskošu, priređivao gozbe i svečanosti, izlazio u šetnju vozeći 

se u kočijama, u pratnji svoje žene, odjevene tako bogato, da bijaše 

kao kraljica od Sabe — poživio je, velim, tako sjajno i raskošno, da 

se zadužio, stavio pod hipoteku imutak u gradu i na selu, te 

najposlije ostao sa više dugova negoli dlake na glavi. Da bi se 

utješio i oporavio, kako se čini, sad je postao pristaša nezavisnosti 

toga bisera među Antilima, i već sanja da će na slobodnoj Kubi biti 

diktator kao doktor Francia u Paragvaju ili Rosas u Buenos Airesu, 

ili pak car, kao Faustin I. na Haitiju, iako bi trebalo da se nagaravi 

čađom; već nešto umireniji, kuje plan, što ga mnogi smatraju 

besmislicom, premda možda i nije. Nada se, da će mu, kao 

zavjereniku i revolucionaru, zaplijeniti imetak, a on će tada, kako 

veli, otići u New York, postat će građaninom Velike republike, te 
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će, kao novi, španjolski Koriolan, prisiliti svoju nezahvalnu 

domovinu, da mu dade odštetu di primo cartello. Iako moradne 

nižim i petorazrednim Fabricijima, Cincinatima i Katonima, što ih 

možda ima na obalama rijeke Potomaca, dati četiri petine od onoga, 

što će moći da izvuče iz podnošljive napol prinudne strpljivosti 

Španjolske, uvijek će mu ostati ona petina, s kojom će moći da živi 

kao knez, u kakvoj krasnoj kući na Petoj Aveniji. Ondje će sjati i 

blistati njegova tamnoputa žena, koja je već vična jeziku 

Shakespearovu i Mitenovu, kao najobrazovanija talkative and funny 

(razgovorna i vesela) Engleskinja 

Iz zone plodonosne, 

Ġtono je ģarkim suncem obasjana 

U toku dugu, biĺa ģiva diģe, 

Gdje svojom klimom stiģe ð 

Zaļinje ģivot svjetlom milovana. 

Madrid, 1895. 
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JUAN VALERA 

(1824 — 1905) 

Što je Flaubert u Francuskoj, to je u Španjolskoj Juan Valera 

(1824 — 1905): književnost svoje zemlje obogatio je djelima takve 

forme, kakvu je malo tko dostigao. Za boravka u Njemačkoj, Rusiji, 

Austriji, Belgiji, Italiji, Portugalu, Braziliji i Sjedinjenim Državama 

imao je prilike da proširi svoju i onako opsežnu kulturu i da u 

djelima ujedinjuje najrazličitije elemente, od akademizma u poeziji 

do najšire životne složenosti u romanima. Osim dvanaestak 

realističkih romana i nekoliko knjiga pripovijesti, napisao je dva 

sveska poezije, nekoliko drama i mnoštvo kritičkih studija, 

ocjenjujući kroz pedeset godina, širokim i oštroumnim kriterijem, 

sva važnija djela, što se pojavljivahu u Španjolskoj. Novija kritika 

cijeni mu pripovijesti, od kojih su neke filozofske, na volterovsku, 

kao Asclepigenia (kritika misticizma), Gopa (protiv pesimizma), i t. 

d.; druge su prave bajke (El pájaro verde, El hechicero, La 

Muñequita), a neke opet zabavne, pa i pikareskne. 

Najvažniji su ipak njegovi romani, a među ovima Pepita 

Jiménez, psihološka studija, kojoj se kao kontrapunkt postavlja 

Doña Luz, roman sa sličnim problemima, ali s drukčijim 

rješavanjem. Las ilusiones del Doctor Faustino ima u Španjolskoj 

ono značenje, što ga u Francuskoj ima Flaubertov Education 

sentimentale. Roman Juanita la Larga preveden je na gotovo sve 

jezike kulturnog svijeta. 

Od pretjerana čitanja Valera je izgubio vid, pa je slijep proveo 

nekoliko posljednjih godina života, ali je i tada, diktirajući, stvorio 

krasne studije karaktera i običaja (Geni y figura, De varios colores, 

Morsamor). 

* 

Juan Valera predstavnik je starijeg razdoblja u modernom 

španjolskom romanu, jedan od onih kojima pripada José Maria 

Pereda, Emilia Pardo-Bazán i drugi; novije razdoblje započinje 

Benito Pérez-Galdós, za kojim dolazi Pío Baroja, Vicente Blasco-

Ibáñez, Ramón Pérez de Ayala, Gregorio Martínez-Sierra i ostali. 

Pisci iz starijih razdoblja nastavljali su roman običaja i sredine, 
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nazvan cuadro de costumbres (slika običaja); to je ono, što bi 

Nijemac nazvao Mili euroman; novije razdoblje u modernom 

španjolskom romanu nastaje onda, kada taj roman postaje 

socijalistički. 

Cuadro de costumbres (njegovi se pisci nazivaju 

costumbristas) realistički je roman, koji se zadovoljava time, da 

ustanovljava, registrira zgoljne činjenice, da crta ljude i krajeve, 

najvjernije što se može — riječju, ide za tim, da dade književni zapis 

i fotografiju. 

Valera pripada skupini pisaca koju nazivaju »generacijom 

1868«, a to je godina, u kojoj je s prijestolja svrgnuta kraljica 

Isabela II. Tu generaciju treba da razlikujemo od »generacije 1898«, 

koja je Španjolsku trgnula iz učmalosti, pokazala joj, kako nema 

života u maštanju o staroj slavi. (Te je godine, 1898., Španjolska u 

ratu sa Sjedinjenim Državama izgubila Kubu, posljednji ostatak 

nekad golemog carstva, u kojem »sunce nije nikad zalazilo«.) 

Generaciji 1868. pripada Valera po tome, što je u to vrijeme zreo 

književni stvaralac (1861. postaje članom Akademije, 1874. 

objavljuje roman Pepita Jiménez, i t. d.), dok počecima svoga 

književnog rada seže u ono doba, kad je Europa ostala bez Goethea, 

Stendhala i Balzaca. Od godine 1874. pa do 1895. dvostruko je 

aktivain: kao diplomat i kao književnik. Godine 1895. povlači se iz 

javnog života i bavi se jedino književnošću: to je drugo doba 

njegova stvaranja. Iz toga je vremena i roman Juanita ta Larga, 

djelo konačnog formiranog književnika. 

U tome romanu, koji pokraj spomenute već Pepite Jiménez ide 

u najbolji dio Valerina stvaranja, pokazuju se sve osobine Valere 

kao zrela pisca: jasnoća, istančen ukus, osjećanje mjere, elegantni 

stil, živo opisivanje, blaga ironija. Toj knjizi ne prilazimo samo zato, 

što je on skup umjetničkih vrijednosti, nego i stoga, što je u njoj 

zahvaćen život onakav, kakav i jest, topao, bujan i šarolik, ljudi 

prikazani onakvi, kakvi i jesu, krvavi ispod kože, svako lice iz te 

male, simpatične galerije vješto ocrtano, svako prikazano sa svojim 

sanjarenjem, sa svojim snovima i težnjama, a događaji onako, kako 

su tekli ili mogli teći negdje u Andaluziji, makar fiktivno smješteni 

u Villalegre, u zemlju snova, kojom ih pisac zakriva. Osim 

umjetnika, koji sigurno vodi svoje pero, ne mučeći ni sebe, ni papir, 

ni čitatelja, u toj knjizi prepoznajemo i čovjeka, širokogrudna i 

plemenita, jednoga od onih, koji razumiju život i kojima je na srcu 
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ljudsko dostojanstvo. 

Sa svake strane te knjige izbija svježina i lakoća, savršena 

jednostavnost, humanistička elegancija, slike se sustižu u 

realističkom crtanju, potpuno uspjele kako u psihološkom, tako i u 

ambijentalnom iznošenju, precizne po obliku i po zamisli. Svuda se 

ćuti zdrav razum, svuda vlada divan osjećaj mjere: nigdje nikakve 

egzaltacije, premda se živo zahvatilo u stvarnost ljudsku, u šarenilo 

andaluško. U nekima od tih slika tako je majstorski uhvaćen život 

ljudi u Andaluziji, da ih čitatelj neće zadugo zaboraviti, kao što neće 

zaboraviti ni onih pet šest glavnih lica, što će s čitateljem ostati 

izvan korica i stranica knjige. Jer Andaluzija je vedra i šarolika kao i 

Provansa, u njoj igraju i pjevaju, raznose priče i pričice, smišljaju 

šale i vragolije, pronalaze i proširivaju nadimke. Ispod sve učenosti i 

humainističke kulture Valera ostaje Španjolac, upravo Andalužanin, 

uravnotežen i vedar. 

Juanita la Larga nije nikakav skup rezoniranja ili knjiškog 

nadmudrivanja; ona je vedro pripovijedanje, nizanje zgodâ i slikâ, 

umješno i nenametljivo: piscu je želja i potreba da priča i da slika, 

jer ima što da iznese i jer umije da pripovijeda. Ta je proza glatka i 

rječita, zdrava i jedra, jednostavna i po tom klasična — riječju, 

proza uzorna, književna. 

Valerini su junaci jednostavni i skladni, prirodni i uvjerljivi; 

kreću se isto tako skladno, rade prirodno, njihovi čini ne iskaču iz 

životnog okvira. Ni onaj happy-end nije ništa neprirodno; nije to 

namještena želja za nekakvim svijetlom, ni nastojanje da se 

zadovolje čitatelji: to je vjera u dobrotu i u plemenitost ljudsku. A 

između životnih ružnoća i zala bit će da je negdje i kakav kutak 

ljepote i sreće, mira i zaborava. Valerini junaci nalaze taj kutak u 

ljubavi. 

Valera je pisac, koji ne bježi od života, nego u nj vjeruje, 

razumije ga te u njemu i sam uživa. I zato se njegova djela i danas 

rado čitaju, jer su zdrava bez recepata i dogmatike, vedra bez 

niskosti, elegantna bez izvještačenosti, a uvijek svježa, jednostavna, 

klasična. 

* 

Na kraju, evo nešto podataka iz života i rada našega pisca. 

Juan Valera rodio se 18. listopada 1824. u mjestancu Cabri u 

pokrajini Córdobi. Otac mu bijaše admiral Don José Valera y Viaña 
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a majka Doña Dolores Alcalá Galiano y Pareja, markiza de la 

Paniega. Roditelji mu bijahu obrazovani, ugledni i imućni, pa su 

svojoj djeci mogli pružiti sjajan odgoj, kudikamo bolji, nego što 

bijaše u običaju u ono doba i u onoj pokrajini. Djeca su u kući 

dobivala ne samo redovitu pouku, nego i specijalnu (u jezicima, 

glazbi, slikanju). Juan Valera pohađa više škole Instituto u Málagi i 

Colegío del Sacro Monte u Granadi), postaje doktor prava te 1846. 

odlazi u Madrid bez naročitog plana o daljem životu. Pravničko ga 

zvanje ne zanima. Čita i uči, prevodi englesku poeziju, piše pjesme i 

pripovijetke, sakuplja znanje. Dolazi u dodir s mnogim 

aristokratima, političarima i književnicima. 

Prvi Valerini stihovi potječu iz vremena, kad još nije maturirao; 

objavio ih je u svojoj sedamnaestoj godini u listu El Guadalhorce u 

Málagi 1840. I granadska La Alhambra ima njegovih pjesama 1841., 

1842. i 1844. 

Godine 1847. odlazi u diplomatsku službu u Napulj, kamo ga 

poziva njegov stric vojvoda de Rivas, španjolski ambasador. U 

Napulju mnogo čita; proučava povijest umjetnosti, bavi se 

filologijom (proučava veze između pelazgičkog i albanskog) čita 

grčke i latinske klasike i velike talijanske pjesnike. Tu se upoznaje 

sa svojim zemljakom, kojega kasnije spominje kao jednoga od 

svojih učitelja; to je književnik i političar Serafin Estébanez 

Calderón. 

Godine 1850. odlazi u Lisabon, 1851. u Rio de Janeiro, 1854. u 

Dresden. Od 1855. — 1865. nalazi se sa službom u Madridu, i tu 

razvija književnu djelatnost. To je najplodnije razdoblje njegova 

života, prekinuto jedino 1857. odlaskom u Petrograd. (Iz Petrograda 

svojim prijateljima, a poglavito Leopoldu Augustu Cuetu, piše 

pisma, u kojima se pokazuje izvrsnim kroničarom društva; mnoga su 

pisma objavljena u španjolskim novinama.) Još 1854. Revista 

Española de Ambos Mundos objavljuje mu studiju Del 

romanticismo en España y de Espronceda (»O romanticizmu u 

Španjolskoj i o Esproncedi«). Marljivo surađuje u spomenutoj reviji, 

zatim u Revista, Peninsular El Estado, El Mundo Pintoresco, 

América, La Malva, El Cócora i drugdje, a najviše, od 1860, u El 

Contemporáneo kojemu bijaše jedan od osnivača. 

Godine 1858. objavljuje prvu knjigu pjesama, 1859. napušta 

službu i ulazi u politiku (izabran je kao narodni zastupnik, i to ostaje 

do 1865). G. 1860. objavljuje studiju De la naturaleza y carácter de 



211 

 

la novela (»O prirodi i karakteru romana«), koja je jedan od 

najboljih i najdubljih napisa o španjolskom romanu. G. 1861. 

postaje članom Akademije, 1864. sabire svoje najbolje članke te ih u 

dva sveska objavljuje pod naslovom Estudios criticos. 

God. 1865. odlazi kao poslanik u Frankfurt, slijedeće godine 

daje ostavku i vraća se u Madrid. Poslije revolucije od 1868. opet je 

u politici, ulazi u parlamenat kao narodni zastupnik, a kasnije kao 

senator. Član je liberalne stranke. 

God. 1868. osniva se čuvena Revista de España, i Valera u njoj 

surađuje. Manje se bavi politikom, a sve više književnim radom 

završava prijevod Schackova djela »Arapsko pjesništvo i umjetnost 

u Španjolskoj i na Siciliji« (prvi svezak prijevoda objavljen 1867.) 

te se prihvaća romana. 

God. 1874. objavljuje roman Pepita Jiménez, što ga književna 

kritika naziva »djelom od kapitalne važnosti u povijesti španjolske 

književnosti« Slijedi 1875. Las ilusiones del Doctor Faustino, El 

Comendador Mendoza 1877., Doña Luz 1879., zatim Pasarse de 

li sto, a poslije manji radovi sakupljeni u jednom svesku pod 

naslovom Cuentos, diálogos y fantasias (»Pripovijetke, razgovori i 

fantazije«). 

1881. — 1883. zastupa Španjolsku u Lisabonu 1883. ð 1886. u 

Washingtonu, 1886. — 1888. u Bruxellesu, i najposlije u Beču 

1893. — 1895. 

God. 1883. objavljuje niz članaka pod naslovom Metafísica a 

la ligera, 1888. drugi niz pod naslovom Apuntes sobre el nuevo arte 

de escribir novelas, a 1889. čuvene Cartas americanas. Za boravka 

u Beču objavljuje različite priče i pripovijetke. 

Godine 1895. povlači se iz javnog života; pati od progresivnog 

sljepila; zatvara se u svoju biblioteku. God. 1896. izlazi mu Juanita 

la Larga, 1897. Genio y figura, 1898. De varios colores, 1899. 

Morsamor. U vremenu od 1895. do 1905. napisao je mnoštvo dopisa 

za La Nación i za El Correo u Buenos Airesu, objavio niz političkih 

članaka u El Mundo Naval, napisao svu silu književnih kritika. 

Umro je 18. travnja 1905. u Madridu u osamdeset prvoj godini 

života, a poslije više od šezdeset godina književnog rada. 

U Zagrebu je dugo živio Valerin rođak, također liberal, 

republikanac grof Torrijos (Fernando Alcalé Galiano, conde de 

Torrijos), koji je nedavno umro (4. IV. 1958) i koji je sahranjen u 

Zagrebu. 
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U zbirci Španjolske pripovijetke zagrebačko je »Novo 

Pokoljenje« 1949. objavilo prijevod Valerine bajke »Zelena ptica« 

(El pájaro verde). 

Josip Tabak, Zagreb, 1958 
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IZGOVOR IMENA 

Albacete — Albasete 

Alcalá — Alkala 

Alicante — Alikante 

Angeles — Anheles 

Antoñuelo — Antonjuelo 

Armijo — Armiho 

Ayala — Ajala 

Aza — Asa 

Barcelona — Barselona 

Baroja — Baroha 

Bazán — Basan 

Blasco-Ibáñez — Blasko-Ivanjes 

Boscán — Boskan 

Burguillos — Burgiljos 

Cabra — Kabra 

Calderón — Kalderon 

Calixto — Kalisto 

Calvete — Kalvete 

Calvo — Kalvo 

Celestina — Selestina 

Cid — Sid 

Córdoba Kordova 

Crispina — Krispina 

Cueto — Kueto 

Ecija — Esiha 

Encarnación — Enkarnasion 

Espronceda — Espronseda 

Estébanez — Estevanes 

Extremadura — Estremadura 

Francia — Fransia 

Francisco — Fransisko 

Frascuelo — Fraskuelo 

Frasquita — Fraskita 

Garcilaso — Garsilaso 

Guevara — Gevara 

Habana — Avana 
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Hondón — Ondon 

Jacintico — Hasintiko 

Jérez — Heres 

José — Hose 

Juan — Huan 

Juana — Huana 

Juanita — Huanita 

Julián — Hulian 

Lagartijo — Lagartiho 

López — Lopes 

Lucena — Lusena 

Marramaquiz — Maramakis 

Martinez — Martines 

Miguel — Migel 

Montañés — Montanjes 

Murcia — Mursia 

Nicolasita — Nikolasita 

Paco — Pako 

Pareja — Pareha 

Pérez — Peres 

Quijote — Kihote 

Rojas — Rojas 

Rubio — Ruvio 

Tocina — Tosina 

Torrijos — Torihos 

Vélez — Veles 

Viaña — Vianja 

Vicente — Visente 

Villalegre — Viljalegre 

Zaragoza — Saragosa 

 

Ostala španjolska imena u ovoj knjizi čitaju se uglavnom 

onako, kako se i pišu. 
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